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Tutti i collegamenti elettrici devono essere ese-
guiti da un tecnico abilitato con l’osservanza delle 
norme e direttive in vigore. 


Collegamento elettrico dei regolatori.
Collegare i morsetti “A” e “B” del comando remo-
to rispettivamente al morsetto “M” e “O” della 
scheda allacciamenti A38 accessibile rimuovendo 
il coperchio posteriore cruscotto di caldaia.


Impostazione indirizzo caldaia: impostare 
l’indirizzo “0” sul clip-in (optional) montato sulla 
scheda elettronica principale.


AVVERTENZE GENERALI PER LA SICUREZZA.


Legenda:
A25	 -	CLIP-IN (optional)
A38	 -	Scheda allacciamenti (segnali)
S20	-	 Termostato ambiente (optional)
1	 -	 Tipo cavo: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Lunghezza massima 


consentita: 50 m
2	 -	 Indirizzo 0


N.B:	Togliere il ponte X40.


N.B:	Il parametro “Tipo di richiesta riscal-
damento”, deve essere impostato come 
“Setpoint termostato ambiente” (valore di 
default).


E’ possibile collegare all’apparecchio i seguenti 
sensori e leggerli tramite BUS:
-	 Sonda esterna (B4)
-	 Sonda sanitario (B2)
-	 Contatto / Termostato sanitario (S50)


N.B: Il sanitario può essere gestito localmente 
(configurare opportunamente la valvola 
3 vie tramite i parametri del menu “Im-
postazioni relè”.
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1	 -	 Manopola di selezione e conferma
2	 -	 Temperatura ambiente diurna desiderata
3	 -	 Temperatura ambiente notturna desiderata
4	 -	 Temperatura desiderata per il sanitario
5	 -	 Pulsante di selezione modo di funzionamento
6	 -	 Pulsante per impostazione curva climatica
7	 -	 Pulsante per informazioni
8	 -	 Display


Elementi di visualizzazione e controllo.


INTRODUZIONE.
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ruotare per selezionare e mo-
dificare


premere per memorizzare


Simboli usati nelle istruzioni per l’uso:


Descrizione comandi.


Lingua
Sigla d’identificazione del Paese


LINGUA


La manopola centrale con funzione di pulsante ed i pulsanti contrassegnati con simboli rendono 
l’uso dei termoregolatori semplice e comprensibile. Tuttavia, si raccomanda di informarsi pre-
ventivamente sui passaggi che si ripetono frequentemente.


-	 Ciascun valore modificabile lampeggia nel display e può essere variato con la manopola pulsante. 
Le indicazioni lampeggianti vengono messe in evidenza nelle istruzioni per l’uso.


	 Ruotare a destra (+) in senso orario: regolazione in aumento.
	 Ruotare a sinistra (-) in senso antiorario: regolazione in diminuzione.
-	 Premere: memorizzazione dei valori selezionati e visualizzati.
-	 Premere per ca. 3 secondi: accesso al livello di programmazione (selezione livello).
Qualora una funzione di comando eseguita non sia stata memorizzata con la manopola pulsante, 
dopo 60 secondi viene automaticamente memorizzato il valore impostato.


Messa in funzione:
Con la messa in funzione dell’impianto oppure dopo un’interruzione dell’alimentazione elettrica 
viene eseguito un test con diagnosi automatica del difetto. Vengono visualizzati a display tutti i 
segmenti disponibili.


Lingua:
Al momento della prima messa in funzione, dopo il test di segmento, si può selezionare la lingua deside-
rata. È possibile selezionare le lingue DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


Questo avviso appare dopo ogni interruzione dell’alimentazione elettrica fino al cambiamento 
del giorno nel giorno della prima messa in funzione. Da questo momento la lingua può essere 
modificata soltanto nel livello SISTEMA - Parametro scelta lingua.!
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temperatura attuale del generatore 
termico o temperatura ambiente


LU. 22. AGO.’05
°C


Caratteristiche dell’apparecchio


Visualizzazione base 


Versione del software


Cicli di riscaldamento


Visualizzazione base 


Visualizzazione base 


Interruzione estiva attiva


Protezione antigelo attiva


Caratteristiche dell’apparecchio.
Dopo il test segmenti o la selezione della lingua vengono visualizzate brevemente le caratteri-
stiche dell’apparecchio con tipo d’apparecchio, codice tipo e il rispettivo numero di versione 
software.


Visualizzazioni base.
In assenza di un messaggio d’errore appare la visualizzazione base con data, orario, stato di 
funzionamento (  = attività diurna,  = attività ridotta) e la temperatura attuale del generatore 
termico oppure (se attivata) la temperatura ambiente. Programma orari di funzionamento. Un 
segmento di marcatura al di sopra del bordo inferiore (  ) indica il regime di funzionamento 
attuale (Vedere Funzione dei regimi di funzionamento).


Un’interruzione estiva attiva viene indicata nel display con il simbolo dell’ombrellone (  ). 
Le visualizzazioni dello stato di funzionamento  oppure  vengono disattivate in caso 
d’interruzione estiva attiva.


Con protezione antigelo attiva nella visualizzazione base appare il simbolo del cristallo di 
ghiaccio (  ).


LU. 22. AGO.’05


LU. 22. AGO.’05







20.0
°C 16.0 °C 50.0 °C
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Banda di regolazione: 
5.0 ...30 °C
Regolazione di fabbrica:   
20 °C


Pulsante per la temperatura ambiente 
desiderata durante il giorno.


Pulsante per la temperatura ambiente 
desiderata durante riscaldamento a 
regime ridotto.


Pulsante per la temperatura desiderata 
dell’acqua durante il giorno.


Per modificare premere il pulsante relativo; lam-
peggerà il valore impostato che può essere modifi-
cato con la manopola pulsante.


Il ritorno alla visualizzazione di base avviene 
premendo la manopola pulsante oppure automa-
ticamente dopo 60 secondi.


Temperatura


modificare


memorizza


Banda di regolazione: 
5.0 ...30 °C
Regolazione di fabbrica:   
16 °C


Temperatura ambiente
diurna 


Temperatura ambiente
ridotta


Temperatura 
sanitario


FUNZIONE TASTI PRINCIPALI.


Banda di regolazione: 
10...80 °C
Regolazione di fabbrica:   
50°C


Impostazione temperature.


AMBIENT. GIOR AMBIENT. NOTT ACQUA SANIT.


giorn







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08
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Selezione modalità di funzionamento per riscaldamento e sanitario.


Ingresso nel programma attualmente attivo


Con questo pulsante viene selezionato il regime di funzionamento desiderato per riscaldamento e sanitario. Questo viene chiaramente visua-
lizzato sul display; contemporaneamente una marcatura a frecce sul bordo inferiore del display indica il simbolo del corrispondente regime 
di funzionamento.


Selezione:	 premendo il tasto per la selezione del regime lampeggia il programma attualmente attivo. Gli altri programmi possono essere selezionati ed 
attivati con la manopola, come indicato nello schema sottostante.


Impianto spento 
durante ferie


Interrompere il 
riscaldamento


Prolungare il 
riscaldamento


Riscaldamento 
a timer


Riscaldamento 
costantemente 


ridotto
Riscaldamento 


permanente
Solo 


sanitario


Impianto spento 
protez. antigelo 


attiva


attivare


impostare data oppure orario


attivare regime, ritorno alla visualizzazione base


Selezionare il programma desiderato


Avvertenza: il regime ESTATE 
viene saltato con selezione 
separata (vedere Funzione dei 
programmi e livello SISTE-
MA-Parametro modalità di 
funzionamento).


FERIE FINO ASSENTE FINO PARTY FINO


FERIE FINO ASSENTE FINO PARTY FINO


ESTATE COMF. CON. RIDOTTO STANDBYautomatico


ACS







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
°C24.010:27 °C
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Impianto spento 
durante ferie


Interrompere 
riscaldamento


Prolungare 
riscaldamento


Riscaldamento 
a timer


Solo sanitario 
riscaldamento spento


Riscaldamento 
permanente


Riscaldamento 
costantemente ridotto


Impianto spento 
protez. antigelo attiva


Banda regolazione:
Data attuale...
data attuale + 250 
giorni.


Commutazione al regi-
me precedente alle ore 
0.00 della data di ritorno 
impostata.
Il sanitario è disattivato 
con protezione antigelo.


Rientro anticipato:
Premere il pulsante  e 
impostare il regime desi-
derato con la manopola 
girevole.


Orari funzionamento:
(vedere livello ORARI 
FUNZIONAMENTO).


Esercizio automatico del 
riscaldamento e del sani-
tario secondo temperatu-
ra e i programmi fissati.


Programmazione indi-
viduale orari di funzio-
namento vedere livello 
ORARI FUNZIONA-
MENTO.


Banda regolazione:
P1:
Interruzione del riscal-
damento fino al prossi-
mo orario di accensione 
(vedere livello ORARI 
FUNZIONAMENTO).


0.5 ...24h:
Breve interruzione del 
riscaldamento fino all’ora 
impostata.


Rientro anticipato:
Premere il pulsante  e 
impostare il regime desi-
derato con la manopola 
girevole.


Banda regolazione:
P1:
Proseguimento del riscal-
damento fino al prossi-
mo orario di accensione 
(vedere livello ORARI 
FUNZIONAMENTO).


0.5 ...24h:
Breve prolungamento del 
riscaldamento fino all’ora 
impostata.


Arresto anticipato:
Premere il pulsante  e 
impostare il regime desi-
derato con la manopola 
girevole.


Orari funzionamento:
(vedere livello ORARI 
FUNZIONAMENTO).


Solo esercizio del sanita-
rio secondo temperature 
e i programmi fissati (ve-
dere IMPOSTAZIONI 
T E M P E R AT U R A  e 
ORARI DI FUNZIONA-
MENTO).
Il riscaldamento viene 
interrotto con protezione 
antigelo.
Programmazione indi-
viduale orari di funzio-
namento (vedere livello 
ORARI FUNZIONA-
MENTO).


Esercizio costante per 24 
ore  del riscaldamento 
e del sanitario secondo 
temperatura ambiente 
diurna e temperatura 
dell’acqua sanitaria fissate   
(vedere livello IMPO-
STAZIONI TEMPERA-
TURA)


Esercizio ridotto costante 
per 24 ore del riscaldamento 
e del sanitario secondo una 
temperatura ambiente ridot-
ta impostata (vedere TEM-
PERATURE IMPOSTA-
TE), regime ridotto  (vedere 
CIRCUITO DIRETTO) e 
temperatura di risparmio 
impostata per il sanitario 
(vedere SANITARIO).


Spegnimento dell’intero 
impianto di riscalda-
mento con protezione 
antigelo (riscaldamento 
e sanitario disattivati).


Descrizione dei regimi di funzionamento.


FERIE FINO ASSENTE FINO PARTY  FINO LU.  22  AGO. ’05 STANDBYRIDOTTOcOMF. con.ESTATE







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Selezione esercizio breve
I regimi di funzionamento frequentemente selezio-
nati quali PARTY e ASSENTE e la ricarica manuale 
del sanitario possono essere richiamati rapidamente 
secondo lo schema seguente.


Regime automatico diretto
Premendo il pulsante di selezione dei regimi di fun-
zionamento per circa 3 secondi, viene forzatamente 
attivato il regime automatico. Per le funzioni e le 
bande di regolazione, vedere la selezione regimi di 
funzionamento.


Ricarica manuale del sanitario
Per attivare il caricamento manuale dell’acqua calda 
al di fuori dei tempi di funzionamento, il pulsante 
deve essere premuto per circa 3 secondi: in questo 
modo si attiva in qualsiasi momento la funzione, per 
un periodo che può essere regolato con la manopola 
rotativa tra 0 ... 240 minuti. Premendo il pulsante 
rotante si attiva il caricamento. Con regolazione a 
0.0 minuti la ricarica è indipendente da qualsiasi 
periodo di tempo. Il serbatoio verrà caricato una 
volta fino al valore di temperatura dell’acqua calda 
sanitaria impostato. Successivamente il dispositivo 
tornerà alla visualizzazione di base.


Eventualmente 
valore


modificare


memorizza


Regime 
automatico


Regime per 
party


Regime per 
assenza


Selezione rapida regimi di funzionamento.


banda di regolazione:
0...240 minuti 
regolazione in fabbrica: 
0.0 minuti


Regime per 
assenza


LU. 22  AGO. ’05 PARTY FINO assente fino ricarica acs


3 sec. 3 sec. 3 sec. 3 sec.
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Pagina 12	� Pulsante per la regolazione della curva climatica 
dei circuiti di riscaldamento con sonda esterna.


La regolazione della curva è indipendente dall’impianto ed 
indica la temperatura su cui si regola il generatore termico in 
corrispondenza della temperatura esterna. 
La pendenza indica di quanti gradi si modifica la temperatura 
del generatore termico per ogni grado di aumento o diminu-
zione della temperatura esterna.
Diagramma curva dei parametri


memorizzare


Impostazione curva climatica.


Banda di regolazione:	 0,20...3,50
Regolazione in fabbrica:	 1,50


Temperatura esterna (°C)


Te
m


pe
ra


tu
ra


 g
en


er
at


or
e 


te
rm


ic
o 


(°
C


)


Pendenza


modificare


Ritorno alla visualizzazione base premendo nuovamente 
il pulsante  oppure automaticamente dopo 60 secondi.


Nota:	 La curva di regolazione deve essere modificata solo 
a piccoli passi e lasciata per un po’, fino a quando 
non è possibile ottenere una condizione stabile.
Le modifiche alla curva devono essere apportate a 
intervalli di 0,1 ogni 1 o 2 giorni.


CURVA TARAT.







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Pulsante informazioni per temperature impianto 
e informazioni sul circuito di riscaldamento. La 
richiesta si esegue con la manopola girevole.


Ruotare in senso orario:
Di tutte le temperature relative all’impianto indica:
-	 i valori effettivi e i dati dei contatori e di consumo.
-	 i valori voluti con manopola premuta.


Ruotando in senso antiorario:
indica per circuito diretto e sanitario:
-	 regime funzionamento (ferie, assente, party, auto, ecc.).
-	 programma a timer P1(o P2 o P3 secondo attivazione).
-	 stato funzionamento (giorno, ridotto, regime ECO).
-	 identificazione (circuito diretto CD, acqua sanitario ACS).
-	 stato funzionamento pompe (OFF, ON).


indica per il generatore termico:
-	 stato funzionamento (OFF, ON).
-	 numero ore esercizio.
-	 numero accensioni.


Visualizzare in successione temperature e dati su conta-
tori e consumi ruotando in senso orario.


Temperatura esterna


Ingresso al livello Info


Circuito diretto
Temperatura esterna
Valore minimo e massimo  
fra le ore 0.00 e le ore 24.00


Circuito acqua sanitaria


Generatore termico


Accensioni generatore termico 
sanitario
Numero accensioni


Temperatura generatore 
termico


Temperatura ritorno


Temperatura fumi 1) 


(solo con sonda fumi)


Informazioni sull’impianto.


°C


Visualizzare in successione le informazioni 
sul circuito ruotando in senso antiorario


Esempi di visualizzazione:


esterno


CD


auto-PI	 giorn


ACS


auto-PI	 giorn


GENERATORE


PARTENZE


te min/max


GENERATORE.


RITORNO


FUMI


Esempi di visualizzazione:







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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-	 stato funzionamento (OFF, ON).
indica, con sonda ambiente attivata:
-	 funzione termostato ambiente (riscaldamento OFF, 


ON).
-	 Temperatura ambiente attuale.
indica, se è presente un trasduttore di pressione:
-	 la pressione dell’acqua lato impianto.


Ore funzionamento generatore 
termico
Numero ore esercizio


Pressione acqua 1) 


solo se è presente un trasduttore 
di pressione


Funzione termostato interno 2)


Limitazione massima temperatura
interna


Temperatura ambiente 2) circuito 
diretto


Temperatura generatore termico 
dell’acqua
Soltanto con sonda elettronica del 
sanitario


Regolatore temperatura sanitario 1) 
(soltanto con termostato meccanico 
del sanitario)


1) Visualizzazione in funzione del singolo generatore termico.
2) Visualizzazione solo previa attivazione della sonda ambiente da parte del tecnico.


ORE FUNZION


cd


termostato


TEMP. AM. CD


PRESS. IDRAUL


ACQUA SANIT.


TERMOSTATO


ACS


o







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C
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ORA - DATA


Visualizzazione base
(per es. funzionamento automatico)


premere la manopola per ca. 3 secondi


SISTEMAPRO. ORARI ACQUA SANIT.


ORARIO


ANNO


LINGUA


PROGRAMMA
P1	 P1-P3


CIRCUITO
CD (riscaldamento)


ACS (acqua sanitaria)


Giorno (Lu-Do)
Ciclo (1....3)


Funzione copia


TEMP. RISPARMIO
valore nominale ridotto 
impostato per sanitario


PROT. LEG. 
(giorni 1-7) 


indietro                avanti


(Schema - diagramma a blocchi)


selezionare


livello


accesso


D GB F I


indietro                avanti indietro                  avanti


indietro                 avantiindietro                 avantiindietro                avanti


accesso al livello programmazione


LIVELLO PROGRAMMAZIONE - SOMMARIO LIVELLI.


3sec


LU.	 22.AGO.	 ‘05


CIRCUITO DI 
RISCALDAMENTO 


NON MISTO


FUNZIONAMEN-
TO RIDOTTO 


ECO/Rid.


SISTEMA COMF
valore-m


pavimento/radia/
convettori


back                   forward


back                   forward


NOME CIRCUITO 
DI 


RISCALDAMENTO
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TERMINE 
RISCALDAMENTO


ciclo scelto


TEMPERATURA
ciclo scelto


GIORNO-MESE


CAMBIAMENTO 
ORARIO 


ESTIVO-INVERNALE


INIZIO 
RISCALDAMENTO


ciclo scelto


FUNZIONAMEN.
congiunto (1)
separato (2)


INTERRUZIONE 
ESTIVA


valore limite 
riscaldamento


RIPRISTINO
taratura di 


fabbrica


indietro                 avanti


indietro                avanti


indietro                 avanti


indietro                 avanti


indietro                 avanti


Selezione e variazione di parametri e regolazioni.
Con l’accesso alla selezione programmi appare sempre per primo il livello 
ORARI DI FUNZIONAMENTO. 
Tutti gli altri livelli quali:
-	 SISTEMA.
-	 ACQUA SANITARIO.
-	 CIRCUITO DIRETTO.
-	 DATA - ORARIO.
possono essere selezionati direttamente con la manopola.
Il livello scelto che lampeggia viene attivato premendo la manopola. Lampeggia 
quindi il primo valore o parametro. Se necessario, questo può essere modificato 
ruotando la manopola e successivamente memorizzato premendola. Se neces-
sario, si può operare nello stesso modo anche per gli altri parametri.
Il ritorno alla selezione menu avviene con il pulsante , il ritorno al display 
di base avviene con il pulsante  oppure automaticamente dopo 60 secondi.







62.515:30
°C
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Circuito 
riscaldamento


premere per ca. 3 secondi


selezionare il livello 
Programma orari


Visualizzazione base


selezionare


confermare


Esempio: circuito diretto 


confermare


Con questa modalità di funzionamento possono essere impostati programmi personalizzati per il 
riscaldamento e il sanitario. Dopo aver selezionato il relativo ciclo viene richiamato il programma 
standard (P1) predisposto in fabbrica che può essere modificato.


Per la programmazione degli orari di funzionamento sono disponibili per ciascun giorno della 
settimana al massimo 3 cicli di riscaldamento ciascuno con un orario di accensione e spegnimento. 
A ciascun ciclo di riscaldamento o sanitario può essere assegnata la temperatura ambiente o del 
sanitario desiderata.


selezionare programma, se attivato


Programmazione orari di funzionamento.


ACS


pro. orari


3sec


LU.	 22.AGO.	 ‘05


PRO. ORARI


PRO. ORARI


CD
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confermare


Esempio: martedì - ciclo 1


-  Me -  Gio -  Ve -  Sa  -  Do -giorno e ciclo selezionare


orario 
accensione


modificare


orario 
spegnimento


modificare


temperatura modificare


banda di regolazione:  0.00...24.00 


banda di regolazione:  0.00...24.00


per circuiti di riscaldamento: temperatura ambiente
banda di regolazione: 5.0...30.0 °C
per circuito sanitario: temperatura sanitario
banda di regolazione: 10.0...80.0 °C (o ACS mass.)


Avvertenza:	 il terzo ciclo viene saltato se nel 
secondo non sono contenuti orari 
di funzionamento!


confermare


confermare


confermare


Modifica impostazione e uscita dal menù:
Ciascun valore di regolazione lampeggiante 
può essere modificato con la manopola e 
confermato premendo la manopola stessa. Il 
ritorno al passaggio precedente avviene con 
il pulsante , il ritorno alla visualizzazione 
base con il pulsante  oppure automatica-
mente dopo 60 secondi.


lu-1 LU-2 MA-1 MA-2


MA-1


MA-1


MA-1


Do-2







62.515: 30


 20.0
06. 00-22. 00


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


3sec


°C


°C
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circuito 
riscaldamento


premere per ca. 3 secondi


Copia degli orari di funzionamento.


acs


selezionare livello orari funzionamento


Visualizzazione base


selezionare


confermare


Esempio: circuito diretto


confermare


selezionarecopiare


Con questa funzione gli orari di funzionamento di un giorno qualsiasi della setti-
mana possono essere copiati su altri giorni (Lu- Do) oppure sull’intera settimana 
(1-7) o gruppi di giorni quali giorni lavorativi (1-5) oppure fine settimana (6-7).


Selezionare programma, se attivato


LU.	 22.AGO.	 ‘05


PRO. ORARI


PRO. ORARI PRO. ORARI


GIORN


COPIA


LU-1


CD







 1-5


OK


6-7
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giorno da cui copiare e giorno su cui copiare identici


Banda di regolazione:  
giorni della settimana (LU...DO), tutta la settimana 
(1-7) 
solo giorni lavorativi (1-5), solo fine settimana (6-7)


conferma


Esempio: Lunedì


giorno da cui 
copiare selezionare


Primo obbiettivo selezionare


riscontro


se sono necessarie altre copie, operare secondo lo 
schema precedentemente descritto (vedi primo 
obbiettivo)


copiare


Banda di regolazione:
Lunedì (LU)...Domenica (DO)


successivo 
obbiettivo su cui 


copiare selezionare


Esempio: Lu-Ve


Esempio: Sa-Do


ecc.


Modificare - uscita:
Ciascun valore lampeggiante può essere 
modificato con la manopola e confermato 
premendo la manopola stessa. Il ritorno al 
passaggio precedente avviene con il pul-
sante , il ritorno alla visualizzazione base 
con il pulsante  oppure automaticamente 
dopo 60 secondi.


LUDAL


COPIA


COPIA


GIORN


copia


A


COPIA	 lu


A







  62.515:30 °C
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orario standard


premere per ca. 3 secondi


selezionare il livello Progr. orari


Visualizzazione base


confermare


Esempio: circuito diretto


confermare


Modificare - uscita:
Ciascun valore di regolazione lampeggiante può essere modificato 
con la manopola e confermato premendo la manopola stessa. Il ri-
torno al passaggio precedente avviene con il pulsante , il ritorno 
alla visualizzazione base con il pulsante  oppure automaticamente 
dopo 60 secondi.


selezionarecircuito 
riscaldamento


Un programma individuale orari di funzionamento può essere sosti-
tuito dal suo programma standard secondolo schema di programma-
zione illustrato accanto. Per questo il programma individuale degli 
orari di funzionamento viene definitivamente cancellato. È quindi 
necessario annotare per iscritto gli orari individuali di accensione, 
spegnimento e la temperatura (vedere ORARI DI FUNZIONAMEN-
TO - Tabella orari di funzionamento per orari individuali).


Ricarica programma standard: cancellazione programmi personalizzati.


selezionare


ACS


prog. orario PROG. ORARIO


tutt


PROG. ORARIO


pro. orariO


CD


cd


3sec


LU.	 22.AGO.	 ‘05


PRO. ORARI


PRO. ORARI







! OK


RESET


RESET
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Ripristino premere per ca. 3 secondi


il programma standard è stato ricaricato
il programma personalizzato è stato cancellato!


I programmi standard e orari di funzionamento sono i seguenti:


selezionare programma, se attivato


Programma orari di funzionamento P2 
(vedere SISTEMA)


Programma orari di funzionamento P3
(vedere SISTEMA)


Programma orari di funzionamento P1


confermare


Circuito Giorno Riscaldamento da


Circuito diretto 
(CD) Lu-Do 06.00 - 22.00


Circuito acqua calda 
sanitaria (ACS) Lu-Do 05.00 - 22.00


Circuito Giorno Riscaldamento da


Circuito diretto 
(CD)


Lu-Gio


Ve


Sa-Do


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


Circuito acqua calda 
sanitaria (ACS)


Lu-Gio


Ve


Sa-Do


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Circuito Giorno Riscaldamento da


Circuito diretto 
(CD)


Lu-Ve


Sa-Do


07.00-18.00


ridotto


Circuito acqua calda 
sanitaria (ACS)


Lu-Ve


Sa-Do


06.00-18.00


ridotto


3sec


CD
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Tabella per programmi orari di funzionamento individuali
Programma orari di funzionamento P1 Programma orari di funzionamento P2 Programma orari di funzionamento P3


C
irc


ui
to


 d
ire


tto


Giorno
Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3


da a da a da a da a da a da a da a da a da a


Lu


Ma


Me


Gi


Ve


Sa


Do


C
irc


ui
to


 a
cq


ua
 s


an
ita


ria


Giorno
Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3


da a da a da a da a da a da a da a da a da a


Lu


Ma


Me


Gi


Ve


Sa


Do







22.08


2005


auto


18: 45
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Orario:
banda di regolazione:
dalle ore 0.00 alle 24.00 


Anno:
banda di regolazione:
da 2001 a 2099


Giorno/mese:
banda di regolazione: da 01.01. fino al 31.12.
giorno della settimana: da Lu a Do automati-
camente


Commutazione automatica dell’orario.
banda di regolazione:
automatico:	 ultima Domenica di Marzo e di Ottobre
manuale:		  nessuna commutazione


Ingresso:


I valori di orario e di calendario accanto indicati sono regolati 
in fabbrica ed in genere non è necessario correggerli.
Il calendario interno pre-programmato provvede annualmente 
alla commutazione automatica dell’orario da ora legale a ora 
solare e viceversa.
Se necessario la commutazione automatica può essere disat-
tivata.


Ingresso:	 vedi SOMMARIO LIVELLI.


Uscita:	 pulsante  oppure automaticamente dopo 60 sec..


Modificare:	 assumere il valore fissato che lampeggia premendo 
la manopola: Successivamente modificare con la 
manopola e memorizzare premendola.primo valore


valore successivo


valore successivo


valore successivo


Ora - Data.


GIORNO-MESE


ANNO


ES-IN


cambiamento


ORA


ORA-DATA


LU







DE


P1
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Ingresso: Scelta lingua.
Intervallo di impostazione:
DE = Tedesco	 GB = Inglese	 FR = Francese
IT = Italiano	 NL = Olandese	 ES = Spagnolo
PT = Portoghese	 HU = Ungherese	 CZ = Ceco
PL = Polacco	 RO = Rumeno	 RU = Russo
TR = Turco	 S = Svedese	 N = Norvegese
regolazione in fabbrica: DE
Tutte le informazioni che appaiono sul display sono disponibili in diverse 
lingue. Dopo l’immissione come primo parametro compare la selezione 
della lingua. La lingua richiesta può essere selezionata e accettata in base 
all’assegnazione di cui sopra.
Programma orario.
banda di regolazione:  P1, P1-P3
regolazione in fabbrica:  P1


Questo parametro regola il numero dei programmi orari di funziona-
mento attivati. Con regolazione P1 è disponibile solo un programma. 
Con regolazione P1-P3 vengono attivati tutti i tre programmi.


Questo livello contiene parametri generali di configurazione relativi al 
sistema di riscaldamento.


Ingresso:	 vedi SOMMARIO LIVELLI.


Uscita:	 pulsante  oppure automaticamente 
dopo 60 sec..


Modificare:	 modificare i parametri selezionati che 
lampeggiano con la manopola girevole 
e confermarli premendo la manopola. 


Utilizzo:	 impiego dell’apparecchio nella lingua 
relativa.


parametro successivo


CONFIGURAZIONE PARAMETRI.


Utilizzo:	 programmi orari di funzionamento che 
variano frequentemente, per es. esercizio 
a turni con orari di lavoro diversi.


SIST.


sistema


sist.


LINGUA


SIST.


programma


Impostazione parametri del sistema (per il tecnico).


parametro successivo







1
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banda di regolazione:	 1 = selezione congiunta	 2 = selezione disgiunta
regolazione in fabbrica: 1


Selezione congiunta:
Il regime di funzionamento selezionato con il pulsante  (ferie, assente, 
party, automatico ecc.) si applica tanto al circuito di riscaldamento che 
al circuito sanitario.


Selezione disgiunta:
Il regime di funzionamento e le impostazioni di temperatura possono essere 
liberamente scelti per ciascun circuito di riscaldamento. Per questo, prima 
di impostare il regime desiderato, bisogna selezionare il circuito relativo, 
come dallo schema seguente.


Circuito riscaldamento


selezionare


confermare


Regime funzionamento


circuito diretto (CD), circuito sanitario (ACS)


proseguimento come per selezione congiunta


parametro successivo


Utilizzo:	 immobili con caratteristiche simili di 
utilizzo (case unifamiliari ecc.).


Utilizzo:	 immobili con caratteristiche di utilizzo 
individuali (appartamenti di proprietà, 
piccole unità di abitazione in case uni-
familiari).


SIST.


funzionamen.


CD


PROGRAMMA







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Interruzione estiva.
banda di regolazione: OFF, da 10.0 a 30,0 °C.
regolazione in fabbrica: 20.0 °C.


Questo parametro fissa il valore minimo della temperatura media 
o attuale del riscaldamento e ne interrompe automaticamente 
il funzionamento quando la temperatura esterna supera quella 
impostata. Durante l’interruzione estiva la pompa del circuito di 
riscaldamento, per protezione contro la corrosione, viene attivata 
per 20 secondi giornalmente (protezione antibloccaggio).
Impostando il parametro su OFF, l’interruzione estiva non è 
attivata.
L’interruzione estiva non incide sul sanitario.


Ripristinare: �quando la funzione di ripristino lampeggia (SET) premere la 
manopola per 5 secondi, sino a quando non avviene il ritorno 
alla visualizzazione base.


Ripristino parametro (Reset).
Con questa funzione si possono ripristinare i valori impostati 
in fabbrica, modificati nel livello di programmazione.
Eccezioni: ora-data, orari funzionamento.


parametro successivo


Attenzione:	 il ripristino può essere eseguito sol-
tanto se tutti i valori devono essere 
sostituiti dalle regolazioni di fabbrica!


Avvertenza:	 una interruzione estiva attiva viene indicata 
nel display con il simbolo dell’ombrellone.


Interruzione estiva attiva


Utilizzo:	 tutti gli immobili che durante l’estate non 
necessitano di riscaldamento.


ESTATE


SIST.


RESET


SIST.


SET


PARAM. RESET


SIST.


LU. 22. AGO. ’05







40.0 °C
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Temperatura sanitario per riduzione consumi.
Banda di regolazione:	 10.0 °C fino alla temperatura desiderata del 


sanitario.
Regolazione in fabbrica:	 40 °C.


Giorno attivazione funzione anti-legionella.
Banda di regolazione:	 OFF, da Lu fino a Do, tutti i giorni.
Regolazione in fabbrica:	 OFF.


Questo parametro fissa il valore della temperatura desiderato per il 
sanitario al di fuori degli orari di erogazione e per il regime ASSENTE 
per la durata dell’assenza.


La protezione legionella serve a prevenirne la proliferazione nel 
serbatoio dell’acqua calda sanitaria e viene attivata il giorno pre-
scelto (Lu-Do) oppure giornalmente alle ore 2.00 ( = regolazione di 
fabbrica). Con temperatura del sanitario inferiore a 65°C il boiler 
viene ricaricato. Con la regolazione OFF questa funzione non agisce.


Questo livello contiene i parametri necessari per l’impostazione 
della temperatura risparmio per il sanitario e per la protezione anti 
legionella.


Ingresso:	 vedi SOMMARIO LIVELLI.


Uscita:	 pulsante  oppure automaticamente dopo 
60 sec.


Modificare:	 premendo la manopola confermare i 
programmi selezionati che lampeggiano. 
Successivamente modificare il valore dei 
parametri e confermarli premendo la ma-
nopola. 


Utilizzo:	 orari diversi per la protezione legionelle 
possono essere impostati soltanto dal 
tecnico.


Avvertenza:	 pericolo di scottatura! Utilizzare una valvola 
miscelante termica all’uscita del serbatoio 
dell’ACS!


Ingresso:


parametro successivo


Impostazione parametri acqua calda sanitaria.


Utilizzo:	 temperatura di protezione del boiler per 
evitarne il raffreddamento.


Avvertenza:	 questo parametro viene saltato se si utilizza 
per il sanitario un termostato in luogo di una 
sonda!


NOTTE


acqua sanit.


OFF


PROT. LEGION.


GIORNO


ACS


acqua sanit.







Pagina 29


Modalità funzionamento ridotto.
banda di regolazione:	 ECO, RID
regolazione in fabbrica:	 ECO


Questo livello contiene i parametri per l’attivazione del fun-
zionamento ridotto e per l’adattamento al relativo sistema di 
riscaldamento.


Ingresso:	 vedi SOMMARIO LIVELLI.


Uscita:	 pulsante  oppure automaticamente 
dopo 60 sec.


Modificare:	 premendo la manopola confermare i 
parametri selezionati che lampeggiano. 
Successivamente modificare il valore dei 
parametri e confermarli premendo la 
manopola. 


Utilizzo:	 immobili ben isolati.


Durante il funzionamento ridotto possono essere selezionate le seguenti 
modalità di funzionamento:
ECO:	 con temperature esterne superiori ai valori fissati per la protezione 


antigelo la pompa del circuito di riscaldamento viene interrotta.
	 Con valori di temperatura inferiori a quelli della protezione 


antigelo, il circuito viene regolato sulla base della temperatura 
ambiente ridotta desiderata (vedere IMPOSTAZIONI DI TEM-
PERATURA).


RID:	 durante le modalità di funzionamento ridotto la pompa di circolazione 
del circuito di riscaldamento resta in funzione. Il circuito viene regolato 
in base ad una caratteristica ridotta di parametri; la temperatura non 
scende sotto quella minima.


Impostazione parametri circuiti di riscaldamento (circuito diretto).


Utilizzo:	 immobili ben isolati.


CD


circ. diretto


ECOCD


RIDOTTO


Ingresso:


parametro successivo







1.30


-
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Adattamento al sistema di riscaldamento (valore m).
banda di regolazione:	 da 1,00 fino a 10,0
regolazione in fabbrica:	 1,30


Applicazioni:
per gli utilizzi di seguito indicati vengono consigliati i valori 
di regolazione:


Valore di 
regolazione Applicazione


1.00 . . . 1.10 Curva parametri per riscaldamento a pavi-
mento o altre superfici piane


1.30 . . . 2.20 Curva parametri per riscaldamento con 
radiatori


3.00. . . 4.00 Curva parametri per riscaldamento con 
convettori


4.00. . . 10.0 Curva speciale parametri per utilizzo venti-
latori ad alte temperature di avvio


Questo parametro si riferisce al genere di sistema di riscalda-
mento e deve essere adattato agli esponenti dei relativi generi 
di utilizzo (pavimento - radiatore - convettore). Il valore della 
regolazione determina l’andamento dell’inclinazione della 
curva dei parametri e compensa la perdita di rendimento nella 
fascia inferiore delle temperature con un andamento progres-
sivo della curva dei parametri.


SISTEMA COMF


CD


HC-NOME


HC-NOME


Nome del circuito di riscaldamento
Viene utilizzato per assegnare un nome abbreviato individuale di 
5 caratteri a ciascun circuito di riscaldamento.
Con l’impostazione “vuoto” non viene assegnato alcun nome 
individuale.
Compare la sigla standard.
•	 Ruotando la manopola si inserisce il numero di codice nella 


sezione lampeggiante, sfiorando la manopola si memorizza. Per 
gli altri segmenti si opera allo stesso modo.


• La visualizzazione del nome individuale del circuito di riscal-
damento compare:


	 -	 nel menu;
	 -	 nell’albero dei parametri;
	 -	 nel livello info.







10-0


30-


70-


50-4
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L’apparecchio è dotato di una vasta gamma di funzioni di diagno-
stica degli errori. L’errore visualizzato ha la priorità rispetto ad altre 
indicazioni e varia a seconda del modello in questione.


Per i messaggi di allarme dal controllo del bruciatore (ERRORE 
Xn: m) è necessario considerare i codici di errore nei manuali di 
installazione corrispondenti.


Nota:	 le segnalazioni errori appaiono soltanto nella vi-
sualizzazione di base in successione con la relativa 
segnalazione di guasto.


In caso di segnalazione di errori bisogna sempre av-
vertire il tecnico!


Esempio di segnalazione errori sul bus dati
(errore indirizzo bus dati)
codice guasti 70 ...


Esempio di segnalazione errori della sonda (corto 
circuito o interruzione)
codice guasti 10. . .20


Esempio di segnalazione errori del generatore termico 
(del focolare automatico)
codice guasti 30. . .40 1)


Esempio di segnalazione errori logica (funzione di 
regolazione)
codice guasti 50. . .60


SEGNALAZIONE ERRORI.


error


ESTERNO


error


GENERATORE 


error


BUS DATI


error


ACQUA SANIT.


1)	 In caso di anomalie ai focolari automatici Open Therm, attenersi ai relativi codici di guasti nelle 
istruzioni di installazione corrispondenti.


!
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In conformità al Regolamento 811/2013 la classe del dispositivo di controllo della temperatura è:


Classe Contributo all’efficienza energetica  
stagionale di riscaldamento d’ambiente Descrizione


V +3% Comando Remoto Modulante.
VI +4% Comando Remoto Modulante abbinato alla sonda esterna







Tensione di alimentazione:	 attraverso bus dati
	 (bassa tensione di sicurezza secondo EN 60730)
Potenza assorbita:	 300 mW
Interfaccia bus:	 T2B
Temperatura ambiente:	 0...60 °C
Temperatura magazzino:	 -25...60 °C
Tipo di protezione secondo EN 60529:	 IP 30
Classe di protezione secondo EN 60730	 III
Controllato secondo:	 VDE 60 730
Misure contenitore:	 90 x 138 x 28 mm (LxAxP)
Materiale contenitore:	 ABS con antistatico
Tecnica allacciamento:	 tecnica a doppio cavo, connessione cavi con morsetti a vite
Cavo di allacciamento raccomandato:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Lunghezza massima consentita:	 50m
Memorizzazione dati e autonomia del 
timer a partire dalla consegna:	 min. 5 anni
Esattezza dell’orologio interno:	 ± 2 s/giorno
Peso:	 circa 150 g


DATI TECNICI.















Follow us


Immergas Italia


immergas.com


Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617


Certified company ISO 9001


C
od


. 1
.0


29
34


5I
TA


 - 
re


v. 
ST


.0
03


75
1/


00
2 


- 1
2/


23








IE
Instructions and warning book
for the user


CZ


Dálkové ovládání pro vysoce 
výkonný jednotlivý kotel


Pokyny a upozornění
pro uživatele







INDEX


Obecná bezpečnostní upozornění.................................................................................................................................................................................. 4
Elektrické připojení regulátorů........................................................................................................................................................................................................4


Úvod................................................................................................................................................................................................................................. 5
Prvky zobrazení a ovládání..............................................................................................................................................................................................................5
Popis ovladačů...................................................................................................................................................................................................................................6


Hlavní funkční tlačítka................................................................................................................................................................................................... 8
Nastavení teplot.................................................................................................................................................................................................................................8
Volba provozního režimu pro vytápění a TUV..............................................................................................................................................................................9
Popis provozních režimů................................................................................................................................................................................................................10
Rychlý výběr provozních režimů...................................................................................................................................................................................................11
Nastavení klimatické křivky...........................................................................................................................................................................................................12
Informace o zařízení.......................................................................................................................................................................................................................13


Úroveň programování - přehled úrovní....................................................................................................................................................................... 15
Programování časového programu provozu................................................................................................................................................................................17
Kopírování provozních časových pásem......................................................................................................................................................................................19
Opakované načtení standardního programu: vymazání přizpůsobených programů............................................................................................................21
Tabulka individuálních časových programů provozu................................................................................................................................................................23
Time - Date (Čas - Datum)............................................................................................................................................................................................................24







Konfigurace parametrů................................................................................................................................................................................................. 25
Nastavení parametrů systému (pro technika)..............................................................................................................................................................................25
Nastavení parametrů teplé užitkové vody....................................................................................................................................................................................28
Nastavení parametrů topných okruhů (přímý okruh)...................................................................................................................................................................29


Signalizace chyb............................................................................................................................................................................................................. 31


Karta výrobku................................................................................................................................................................................................................ 32


Technické údaje............................................................................................................................................................................................................. 33







1


2


Strana 4


Všechna elektrická zapojení musí být provedena 
oprávněným technikem v souladu s platnými 
předpisy a normami. 


Elektrické připojení regulátorů.
Připojte svorky „A“ a „B“ dálkového ovládání ke 
svorkám „M“ a „O“ na připojovací desce A38, 
která je přístupná po sejmutí zadního krytu 
ovládacího panelu kotle.


Nastavení adresy kotle: Nastavte adresu „0“ na 
klip-in (volitelný), který je namontován na hlavní 
elektronické desce.


OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ.


Vysvětlivky:
A25	 -	CLIP-IN (volitelně)
A38	 -	Připojovací deska (Čidla/komunikace)
S20	-	 Prostorový termostat (volitelné příslušenství)
1	 -	 Typ kabelu: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Maximální přípustná 


délka: 50 m
2	 -	 Adresa 0


POZN:	Odstraňte klemu X40.


POZN:	Parametr “Typ požadavku na vy-
tápění”, musí být nastaven jako “Poko-
jový termostat” (výchozí hodnota).


K zařízení je možné připojit následující senzory 
a snímat je prostřednictvím sběrnice BUS::
-	 Venkovní sonda (B4)
-	 Sonda okruhu TUV (B2)
-	 Kontakt / Termostat tuv (S50)


POZN: TUV lze řídit lokálně (vhodně 
nakonfigurujte třícestný ventil pomocí 
parametrů v menu “Nastavení relé”.
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1	 -	 Otočný knoflík výběru a potvrzení
2	 -	 Požadovaná denní teplota prostředí
3	 -	 Požadovaná noční teplota prostředí
4	 -	 Požadovaná teplota pro TUV
5	 -	 Tlačítko pro volbu provozního režimu
6	 -	 Tlačítko pro nastavení klimatické křivky
7	 -	 Tlačítko informací
8	 -	 Displej


Prvky zobrazení a ovládání.


ÚVOD.







D
!
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výběr a změnu proveďte 
otáčením


stisknutím uložte


Symboly používané pro pokyny k použití:


Popis ovladačů.


Jazyk
Identifikační značka země


Otočný knoflík a funkční tlačítka a tlačítka označená symboly slouží k jednoduchému a pocho-
pitelnému použití regulátorů tepla. V každém případě doporučujeme se předem informovat o 
přechodech, které se opakují často.


-	 Každá hodnota, kterou je možné změnit, na displeji bliká a změnit i lze s pomocí otočného knoflíku 
s tlačítkem. Blikající indikace budou v návodu k použití zvýrazněny.


	 Otáčení doprava (+) ve směru hodinových ručiček: zvýšení nastavení.
	 Otáčení doleva (+) proti směru hodinových ručiček: snížení nastavení.
-	 Stisknutí: uložení vybraných a zobrazených hodnot.
-	 Stisknutí na přibližně 3 sekundy: vstup do úrovně programování (volba úrovně).
Pokud nebude funkce příkazu uložena do paměti otočného knoflíku s tlačítkem, po 60 sekundách 
se nastavená hodnota automaticky uloží do paměti.


Uvedení do provozu:
V okamžiku uvedení zařízení do provozu nebo po přerušení elektrického napájení se provede 
test s automatickou diagnostikou vad. Na displeji se zobrazí všechny dostupné segmenty.


Jazyk:
V okamžiku prvního uvedení do provozu lze po testu segmentu vybrat požadovaný jazyk. Vybrat lze z 
následujících jazyků: DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


Toto upozornění se zobrazí po každém přerušení elektrického napájení až do změny dne v 
den prvního uvedení do provozu. Od této chvíle lze jazyk změnit pouze na úrovni SYSTEM 
(SYSTÉM) - Parametr výběru jazyka.


Jazyk
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aktuální teplota tepelného generá-
toru nebo teplota prostředí


°C


Vlastnosti přístroje


Základní zobrazení 


Verze softwaru


Cykly vytápění


Základní zobrazení 


Základní zobrazení 


Aktivní letní přerušení


Aktivní ochrana proti zamrznutí


Vlastnosti přístroje.
Po testu segmentů nebo výběru jazyka se krátce zobrazí charakteristiky přístroje s typem 
přístroje, typovým kódem a příslušným číslem verze softwaru.


Základní zobrazení.
V případě absence chybového hlášení se zobrazí základní zobrazení s datem, stavem provozu  
(  = denní činnost,  = noční činnost) a aktuální teplotou tepelného generátoru, nebo (pokud 
je aktívní) teplotu prostředí. Program provozních časových pásem. Segment značky nad horní 
hranou ( ) uvádí aktuální provozní režim (viz Funkce provozních režimů).


Aktivní letní přerušení se na displeji zobrazí symbolem slunečníku ( ). Zobrazení provozního 
stavu  nebo  se v případě aktivního letního přerušení deaktivují.


Pokud je aktivní ochrana proti zamrznutí v základním zobrazení se zobrazí také symbol 
ledového krystalu ( ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05


RSC







20.0
°C 16.0 °C 50.0 °C
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Pásmo regulace:  
5,0...30 °C
Tovární nastavení:    
20 °C


Tlačítko pro požadovanou teplotu 
prostředí během dne.


Tlačítko pro požadovanou teplotu 
prostředí během vytápění ve sníže-
ném režimu.


Tlačítko pro požadovanou teplotu vody 
během dne.


Pro změnu stiskněte příslušné tlačítko; bude bli-
kat nastavená hodnota, kterou lze změnit pomocí 
otočného knoflíku s tlačítkem.


Návrat do základního zobrazení se provádí pomocí 
otočného knoflíku s tlačítkem nebo proběhne au-
tomaticky po 60 sekundách.


Teplota


změnit


uložit do paměti


Pásmo regulace:  
5,0...30 °C
Tovární nastavení:    
16 °C


Teplota prostředí
denní 


Teplota prostředí
snížená Teplota TUV


HLAVNÍ FUNKČNÍ TLAČÍTKA.


Pásmo regulace:  
10...80 °C
Tovární nastavení:    
50 °C


Nastavení teplot.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08


!
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Volba provozního režimu pro vytápění a TUV.


Vstup aktuálně aktivního programu


Pomocí tohoto tlačítka se vybírá požadovaný provozní režim pro vytápění a TUV. To je jasně zobrazeno na displeji; současně značka šipek na 
dolním okraji displeje označuje symbol příslušného provozního režimu.


Výběr:	 stlačením tlačítka pro výběr režimu bliká aktuálně aktivní program. Ostatní programy lze vybrat a aktivovat pomocí otočného knoflíku dle 
ukázky na níže uvedeném schématu.


Zařízení vypnuto 
během prázdnin Přerušte vytápění Prodlužte vytápění Vytápění 


podle časovače


Konstantně snížené 
vytápěnítrvalé vytápěníPouze 


TUV


Zařízení vypnuto 
s aktivní ochranou 


proti zamrznutí


aktivovat


nastavit datum nebo čas


aktivovat režim, návrat do základního zobrazení


Vyberte požadovaný program


Upozornění: režim SUMMER 
(LÉTO) se v případě samo-
statného výběru přeskočí (viz 
Funkce programů a úrovně 
SYSTEM (SYSTÉM) - Parame-
tr funkčního režimu).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
°C24.010:27 °C
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Zařízení vypnuto 
během prázdnin Přerušte vytápění- Prodlužte vytápění Vytápění 


podle časovače
Pouze TUV 


vytápění vypnuto Trvalé vytápění Vytápění 
konstantně snížené


Zařízení vypnuto 
aktivní ochrana proti 


zamrznutí


Regulační rozsah:
Aktuální datum...
aktuální datum + 
250 dní.


Přepnutí na předešlý 
režim v 0:00 hod. v na-
stavené datum návratu.
TUV se deaktivuje s 
ochranou proti zamrz-
nutí.


Předčasný návrat:
Stiskněte tlačítko  a 
pomocí otočného koleč-
ka nastavte požadovaný 
provozní režim.


Provozní doba:
(viz úroveň TIME PRO-
GR AMS -  ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Automatický provoz vy-
tápění a TUV v závislosti 
na stanovených teplotách 
a programech.


Individuální programo-
vání časových pásem pro-
vozu viz úroveň TIME 
PROGRAMS (ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Regulační rozsah:
P1:
Přerušení vytápění až do 
následujícího časového 
pásma zapnutí (viz úro-
veň TIME PROGRAMS - 
ČASOVÉ PROGRAMY).


0,5 ...24 hod:
Krátké přerušení vytá-
pění až do nastaveného 
času.


Předčasný návrat:
Stiskněte tlačítko  a 
pomocí otočného koleč-
ka nastavte požadovaný 
provozní režim.


Regulační rozsah:
P1:
Pokračování ve vytápění 
až do následujícího ča-
sového pásma zapnutí 
(viz úroveň TIME PRO-
GR AMS -  ČASOVÉ 
PROGRAMY).


0,5 ...24 hod:
Krátké pokračování ve 
vytápění až do nastave-
ného času.


Předčasné zastavení:
Stiskněte tlačítko  a 
pomocí otočného koleč-
ka nastavte požadovaný 
provozní režim.


Provozní doba:
(viz úroveň TIME PRO-
GR AMS -  ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Pouze provoz TUV pod-
le stanovených teplot a 
programů (viz TEMPE-
RATURE - TEPLOTA 
- a TIME PROGRAMS - 
ČASOVÉ PROGRAMY).
Vytápění se přeruší s 
ochranou proti zamrz-
nutí.
Individuální programo-
vání časových pásem pro-
vozu (viz úroveň TIME 
PROGRAMS - ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Konstantní provoz po 24 
hodin vytápění a TUV 
podle stanovené denní 
teploty prostředí a tep-
loty užitkové vody (viz 
úroveň TEMPERATURE 
- TEPLOTA)


Konstantní snížený pro-
voz po 24 hodin vytápění 
podle stanovené snížené 
teploty prostředí (viz úroveň 
TEMPERATURE - TEP-
LOTA), sníženého režim 
(viz UNMIXED CIRCUIT 
- NESMÍŠENÝ OKRUH) 
a teploty úspory nastave-
né pro TUV (viz DHW 
- TUV).


Vypnutí celého topného 
zařízení s ochranou proti 
zamrznutí (vytápění a 
TUV deaktivovány).


Popis provozních režimů.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Výběr krátkého provozu
Často vybírané provozní režimy, jako jsou PARTY 
TIL (PARTY DO) a ABSENT TIL (ABSENCE DO) 
a manuální doplnění TUV lze rychle vyvolat podle 
následujícího schématu.


Přímý automatický režim
Stisknutím tlačítka výběru provozních režimů na 
přibližně 3 sekundy se vynuceně aktivuje automa-
tický režim. Pro funkce a pásma regulace viz výběr 
provozních režimů.


Manuální doplnění TUV
Pro aktivaci manuálního plnění vody mimo časy 
provozu je třeba tlačítko stisknout na přibližně 3 
sekundy: tím lze kdykoliv aktivovat fungování po 
dobu, kterou lze nastavit pomocí otočného kolečka 
od 0 ... 240 minut. Stisknutím otočného tlačítka se 
aktivuje plnění. V případě regulace nastavené na 0,0 
minut je doplňování nezávislé na jakémkoliv časo-
vém období. Nádrž se naplní po dosažení nastavené 
hodnoty teploty teplé užitkové vody. Následně se 
zařízení vrátí do základního zobrazení.


Případná 
hodnota


změnit


uložit do paměti


Automatický 
režim


Režim pro 
party


Režim 
pro absenci


Rychlý výběr provozních režimů.


pásmo regulace:
0...240 minut 
tovární nastavení: 0,0 
minut


Režim 
pro absenci


3 s 3 s 3 s 3 s


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW
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	� Tlačítko pro regulaci klimatické křivky okruhů 
vytápění s venkovní sondou.


Regulace křivky je nezávislé na zařízení a uvádí teplotu, podle 
které se reguluje tepelný generátor podle venkovní teploty. 
Sklon uvádí, o kolik stupňů se změní teploty tepelného generá-
toru pro každý stupeň zvýšení nebo snížení venkovní teploty.


Diagram křivky parametrů
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uložit


Nastavení klimatické křivky.


Pásmo regulace:	 0,20...3,50
Tovární nastavení:	 1,50


Venkovní teplota (°C)


Te
pl


ot
a 


te
pe


ln
éh


o 
ge


ne
rá


to
ru


 (°
C


)


Sklon


změnit


Návrat do základního zobrazení opakovaným stisknutím 
tlačítka  nebo automaticky po 60 sekundách.


Poznámka:	 regulační křivku je třeba upravit pouze v malých 
krocích a chvíli ponechat, dokud nelze dosáhnout 
stabilní stav.


	 Změny křivky je třeba provádět v intervalech po 
0,1 každý 1 nebo 2 dny.


heat. curve







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Tlačítko informací pro teploty zařízení a informace 
pro okruh vytápění. Požadavek se provádí pomocí 
otočného kolečka.


Otočením ve směru hodinových ručiček:
Pro všechny teploty týkající se zařízení uvádí:
-	 skutečné hodnoty a údaje počítadel a spotřeby.
-	 požadované hodnoty stisknutím otočného knoflíku.


Otočením proti směru hodinových ručiček:
uvádí pro přímý okruh a okruh TUV:
-	 provozní režim (prázdniny, absence, party, auto atd.);
-	 program s časovačem P1 (nebo P2 nebo P3 podle aktivace);
-	 stav provozu (denní, snížení, režim ECO);
-	 identifikace (přímý okruh HC - NO, voda DHW - TUV);
-	 stav provozu čerpadel (OFF, ON);


uvádí pro tepelný generátor:
-	 stav provozu (OFF, ON);
-	 počet hodin provozu;
-	 počet zapnutí.


Postupné zobrazení teplot a dat na počítadlech a 
spotřebě otáčením v směru hodinových ručiček.


Venkovní teplota


Vstup na úrovni Informace


Přímý okruh
Venkovní teplota
Minimální a maximální hodnota  
od 0.00 do 24:00 hod.


Okruh užitkové vody


Tepelný generátor


Zapnutí tepelného generátoru TUV
Počet zapnutí


Teplota tepelného 
generátoru


Teplota zpátečky


Teplota spalin 1) 


(pouze se sondou spalin)


Informace o zařízení.


°C


Postupné zobrazení informací na okruhu 
otáčením ve směru hodinových ručiček


Příklady zobrazení: Příklady zobrazení:


°C


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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uvádí, pro čerpadlo okruhu a čerpadla TUV:
-	 stav provozu (OFF, ON);
uvádí, s aktivní sondou prostředí:
-	 funkci termostatu prostředí (vytápění OFF, ON);
-	 aktuální teplotu prostředí;
uvádí, pokud je přítomen převodník tlaku:
-	 tlak vody na straně zařízení.


Hodiny provozu tepelného ge-
nerátoru
Počet hodin provozu


Tlak vody 1) 


pouze pokud je přítomen 
převodník tlaku


Funkce interního termostatu 2)


Limit maximální vnitřní
teploty


Teplota prostředí 2) přímý okruh


Teplota tepelného generátoru 
vody
Pouze s elektronickou sondou TUV


Regulátor teploty TUV 1) (pouze s 
mechanickým termostatem TUV)


1) Zobrazení jednotlivého tepelného generátoru v provozu.
2) Zobrazení pouze po předešlé aktivaci sondy prostředí ze strany technika.


o


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8
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Základní zobrazení
(např. automatický provoz)


otočný knoflík stiskněte na přibližně 3 sekundy


zpět                vpřed


(schéma - blokové schéma)


vybrat


úroveň


přístupu


D GB F I


zpět                vpřed zpět                  vpřed


zpět                 vpředzpět                 vpředzpět                vpřed


přístup do úrovně programování


ÚROVEŇ PROGRAMOVÁNÍ - PŘEHLED ÚROVNÍ.


3 s


zpět                   vpřed


zpět                   vpřed


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME
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zpět                 vpřed


zpět                vpřed


zpět                 vpřed


zpět                 vpřed


zpět                 vpřed


Výběr a změna parametrů a regulací.
Po přístupu do výběru programu se jako první vždy zobrazí úroveň TIME 
PROGRAMS (ČASOVÉ PROGRAMY). 
Všechny ostatní úrovně:
-	 SYSTEM (SYSTÉM);
-	 DHW (TUV);
-	 UNMIXED CIRCUIT (NESMÍŠENÝ OKRUH);
-	 TIME - DATE (ČAS - DATUM).
lze vybrat přímo pomocí otočného knoflíku.
Vybraná úroveň, která bliká, se aktivuje stisknutím otočného knoflíku. Bliká 
tedy první hodnota nebo parametr. V případě potřeby jej lze upravit otáčením 
otočného knoflíku a následně uložit do paměti jeho stlačením. V případě potřeby 
lze stejně postupovat i u ostatních parametrů.
Návrat do výběru nabídky se provádí pomocí tlačítka , návrat do základního 
zobrazení se provádí pomocí tlačítka  nebo automaticky po 60 sekundách.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset







62.515:30
°C
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Topný okruh


stisknout na přibližně 3 sekundy


vybrat úroveň 
Časové programy


Základní zobrazení


vybrat


potvrdit


Příklad: přímý okruh 


potvrdit


Pomocí tohoto provozního režimu lze nastavit přizpůsobené programy pro vytápění a TUV. Po 
výběru příslušného cyklu se vyvolá standardní program (P1) připravený v továrně, který lze upravit.


Pro programování časových pásem provozu jsou k dispozici pro každý den týdne maximálně 3 cykly 
vytápění, každý s časem zapnutí a vypnutí. Každému cyklu vytápění nebo TUV lze přiřadit požado-
vanou teplotu prostředí nebo TUV.


vybrat program, pokud je aktivní


Programování časového programu provozu.


3 s


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms







20.0


06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C --.-


- - . - - - - - . - -
0 2 4 6 10 12 18 2014 24


°C


8


 20.0


06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


 --.-
- - . - - - - - . - -


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


816 228


- - . - - - - - . - -
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


 --.-


20.0
06. 00-22. 00


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


 20.0
06. 00-22. 00


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


20.0
06. 00-22. 00


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


Strana 18


potvrdit


Příklad: úterý - cyklus 1


den a cyklus vybrat


čas zapnutí změnit


čas vypnutí změnit


teplota změnit


pásmo regulace:  0:00...24:00 


pásmo regulace:  0:00...24:00


pro topné okruhy: teplota prostředí
pásmo regulace: 5,0...30,0 °C
pro okruh TUV: teplota TUV
pásmo regulace: 10,0...80,0°C (nebo max. DHW 
- TUV)


Varování:	třetí cyklus se přeskočí, pokud jsou 
ve druhém obsaženy časová pásma 
provozu!


potvrdit


potvrdit


potvrdit


Změna nastavení a odchodu z nabídky:
Každou blikající hodnotu regulace lze upravit 
pomocí otočného knoflíku a potvrdit jeho 
stisknutím. Návrat do předchozí pasáže se 
provádí pomocí tlačítka , návrat do zá-
kladního zobrazení pomocí tlačítka  nebo 
automaticky po 60 sekundách.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-







62.515: 30
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°C


°C
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topný okruh


stisknout na přibližně 3 sekundy


Kopírování provozních časových pásem.


vybrat úroveň time programs 
(časové programy)


Základní zobrazení


vybrat


potvrdit


Příklad: přímý okruh


potvrdit


vybratkopírovat


S pomocí této funkce lze zkopírovat časová pásma provozu libovolného dne týdne 
do dalších dní (Mo..Su - Po...Ne), nebo do celého týdne (1-7) nebo skupin dní, 
jako jsou pracovní dny (1-5) nebo víkend (6-7).


Vybrat program, pokud je aktivní


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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den, který je zdrojem kopírování, a den, do kterého se 
mají kopírovat identické údaje


Pásmo regulace:  
dny týdne (MO...SU - PO...NE), celý týden (1-7) 
pouze pracovní dny (1-5), pouze víkend (6-7)


potvrdit


Příklad:  Monday 
(pondělí)


den, který je 
zdrojem kopírování vybrat


První cíl
vybrat


potvrzení


pokud jsou třeba další kopie, nebo podle výše 
popsaného schématu (viz první cíl)


kopírovat


Pásmo regulace:
Monday (MO)...Sunday (SU) - Pondělí (PO)...Neděle 
(NE)


následující cíl, 
do kterého se má 


kopírovat vybrat


Příklad: Monday to 
Friday (pondělí až 


pátek)


Příklad: Saturday 
and Sunday 


(sobota a neděle)
atd.


Upravit - odchod:
Každou blikající hodnotu lze upravit pomocí 
otočného knoflíku a potvrdit jeho stisknu-
tím. Návrat do předchozí pasáže se provádí 
pomocí tlačítka , návrat do základního 
zobrazení pomocí tlačítka  nebo auto-
maticky po 60 sekundách.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO







  62.515:30 °C
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default time 
(výchozí čas)


stisknout na přibližně 3 sekundy


vybrat úroveň Časové programy


Základní zobrazení


potvrdit


Příklad: přímý okruh


potvrdit


Upravit - odchod:
Každou blikající hodnotu regulace lze upravit pomocí otočného 
knoflíku a potvrdit jeho stisknutím. Návrat do předchozí pasáže se 
provádí pomocí tlačítka , návrat do základního zobrazení pomocí 
tlačítka  nebo automaticky po 60 sekundách.


vybrattopný okruh


Individuální program časových pásem provozu lze nahradit standard-
ním programem podle schématu programování uvedeného vedle. Z 
tohoto důvodu se individuální program časových pásem provozu 
definitivně vymaže. Je proto třeba písemně si poznamenat jednotlivá 
časy zapnutí, vypnutí a teploty (viz TIME PROGRAMS - ČASOVÉ 
PROGRAMY) - Tabulka časových pásem provozu pro jednotlivá 
časová pásma).


Opakované načtení standardního programu: vymazání přizpůsobených programů.


vybrat


3 s


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Potvrzení stisknout na přibližně 3 sekundy


standardní program byl znovu načten
přizpůsobený program byl vymazán!


Standardní programy a časová pásma provozu jsou následující:


vybrat program, pokud je aktivní


Program časových pásem provozu P2 
(viz SYSTEM - SYSTÉM)


Program časových pásem provozu P3
(viz SYSTEM - SYSTÉM)


Program časových pásem provozu P1


potvrdit


Okruh Den Vytápění z


Přímý okruh 
(HC - NO)


Mo...Su 
(Po...Ne) 06:00 - 22:00


Okruh teplé užitkové 
vody (DHW - TUV)


Mo...Su 
(Po...Ne) 05:00 - 22:00


Okruh Den Vytápění z


Přímý okruh 
(HC - NO)


Mo-Thu 
(Po-Čt)
Fri (Pá)
Sa-Su 


(So-Ne)


06:00-08:00   16:00-22:00


06:00-08:00   13:00-22:00


07:00-23:00


Okruh teplé užitkové 
vody (DHW - TUV)


Mo-Thu 
(Po-Čt)
Fri (Pá)
Sa-Su 


(So-Ne)


05:00-08:00   15:30-22:00


05:00-08:00   12:30-22:00


06:00-23:00


Okruh Den Vytápění z


Přímý okruh 
(HC - NO)


Mo-Fri 
(Po-Pá)


Sa-Su 
(So-Ne)


07:00-18:00


snížený


Okruh teplé užitkové 
vody (DHW - TUV)


Mo-Fri 
(Po-Pá)


Sa-Su 
(So-Ne)


06:00-18:00


snížený


3 s


HC
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Tabulka individuálních časových programů provozu
Program časových pásem provozu P1 Program časových pásem provozu P2 Program časových pásem provozu P3


Př
ím


ý 
ok


ru
h


Den
Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3


od do od do od do od do od do od do od do od do od do


Po


Út


St


Čt


Pá


So


Ne


O
kr


uh
 u


ži
tk


ov
é 


vo
dy


Den
Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3


od do od do od do od do od do od do od do od do od do


Po


Út


St


Čt


Pá


So


Ne







22.08


2005


auto


18: 45
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TIME (ČAS):
pásmo regulace:
od 0:00 do 24:00 hod. 


YEAR (ROK):
pásmo regulace:
od 2001 do 2099


DAY-MONTH (DEN-MĚSÍC):
pásmo regulace: od 1. 1. až 31. 12.
den týdne: automaticky od Po do Ne


Automatické přepnutí času.
pásmo regulace:
automatický:	 poslední neděle března a října
manuální:	 žádné přepnutí


Vstup:


Vedle uvedené hodnoty času a kalendáře jsou nastaveny v 
továrně a v obecnosti je není třeba upravovat.
Předem naprogramovaný interní kalendář zahrnuje každo-
roční automatické přepnutí času z letního času na zimní čas 
a obráceně.
V případě potřeby lze automatické přepínání deaktivovat.


Vstup:	 viz PŘEHLED ÚROVNÍ.


Ukončení:	 tlačítkem  nebo automaticky po 60 s.


Úprava:	 blikající nastavenou hodnotu převezměte stlačením 
otočného knoflíku: Následně ji upravte pomocí otoč-
ného knoflíku a uložte do paměti jeho stisknutím.první hodnota


následující hodnota


následující hodnota


následující hodnota


Time - Date (Čas - Datum).


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Vstup: LANGUAGE (JAZYK)
Interval nastavení:
DE = němčina	 GB =angličtina	 FR = francouzština
IT = italština	 NL = nizozemština	 ES = španělština
PT = portugalština	 HU = maďarština	 CZ = čeština
PL = polština	 RO = rumunština	 RU = ruština
TR = turečtina	 S = švédština	 N = norština
tovární nastavení: DE
Veškeré informace, které se zobrazují na displeji, jsou k dispozici v růz-
ných jazycích. Po zapnutí se jako první parametr zobrazí volba jazyka. 
Požadovaný jazyk lze vybrat a potvrdit podle výše uvedených přeřazení.


PROGRAM
pásmo regulace:  P1, P1-P3
tovární nastavení:  P1


Tento parametr upravuje počet aktivovaných časových programů 
provozních režimů. V případě nastavení P1 je k dispozici pouze jeden 
program. V případě nastavení P1-P3 se aktivují všechny tři programy.


Tato úroveň obsahuje obecné parametry konfigurace týkající se topného 
systému.


Vstup:	 viz PŘEHLED ÚROVNÍ.


Ukončení:	tlačítko  nebo automaticky po 60 s.


Úprava:	 upravte blikající vybrané parametry 
otočným kolečkem a potvrďte je jeho 
stisknutím. 


Použití:	 použití přístroje v příslušném jazyce.


následující parametr


KONFIGURACE PARAMETRŮ.


Použití:	 časové programy provozu, které se často 
střídají, např. provoz na směny s odlišný-
mi časy provozu.


Nastavení parametrů systému (pro technika).


následující parametr


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM







1
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pásmo regulace:	 1 = spojená volba	 2 = rozdělená volba
tovární nastavení: 1


Spojená volba:
Provozní režim vybraný tlačítkem  (prázdniny, absence, party, auto-
matický atd.) se uplatní jak na topný okruh, tak na okruh TUV.


Rozdělená volba:
Provozní režim a nastavení teploty lze vybrat libovolně pro každý topný 
okruh. Z tohoto důvodu je třeba před nastavením požadovaného režimu 
vybrat příslušný okruh podle následujícího schématu.


Topný okruh


vybrat


potvrdit


Provozní režim


Unmixed circuit (Nesmíšený okruh) (HC - NO), hot-water circuit (Okruh horké vody) (DHW - TUV)


pokračování podle spojené volby


následující parametr


Použití:	 nemovitosti podobnými charakteristi-
kami použití (samostatné rodinné domy 
atd.).


Použití:	 nemovitosti a individuálními charakte-
ristikami používání (vlastní byty, malé 
obytné jednotky v samostatných rodin-
ných domech).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer (Léto).
pásmo regulace: OFF, od 10,0 do 30,0 °C.
tovární nastavení: 20,0 °C.


Tento parametr stanovuje minimální hodnotu průměrné nebo 
aktuální teploty a automaticky přerušuje provoz, pokud venkov-
ní teplota překročí nastavený limit. Během letního přerušení se 
čerpadlo topného okruhu na ochranu proti korozi aktivuje na 20 
sekund denně (ochrana proti zablokování).
Pokud je parametr nastaven na OFF, letní přerušení se neak-
tivuje.
Letní přerušení nemá dopad na TUV.


PARAM. RESET (OBNOVIT PARAMETRY): když funkce obnovení bliká 
(SET - NASTAVIT), stiskněte otočné kolečko na 5 sekund, dokud neproběhne 
návrat na základní zobrazení.


Obnovení parametru (Reset).
Pomocí této funkce lze obnovit hodnoty nastavené v továrně, 
upravené na úrovni programování.
Výjimky: čas-datum, časová pásma provozu.


následující parametr


Upozornění:	 obnovení lze provést pouze, pokud 
je třeba všechny hodnoty nahradit 
továrním nastavením!


Varování:	 Aktivní letní přerušení se na displeji zob-
razí symbolem slunečníku.


Aktivní letní přerušení


Používání:	 všechny nemovitosti, které během léta 
nevyžadují vytápění.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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Teplota TUV pro omezení spotřeby.
Pásmo regulace:	 10,0 °C až do požadované teploty DHW (TUV).
Tovární nastavení:	 40 °C.


Den aktivace funkce ochrany proti bakterii Legionella.
Pásmo regulace:	 OFF, od Mo-Su (Po-Ne), všechny dny.
Tovární nastavení:	 OFF.


Tento parametr stanoví hodnotu požadované teploty pro TUV mimo 
časová pásma dodávky a pro režim ABSENCE po dobu trvání absence.


Funkce ochrany proti bakterii Legionella slouží na ochranu proti 
síření bakterií v nádrži teplé sanitární vody a aktivuje se v předem 
vybraný den (Po-Ne), nebo denně ve 2:00 hod. (= tovární nastavení). 
V případě teploty TUV nižší než 65°C se kotel znovu naplní. V případě 
nastavení OFF se tato funkci nezapne.


Tato úroveň obsahuje parametry nezbytné pro nastavení úsporné 
teploty pro DHW (TUV) a funkce ochrany proti bakterii Legionella.


Vstup:	 viz PŘEHLED ÚROVNÍ.


Ukončení:	 tlačítko  nebo automaticky po 60 s.
Úprava:	 stisknutím otočného kolečka potvrdíte bli-


kající vybrané programy. Následně upravte 
hodnotu parametrů a potvrďte ji stisknutím 
otočného knoflíku. 


Použití:	 odlišná časová pásma pro funkci ochrany 
proti bakterii Legionella smí nastavit pouze 
technik.


Varování:	 nebezpečí popálení! Používejte směšovací 
tepelný ventil na výstupu nádrže HVD!


Vstup:


následující parametr


Nastavení parametrů teplé užitkové vody.


Použití:	 Teplota ochrany kotle pro zabránění chla-
zení.


Varování:	 Tento parametr se přeskočí, pokud se pro TUV 
používá termostat místo sondy!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Snížený provozní režim.
pásmo regulace:	 ECO, RED
tovární nastavení:	 ECO


Tato úroveň obsahuje parametry pro aktivaci sníženého provo-
zu a pro přizpůsobení příslušnému topnému systému.


Vstup:	 viz PŘEHLED ÚROVNÍ.


Ukončení:	 tlačítko  nebo automaticky po 60 s.
Úprava:	 stisknutím otočného kolečka potvrdíte 


blikající vybrané parametry. Následně 
upravte hodnotu parametrů a potvrďte 
ji stisknutím otočného knoflíku. 


Použití:	 dobře izolované nemovitosti.


Během sníženého provozu lze vybrat následující provozní režimy:
režim ECO:	 v případě venkovních hodnot vyšších než hodnoty stanovené 


pro ochranu proti zamrznutí se provoz čerpadla topného okruhu 
přeruší.


	 V případě hodnot teploty nižších než jsou hodnoty ochrany proti 
zamrznutí, okruh je regulován podle požadované snížené teploty 
prostředí (viz TEMPERATURE - TEPLOTA).


RED:	 během sníženého režimu provozu zůstane oběhové čerpadlo topného 
okruhu v provozu. Okruh je regulován podle snížené charakteristiky 
parametrů; teplota neklesne pod minimální hodnotu.


Nastavení parametrů topných okruhů (přímý okruh).


Použití:	 dobře izolované nemovitosti.


Vstup:


následující parametr


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30


-
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Přizpůsobení topného systému (hodnota m).
pásmo regulace:	 od 1,00 do 10,0
tovární nastavení:	 1,30


Aplikace:
pro níže uvedená použití jsou níže uvedeny doporučené hod-
noty regulace:


Hodnota 
regulace Aplikace


1,00 . . . 1,10 Křivka parametrů podlahového vytápění 
nebo jiných rovných povrchů


1,30 2,20 Křivka parametrů pro vytápění radiátory


3,00. . . 4,00 Křivka parametrů pro vytápění konvektory


4,00. . . 10,0 Speciální křivka parametrů pro používání 
ventilátorů s vysokou teplotou spouštění


Tento parametr se vztahuje v obecnosti na topný systém a je tře-
ba jej přizpůsobit charakteristikám příslušných těles (podlaha 
- radiátor - konvektor). Hodnota regulace rozhoduje o průběhu 
sklonu křivky parametrů a kompenzuje ztrátu výkonu v dolním 
pásmu teplot s postupným průběhem křivky parametrů.


Název topného okruhu
Používá se pro přiřazení individuálního zkráceného názvu o 5 
znacích pro každý topný okruh.
Není přiřazen žádný individuální název, pokud se používá nasta-
vení „prázdné“.
Zobrazí se předem definovaný zkrácený název.
•	 Znak, který bliká, lze změnit pomocí otočného knoflíku podle 


čísla kódu a akceptovat jedním stisknutím otočného knoflíku. 
Zbývající značky se upraví stejným způsobem.


• Zobrazí se název jednotlivého topného okruhu:
	 -	 v nabídce;
	 -	 ve stromu parametrů;
	 -	 na úrovni informací.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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!


Přístroj je vybaven širokou paletou funkcí diagnostiky chyb. Zob-
razená chyba má přednost před ostatními indikacemi a liší se v 
závislosti na příslušném modelu.


Pro výstražná hlášení z ovladače hořáku (ERROR Xn: m - CHYBA 
Xn: m) je třeba zohlednit chybové kódy dle příslušných návodů k 
instalaci.


Poznámka:	 signalizace značek se zobrazuje pouze v základním 
zobrazení postupně s příslušnou signalizací poruch.


V případě signalizace chyb je třeba vždy upozornit 
technika!


Příklad signalizace chyb na datové sběrnici
(chyba adresy datové sběrnice)
kódy poruch 70 ...


Příklad signalizace chyb sondy (sonda okruhu nebo 
přerušení)
kódy poruch 10. . .20


Příklad signalizace chyb tepelného generátoru (auto-
matického žároviště)
kódy poruch 30. . .40 1)


Příklad signalizací logických chyb (funkce regulace)
kódy poruch 50. . .60


SIGNALIZACE CHYB.


1)	 V případě anomálií automatických žárovišť Open Therm, postupujte v souladu s příslušnými kódy 
poruch v příslušném návodu k instalaci.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW
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V souladu s nařízením 811/2013 je třída zařízení ovládání teploty:


Třída Příspěvek k sezónní energetické  
účinnosti vytápění prostředí Popis


V +3 % Modulační dálkové ovládání.
VI +4 % Modulační dálkové ovládání ve spojení s venkovní sondou







Napájecí napětí:	 přes datovou sběrnici
	 (bezpečnostní nízké napětí podle normy EN 60730)
Příkon:	 300 mW
Rozhraní sběrnice:	 T2B
Teplota prostředí:	 0...60 °C
Skladovací teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany podle EN 60529:	 IP 30
Třída ochrany podle EN 60730	 III
Kontrolováno podle:	 VDE 60 730
Rozměry obalu:	 90 x 138 x 28 mm (d x v x š)
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Technika připojení:	 technika s dvojitým kabelem, připojení kabelů se šroubovanými svorkami
Doporučený spojovací kabel:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Maximální přípustná délka:	 50 m
Ukládání dat a výdrž 
časovače od dodání:	 min. 5 let
Přesnost vnitřních hodin:	 ± 2 s/den
Hmotnost:	 přibližně 150 g


TECHNICKÉ ÚDAJE.
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Immergas Italia


immergas.com


Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
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All electrical connections must be carried out 
by a qualified technician in compliance with the 
standards and directives in force. 


Electrical connection of the regula-
tors.
connect the remote control terminals “A” and “B” 
respectively to the terminal “M” and “O” of the 
A38 connection board accessible by removing the 
rear cover of the boiler control panel.


Boiler address setting: set the “0” address on 
the clip-in (optional) mounted on the main 
electronic board.


GENERAL SAFETY WARNINGS.


Key:
A25	 -	CLIP-IN (optional)
A38	 -	Connection board (signals)
S20	-	 Room thermostat (optional)
1	 -	 Cable type: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Maximum permitted 


length: 50 m
2	 -	 Address 0


N.B:	Remove link X40.


N.B:	the ‘CH demand type’ parameter must be 
set as ‘Room thermostat setpoint’ (default 
value).


It is possible to connect the following sensors to 
the device and read them via BUS:
-	 External probe (B4)
-	 DHW probe (B2)
-	 DHW Thermostat/Contact (S50)


N.B: The DHW can be managed locally (appro-
priately configure the 3-way valve via the 
parameters in the “Relay settings” menu.
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1	 -	 Selection and confirmation knob
2	 -	 Setting daytime temperature
3	 -	 Setting reduced temperature
4	 -	 Setting domestic hot water temperature
5	 -	 Heating and set back programs
6	 -	 Setting heating parameters
7	 -	 System information
8	 -	 Display


Visualization and control elements.


INTRODUCTION.







D
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The center-positioned knob and the labelled keys makes the operation simple and easy to handle. It 
is however recommended to read this manual attentively to be informed about the repeating steps.


-	 Each value in the display appears flashing and can be modified with the rotary-push button. A 
flashing display is appropriately marked in this manual.


	 Turn to the right (+) clockwise: increase values.
	 Turn to the left (-) anticlockwise: decrease values.
-	 Press: acceptance of the selected and indicated value, store.
-	 Keep pressed for about 3 seconds: entry into the programming level (level selection).
The last operation step will be stored automatically after approximately 60 seconds if it was not 
stored by touching the knob.


Start-up:
In case of initiation of the plant or after every power failure a display test of the large display is 
carried out with automatic error diagnosis. At that all available segments and symbols will be 
displayed.


Language selection:
In case of first initiation the desired language can be chosen after the display test. The languages DE, 
GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N can be selected.


This display appears after every restart on day of first initiation until midnight. After that the 
language can only be changed in the level SYSTEM - parameter LANGUAGE.


turn: select parameters, change 
values


press once: confirm, store


Symbols used in this manual:


Operation.


Language selection
Country code


SPRACKWAHL


!







OT


RSC


 V  2. 1


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


16:32  62.5


62.516:32  
°C


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


62.516:32  
°C
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Actual boiler temperature resp. 
room temperature


Device identification


Standard display


Interface and software version


Heating cycles


Standard display


Standard display


Summer switching-off activated


Frost protection activated


Device identification.
After the display test and/or the language selection the device identification momentary appears
with device type, interface and the corresponding number of software version.


Basic display.
Provided that there is not any error message, the basic display indicates the date, time, heating
mode (  = daytime temperature,  = reduced set back temperature) as well as the current 
boilertemperature or, if released, the room temperature. Response time program. The cursor 
below (  ) indicates the current operating mode (see function of operating modes). The 
upper time bar shows the heating periods and the corresponding operating times of the 
current weekday.


An activated summer switch-off is represented in the basic display by a sunshade symbol (  ). 
The heating mode symbols  or  will be suppressed during an activated summer switch-off.


With acting frost protection function an ice crystal symbol appears in the basic display (  ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05







20.0
°C 16.0 °C 50.0 °C
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Setting range: 5.0 ...30 °C
Factory preset:   20 °C


This button is used to set the daytime room 
temperature.


This button is used to set the required 
reduced temperature.


This button is used to set the required do-
mestic hot water temperature.


To change please press the respective button; when 
the set value flashes, it can be changed through 
the knob.


The return to the standard display is done pressing 
the knob or automatically after 60 seconds.


temperature


set


accept


Setting range: 5.0 ...30 °C
Factory preset:   16 °C


Required daytime
room temperature


Required reduced
room temperature


Domestic hot water 
(D.h.w.) temperature


KEYS FUNCTION.


Setting range: 10...80 °C
Factory preset:   50°C


Temperature settings.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08


!
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Operational mode selection for heating and domestic hot water.


Entry into the previously selected heating operation mode


With this button the required operational mode is selected. It appears in plaintext on the display, simultanously a cursor at the lower edge of
the display points to the appertaining program symbol.


Select:	 Pressing the operational mode selection button, the previously set mode appears flashing. The other operational modes can be selected and 
activated with the knob according to the following scheme.


Plant off
during holiday


Interrupt heating
operation


Extend heating
operation


Heating operation
via timer


Permanent
red. heating


operation
Permanent heating


operation
Domestic hot


water only


Plant off
frost protection


accept, activate


set date or time


activate, re-entry to standard display


Select required operational mode


Note: This mode is skipped in 
case of separate selection (see 
Function of operating modes 
and Level SYSTEM - parame-
ter CONTROL MODE).


holiday  til absent  til PARTY  til


holiday  til absent  til PARTY  til


summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
°C24.010:27 °C
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Plant off
during holiday


Interrupt heating 
operation


Extend heating
operation


Heating operation
via timer


Domestic hot water 
only


Permanent heating 
operation


Permanent
red. heating operation


Plant off
frost protection


Setting range:
Actual date...actual date 
+ 250 days.


Return to the previously 
selected operational 
mode at 0.00 o’clock of 
the set return date. 
Hot water operation is set 
to frost protection.


Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with rotary-push 
button and press again 
to activate.


Operating times:
(see level TIME PRO-
GRAMS).


Heating and domestic 
hot water operation au-
tomatically according to 
settings of temperature 
values (see Temperature 
settings) and selected 
operating times program.


Programming of indi-
vidual operating times 
see level TIME PRO-
GRAMS).


Setting range:
P1:
Heating operation is 
interrupted until next 
switching-on time of 
current operating time 
program (see level TIME 
PROGRAMS).


0.5 ... 24h:
Heating operation
is interrupted until
set time of return.


Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with rotary-push 
button and press again 
to activate.


Setting range:
P1:
Heating operation is 
continued until next 
switching-on time of 
current operating time 
program (see level TIME 
PROGRAMS).


0.5 ...24h:
Heating operation
is continued until
end of party.


Earlier termination:
Press button  , se-
lect required operational 
mode with rotary-push 
button and press again 
to activate


Operating times:
(see level TIME PRO-
GRAMS)


Only hot water operation 
according to settings of 
hot water temperature 
(see TEMPERATURE 
SETTINGS) and selected 
operating times program.


The heating operation 
is interrupted and frost 
protected.
Programming of indi-
vidual operating times 
see level TIME PRO-
GRAMS).


Permanent heating and 
reduced hot water ope-
ration round the clock 
according to the settings 
of daytime room tem-
perature and domestic 
hot water temperature 
(see TEMPERATURE 
SETTINGS)


Permanent reduced hea-
ting and reduced hot water 
operation round the clock 
according to the settings of 
set back temperature (see 
TEMPERATURE SET-
TINGS), reduced heating 
mode (see
level UNMIXED CIRCU-
IT) and hot water economic
temperature (see level 
DHW).


Heating and hot water 
plant completly switched 
off except for frost pro-
tection mode.


Functions of operational modes.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Short-time operational modes
Frequently used operating modes such as PAR-
TY or ABSENT or reloading the hot water tank 
during set back mode can be selected quickly 
according to the left scheme.
Direct automatic mode
Pressing button for approx. 3 seconds activates 
the automatic mode via timer inevitably. Fun-
ctions and setting range see Operational mode 
selection for heating and hot water - Function 
of operational modes.
Manual hot water loading
To activate manual hot water loading outdoor of 
operation times the button has to be pressed for 
about 3 seconds. This turns on hot water prepa-
ration at any time for a period which may to be 
adjusted with the rotary pushbutton between 0 
...240 minutes. Pushing the rotary pushbutton
activates loading. Afterwards the controller re-
turns to program operation. At adjustment 0.0 
the loading is independent of any time period. 
The tank will be loaded up to the set DHW-
temperature value once.


modify


if required


accept


Automatic mode Party mode Absence mode


Quick operational mode selection.


Setting range: 
0...240 min
Factory preset: 
0.0 min


Manual hot water 
loading


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW


3 sec. 3 sec. 3 sec. 3 sec.







2.00


1.75


1.50


1.25


1.00


0.75


0.50


0.20


100


90


80


70


60


50


40


30


20
20     16    12     8     4      0     -4     -8   -12   -16  -20


 1. 50CD
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This button regulates the heating characteristics 
of each heating circuit in relation to outside 
temperature.


The adjustment is independent of the system and shows 
the relation between outside temperature and max. heating 
temperature. 
The slope sets the change of the max. heating temperature, 
if the outside temperature changes for 1 °C.
Diagram of heating curves


store modification


Setting the heating characteristics (heating curve).


Setting range:	 0,20...3,50
Factory preset:	 1,50


Outside temperature (°C)


H
ea


t g
en


er
at


or
 te


m
pe


ra
tu


re
 (°


C
)


slope


Set


Re-entry into the standard display is done pressing the 
button  again or automatically after approx. 60 seconds.


heat. curve


Note:	 The heating slope should be modified only in small 
steps and left for a while until steady condition can 
be obtained.
Changes to the slope should be made in intervalls 
of 0.1 every 1 or 2 days.







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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This button displays all plant temperatures and states 
of all circuits. The information can be requested ac-
cording to the direction with the rotary-push button..


Turning rotary-push button clockwise:
displays from all plant-specific temperatures:
-	 meter readings such as consumption data etc.
-	 the actual values and the nominal values (pressing rotary-


push button).


Turning rotary-push button anti-clockwise:
displays from direct heating circuit resp. DHW circuit:
-	 operational mode (holiday, absence, party, auto etc.).
-	 timer programm P1( P2 and P3 only when released).
-	 heating mode (daytime-, reduced-, ECO-mode).
-	 identification (direct circuit HC, hot water circuit DHW).
-	 status of heating- and DHW charging pump (on, off).


shows of boiler:
-	 operating status (on, off).
-	 number of service hours.
-	 number of starts.


Outdoor temperature


Entry to information level


Direct heating circuit
(unmixed)


Outside temperature
minimum - maximum value between 
0.00 and 24.00 h 


Domestic hot water circuit


Heat generator (boiler)


Heat generator starts
Number of starts


Heat generator temperature
(boiler temperature)


Return flow temperature
(only with return flow sensor)


Flue gas temperature 1)


(only with flue gas sensor)


System information.


°C


Dispaly anti-clockwise heat circuit 
information one after the other


Examples:


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST


Dispaly clockwise temperatures, consumption 
datas one after the other


Examples:







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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shows of heat generator, boiler etc.:
-	 operating status (ON, OFF).
shows, if room sensor is activated:
-	 room thermostat function (heating ON, OFF).
-	 current room temperature.
shows, if pressure sensor is present:
-	 water pressure.


Heat generator run time
number of service hours


Hydraulic pressure 1)


only it pressure sensor is present


Room thermostat function 2)


room max. temp. delimitation


Room temperature 2)


Direct heating circuit


Hot-water temperature
(electronically controlled)


Hot-water thermostat 1)


(mechanically controlled)


1) display dependent on the type of heat generator.
2) will be displayed only if the room sensor was activated before.


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45
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TIME- DATE


Standard display
(Example: Operational mode 


automatic)


 press the knob for approx. 3 seconds


SYSTEMTIME 
PROGRAMS


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


TIME


YEAR


LANGUAGE


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.back                         forward


Schematic block diagram


Select


level


entry


D GB F I


back                           forward back                   forward


back                   forward


back                   forward


back                   forwardback                        forwardback                          forward


entry into the level selection


PROGRAMMING LEVEL - LEVEL SUMMARY.


3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


HEATING 
CIRCUIT NAME
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HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset


back                   forward


back                   forward


back                   forward


back                   forward


back                   forward


Selection and modification of parameters and setting values.
Entering into the programming level, principally the OPERATING-TIMES 
level appears at first. 
All other levels, such as:
-	 SYSTEM.
-	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT.
-	 DIRECT HEATING CIRCUIT.
-	 DATE - TIME.
Can be selected directly via knob.
By pressing the knob, the selected flashing level is activated; the first value or 
resp. parameter appears flashing.
If necessary, it can be modified via the knob and stored by a following touch 
onto the knob.
If necessary, the other parameters can be treated in the same way.
Re-entry into the level selection is done via the info button , re-entry into 
the standard display via the program-selection button  or automatically 
after approx. 60 seconds.







62.515:30
°C
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heating circuit


push for approx. 3 seconds


enter operating times level


Standard display


Select


accept


Example: direct heating circuit


accept


With this operation mode, individual programs for heating and domestic hot water mode can be 
set up. After selecting the corresponding heating-d.h.w. circuit, the standard program (P1) is called 
and can be modified.


For programming the operation times, for each week day maximum 3 heating cycles with one switch-
on and switch-off time each are available. Furthermore, each heating-d.h.w. cycle can be combined 
with a required room temperature or d.h.w. temperature for the duration of the cycle.


select program P1...P3, if available


Programming of operating times.


Dhw


timeprograms


3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC







20.0


06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C --.-


- - . - - - - - . - -
0 2 4 6 10 12 18 2014 24


°C


8


 20.0


06.00-22.00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


 --.-
- - . - - - - - . - -


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C
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8


 20.0
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0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


20.0
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accept


Example: tuesday - cycle 1


-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-day and cycle Select 


switch-on time modify


switch-off time modify


temperature modify


setting range:  0.00...24.00 h


setting range:  0.00...24.00 h


for heating circuit: room temperature
setting range: 5.0...30.0 °C
for d.h.w. circuit: hot-water temperature
setting range: 10.0...80.0 °C (or DHW-max)


Note:  �The 3rd heating cycle is skipped if the 
2nd heating cycle does not include any 
operating times!


accept


accept


accept


Modify - Exit :
Confirm selected flashing value by pressing 
the knob. Then set the new required value via 
knob and take over by pressing it again. Re-
entry into the former step is done by pressing 
the button , exit into the standard display 
via the button  or automatically after 
approx. 60 seconds.


mo-1 mo-2 tu-1 tu-2


tu-1


tu-1


tu-1


su-2







62.515: 30
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heating circuit


push for appox. 3 seconds


Copying operating times.


Dhw


enter operating times level


Standard display


select


accept


Example: direct heating circuit


accept


selectcopy


Programming of operating times includes a extensive copying function which 
allows to copy any day of the week to other days (Mo..Su) resp. to the whole week 
(1-7) or parts of a week such as workdays (1-5) or weekends (6-7).


Select program P1...P3, if available


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms timeprograms


day


copy


MO-1


Hc







 1-5


OK


6-7
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source and destination are identical


Setting range:  
days (MO...SU), whole week (1-7) 
working days (1-5), week-end (6-7)


accept


Example: Monday


day to copy Select


First selection Select


confirmation


if necessary select and take over further destina-
tions in the same way.


copy


Setting range:
Monday (MO)...Sunday (SU)


next destination
Select


Example: Monday 
to Friday


Example: Saturday 
and Sunday


etc.


Modify - exit:
Confirm selected flashing value by pressing 
the knob. Then set the new required value 
via knob by pressing it again. Re-entry 
into the former step by pressing the button 


, exit into the standard display via the 
button  or automatically after approx 
60 seconds.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO







  62.515:30 °C
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default time


Push for approx. 3 seconds


Enter operating times level


Standard display


accept


For example unmixed heating circuit HC


accept


Modify - exit:
Confirm selected flashing value by pressing the knob. Then set the 
new required value via knob and take over by pressing it again. 
Re-entry into the former step in done by pressing the button 
, exit into the standard display via the button  or automatically 
after 60 seconds.


Selectheating circuit


The standard programs do not get lost by overwriting with individual 
programs. Individual programs however are cancelled at a later call of 
the corresponding standard programs and have to be set up again. For 
this purpose individual switching-on and switching-off times should 
always be noted (see level TIME PROGRAMS - table for individual
programs).


Reloading of standard time programs: deleting of individual operating-times programs.


Select


DHW


default-time default-time


ALL


default-time


default-time


HC


Hc


3sec


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS







! OK


RESET


RESET
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Reset press approx. for 3 seconds


Standard program was reloaded 
Individual program was deleted!


Standard operating times programs are the following:


select program if available


Standard operating times program P2
(see level SYSTEM)


Standard operating times program P3
(see level SYSTEM)


Standard operating times program P1


accept


Circuit Day Heating from-till


Unmixed heating 
circuits (HC) Mo-Su 06.00 - 22.00


Domestic hot water 
(DHW) Mo-Su 05.00 - 22.00


Circuit Day Heating from-till


Unmixed heating 
circuits (HC)


Mo-Th


Fr


Sa-Su


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


Domestic hot water 
(DHW)


Mo-Th


Fr


Sa-Su


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Circuit Day Heating from-till


Unmixed heating 
circuits (HC)


Mo-Fr


Sa-Su


07.00-18.00


reduced


Domestic hot water 
(DHW)


Mo-Fr


Sa-Su


06.00-18.00


reduced


3sec


HC
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Table for individual operating times and programs
Operating times program P1 Operating times program P2 Operating times program P3


U
nm
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 h
ea


tin
g 


ci
rc


ui
t (


H
C


)


Day
1st cycle 2nd cycle 3rd cycle 1st cycle 2nd cycle 3rd cycle 1st cycle 2nd cycle 3rd cycle


from till from till from till from till from till from till from till from till from till


Mon


Tue


Wed


Thu


Fri


Sat


Sun


D
om


es
tic


 h
ot


-w
at


er
 c


irc
ui


t (
D


H
W


) Day
1st cycle 2nd cycle 3rd cycle 1st cycle 2nd cycle 3rd cycle 1st cycle 2nd cycle 3rd cycle


from till from till from till from till from till from till from till from till from till


Mon


Tue


Wed


Thu


Fri


Sat


Sun







22.08


2005


auto


18: 45


Page 24


Current time:
setting range:
0.00 ... 24.00 h


Calender year:
setting range:
2001 ... 2099


Calender day-month:
setting range: 01.01 ... 31.12
weekday is set automatically


Time reset mode.
setting range:
automatic:	 last Sunday in March and in October
manual:		  no time reset


Entry:


The beside standing values are factory preset and normally 
need not be updated.
The internal pre-programmed calender provides an automatic 
time change at the yearly repeating summer- winter time reset-
dates.
If required, the automatic time reset can be switched off (ma-
nual reset).


Entry:	 see Programming level - Level summary.


Exit:	 via button  or automatically after 60 sec..


Modify:	 confirm selected flashing parameter by pressing 
the knob. Then set the new required value via the 
knob and accept by pressing the knob again.first parameter


next parameter


next parameter


next parameter


Time - date.


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Entry: Language choice.
Setting range:
DE = German	 GB = English	 FR = French
IT = Italian	 NL = Dutch	 ES = Spanish
PT = Portuguese	 HU = Hungarian	 CZ = Czech
PL = Polish	 RO = Romanian	 RU = Russian
TR = Turkish	 S = Swedish	 N = Norwegian
factory preset: DE
All information appearing on the display are available in a number of 
languages. After entry as first parameter appears the language selection. 
The required language can be selected according to the above assignment.


Operating times program
setting range:  P1, P1-P3
standard:  P1
This parameter specifies the number of the cleared time programs. With 
the regulation P1 only one operating times program is available. With 
the setting value P1-P3 all three programs are cleared and taken into 
consideration for programming operating times.


This level includes general delimiting parameters and options referring 
to the corresponding heating system.


Entry:	 see Programming level - Level sum-
mary.


Exit:	 via button  or automatically after 60 
sec..


Modify:	 confirm selected flashing parameter 
by pressing the knob. Then set the new 
required value via the knob and accept 
by pressing the knob again. 


Application:	use of the instrument at the correspon-
ding language area.


next parameter


PARAMETERS CONFIGURATION.


Application:	 shift work, different programs for sum-
mer, transition period, winter etc.


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM


Setting of system parameters (for the technician).


next parameter







1
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Control mode
setting range:	 1 = common mode	 2 = separated mode
factory preset: 1


Common control mode:
The selected operational mode (via button  (for Holiday, Absence, 
Party, Automatic etc.) applies to the heating circuit and to the hot-water 
circuit together.


Separated control mode:
Each heating circuit can be assigned with its own operational mode and 
temperature settings. With separated mode all regulations refer also only 
to the previously selected heating circuit as shown below.


heating circuit


Select 


accept


Operational mode


Unmixed circuit (HC), hot-water circuit (DHW)


continue as for common control mode


next parameter


Application:	objects with uniform seizure character 
(Onefamily houses etc).


Application:	objects with different use of heating and 
hotwater (for example heating operation 
in Holiday mode, hot-water permanen-
tly in reduced mode).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer switching-off.
setting range:  OFF, 10.0 to 30,0 °C.
factory preset:  20.0 °C.


This parameter specifies the heating delimiting value regarding the 
average resp. current outdoor temperature and puts the heating 
plant automatically out of service as soon as the outdoor tempe-
rature exceeds the set heating delimiting value.
During summer switch-off the pump of the heating circuit is 
activated each day for approx. 10 seconds to protect it against 
corrosion.
With setting OFF the summer switch-off is not effective.
Hot water preparation is not affected by summer switch-off.


Reset: �press rotary-push button for approx. 5 sec. while indication SET is 
flashing, until standard display appears.


Parameter-reset.
This function resets all individually entered values in the pro-
gramming level to factory preset.
Exception: time-date, operating times.


next parameter


Important:	 reset may only be executed if all 
individually entered values shall be 
replaced by the facory preset values!


Important:	 the active summer switch-off appears 
on the standard display with a sunshade 
symbol.


Summer switch-off activated


Application:	all objects which do not require a heating 
operation during summertime.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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Hot water economic temperature.
Setting range:	 10.0 °C up to the required hot water temperature.
Factory preset:	 40 °C.


Legionella protection (day).
Setting range:	 OFF, MO...SU, ALL.
Factory preset:	 OFF.


This parameter determines the amount of the reduced hot-water 
temperature outside the hot-water operating times (between the 
hot-water cycles) as well as in the operational mode ABSENCE for 
the duration of absence


The legionella protection serves to avoid a legionella infestation inside 
the hot-water tank and is activated on the selected weekday (Mon to 
Sun) or every day at 2.00 o’clock. If the hot-water temperature should 
drop below 65 °C, the tank is reloaded.
With setting OFF this function is not effective.


This level includes the necessary parameters for programming the 
hot water economic temperature and the legionella protection.


Entry:	 see Programming level - Level summary.
Exit:	 via button  or automatically after 60 sec..
Modify:	 confirm selected flashing parameter by 


pressing the rotary-push button. Then set 
the new required value via and accept by 
pressing the rotarypush button again. If 
necessary, correct the following parameters 
in the same way. 


Application:	other legionella protection times can be 
regulated exclusively by the heating plant 
specialist.


Important:	 danger of scalding! Use thermostatic mixing 
valve on DHW outlet!


Entry:


next parameter


Domestic hot water parameters setting.


Application:	base temperature inside the hot-water tank 
in order to avoid a cooling down of the 
tank.


Important:	 this parameter is skipped if a hot-water 
thermostat is used instead of an electronic 
hot-water sensor!


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY


DHW


DHW
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Reduced heating mode.
setting range:	 ECO, RED
factory preset:	 ECO


This level includes the parameters required for programming 
the reduced heating mode and the adaptation to the  corre-
sponding heating system.


Entry:	 see Programming level - Level sum-
mary.


Exit:	 via button  or automatically after 60 
sec..


Modify:	 confirm selected flashing parameter 
by pressing the rotary-push button. 
Then set the new required value via 
and accept by pressing the rotarypush 
button again. If necessary, correct the 
following parameters in the same way. 


Application:	objects with high insulation values.


During the reduced operation the following modes can be selected:
ECO mode:	 At oudoor temperatures above the set plant frost protection the 


heating circuit is switched off completely. At temperatures below 
frost protection the heating circuit is controlled with reduced hea-
ting characteristic according to the required reduced temperature 
(see TEMPERATURE SETTING).


RED mode:	 During the reduced mode the heating circuit pump remains ac-
tivated. The heating circuit is controlled according to the reduced 
heating characteristic, the temperature does not drop below the set 
minimum temperature value.


Heating circuits parameters setting (direct circuit).


Application:	objects with high insulation values.


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating


Entry:


next parameter







1.30


-


Page 30


Adaptation to the heating system (value m).
setting range:	 1,00 to 10,0 
factory preset:	 1,30


Application:
the following setting values are recommended for the below-
mentioned applications:


Setting value Application


1.00 . . . 1.10 Heating curve for underfloor heating systems 
or other static heating surfaces


1.30 . . . 2.20 Normal standard heating curves for radiators


3.00. . . 4.00 Heating curve for convectors


4.00. . . 10.0 Special heating curve for ventilators with 
high starting temperatures


This parameter refers to the type of the heating system and has 
to be adapted to the power characteristic of the corresponding 
consumer (underfloor systems, radiator, convector). The set-
ting value specifies the curvature of the heating curve of the 
selected weather dependent heating circuit and compensates 
the system-related efficiency losses at lower temperatures by a 
progressive heating curve in conformity with the adjustment.


heat. system


HC


Heating circuit name
This is used to assign an individual, 5 character, abbrevia-ted 
name to each heating circuit. 
No individual name is assigned if the setting “empty” is used.
The default abbreviated name appears.
•	 The character that blinks can be altered using the rotary knob 


according to the code number and accepted by pressing the 
knob once. The remaining characters can be altered in the 
same way.


•	 The individual heating circuit name display appears:
	 -	 in the menu;
	 -	 in the parameter tree;
	 -	 in the info level.


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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The instrument is equipped with an extensive error diagnostic fea-
tures. The error displayed takes priority over other displays and 
varies dependent on the model in question.


For alarm messages from burner control (ERROR Xn:m) the 
error codes in the corresponding installation manuals have to be 
conside-red.


Note:	 Alarm messages only appear alternating with the stan 
dard display.


In case of error messages the heating specialist has to 
be informed!


Example for error messages “data bus” (address 
error)
error code 70 ...


Example for error messages “sensor” (short or open 
circuit)
error code 10. . .20


Example for error messages “boiler” (control status”) 
(flue gas temperature exceeded)
error code 30. . .40 1)


Example for logical error messages (control functions):
error code 50. . .60


ERROR MESSAGES.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW


1)	 For these alarm messages the error codes of the heat generator in the corresponding installation 
manuals have to be considered.


!
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PRODUCT SPECIFICATIONS.
In accordance with Regulation 811/2013 the temperature control device class is:


Class Contribution to the environmental 
heating seasonal energy efficiency Description


V +3% Modulating Remote Control.
VI +4% Modulating Remote Control coupled to outer sensor.







Supply voltage:	 Via data bus
	 (DC-safety voltage by EN 60730)
Power consumption:	 300 mW
Bus interface:	 T2B
Ambient temperature:	 0...60 °C
Storage temperature:	 -25...60 °C
Protection type acc. to EN 60529:	 IP 30
Protection class acc. to EN 60730:	 III
Approval according to:	 VDE 60730
Casing dimensions (BxHxD):	 90 x 138 x 28 mm
Casing material:	 ABS, antistatic
Electrical connections:	 2-wire mode with plugable connection
Recommended cable:	 J-Y(St)Y 2 x 2 x 0.6 mm2
Max. length of cable:	 50 m
Data and timer back up:	 Min. 5 years from date of delivery
Accuracy of the internal clock:	 ± 2s/day
Weight:	 Approx. 150 g


TECHNICAL SPECIFICATION.
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Minden villamos csatlakozót megfelelően fel-
készült technikusnak kell bekötnie a hatályos 
szabványok és előírások betartásával. 


A szabályozók elektromos bekötése.
Csatlakoztassa a távirányító “A” és “B” sor-
kapcsait az A38 csatlakozópanel “M” és “O” 
sorkapcsaihoz, amely a kazán vezérlőfelülete 
hátsó fedelének eltávolításával érhető el.


A kazán címének a beállítása: állítsa be a “0” 
címet a fő elektronikus kártyára szerelt csatla-
kozóra (opcionális).


ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK.


Jelmagyarázat:
A25	 -	CLIP-IN (opcionális)
A38	 -	Csatlakozó kártya (jelek)
S20	-	 Szobatermosztát (választható)
1	 -	 Kábeltípus: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Megengedett ma-


ximális hosszúság: 50 m
2	 -	 0. cím


FONTOS:	Szüntesse meg az X40 átkötést.


FONTOS:	A “Igény típusa Központi fűtés”, par-
amétert “Helyiségtermosztát célérték” 
(alapértelmezett érték) kell beállítani.


A következő érzékelők csatlakoztathatók a 
készülékhez, és BUS-on keresztül olvashatók::
-	 Külső szonda (B4)
-	 Használati melegvíz érzékelő (B2)
-	 Érintkező/HMV termosztát (S50)


FONTOS: A használati melegvíz helyileg is 
kezelhető (a 3 irányú szelep megfelelő 
beállítása a “Relébeállítások” menü 
paraméterein keresztül).
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1	 -	 Kiválasztó és megerősítő tekerőgomb
2	 -	 Kívánt nappali szobahőmérséklet
3	 -	 Kívánt éjszakai szobahőmérséklet
4	 -	 Kívánt HMV hőmérséklet
5	 -	 Üzemmód kiválasztó gomb
6	 -	 Gomb a hőmérséklet görbe beállításához
7	 -	 Információ gomb
8	 -	 Kijelző


Kijelző és vezérlő egységek.


BEVEZETŐ.
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fordítsa el a kiválasztáshoz és a 
módosításhoz


nyomja meg a mentéshez


A használati utasításokban használt jelzések:


A kezelőelemek leírása.


Nyelv
Az ország jelzése


A középső nyomógomb funkcióval is rendelkező tekerőgombnak és a jelzésekkel ellátott gom-
boknak köszönhetően a távvezérlő használata egyszerű és világos. Ennek ellenére célszerű még 
a használat előtt megismerkedni a gyakran ismétlődő lépésekkel.


-	 A módosítható értékek villognak a kijelzőn, a beállításuk pedig a tekerőgombbal lehetséges. A villogó 
jelzésekkel kapcsolatosan a használati útmutató ad felvilágosítást.


	 A tekerőgomb elfordítása jobbra (+): az érték nő.
	 A tekerőgomb elfordítása balra (-): az érték csökken.
-	 A tekerőgomb megnyomása: a kiválasztott és megjelenített érték mentése.
-	 Tartsa lenyomva a gombot kb. 3 másodpercig: ekkor belép a programozási szintre (szint kivá-


lasztás).
Ha az adott vezérlési funkciót nem menti el a tekerőgombbal, a rendszer 60 másodperc elteltét 
követően automatikusan elmenti a beállított értéket.


Üzembe helyezés:
A rendszer üzembe helyezésekor vagy egy esetleges áramkimaradást követően a rendszer auto-
matikusan önellenőrzést végez, és diagnosztizálja a hibát. A kijelző minden rendelkezésre álló 
szegmenst kihasznál.


Nyelv:
Az első üzembe helyezéskor a szegmensek ellenőrzését követően a rendszer lehetőséget ad a nyelv 
beállítására. A választható nyelvek: DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


Ez a figyelmeztetés az áramellátás kikapcsolását követően minden alkalommal megjelenik, és 
egészen addig látható, amíg a visszakapcsolás naptári napja le nem telik. Ettől kezdve a nyelv 
csak RENDSZER (SYSTEM) szinten módosítható.


Nyelv
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a hőfejlesztő berendezés aktuális 
hőmérséklete vagy a szobahő-
mérséklet


°C


A berendezés jellemzői


Alapbeállítású megjelenítés 


Szoftver verzió


Fűtési ciklusok


Alapbeállítású megjelenítés 


Alapbeállítású megjelenítés 


Nyári megszakítás aktív


A fagyvédelem aktív


A berendezés jellemzői.
A szegmensek ellenőrzését és a nyelv beállítását követően röviden megjelennek a berendezés 
jellemzői: a berendezés típusa, a típuskód és a szoftververzió.


Alapértelmezett megjelenítés.
Ha nincs hibajelzés, akkor az alapértelmezett adatok láthatók a kijelzőn: dátum, idő, üzemmód 
(  = nappali,  = csökkentett) és a hőfejlesztő berendezés pillanatnyi hőmérséklete vagy (ha 
engedélyezve lett) a szobahőmérséklet. Idősávos működési program. A keret alsó széle fölött 
látható vonalka (  ) jelzi az aktuális üzemmódot (lásd az üzemmódok funkciót).


Ha egy nyári fűtés megszakítás aktív, a kijelzőn egy napernyő ( ) látható. Az üzemmódok 
jele (  vagy ) nem látható akkor, ha a nyári megszakítás aktív.


Ha a fagyvédelmi funkció aktív, akkor az alapértelmezésben megjelenített adatok mellett egy 
jégkristály ( ) jel is látható.


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05
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Szabályozási tartomány: 
5.0...30°C
Gyári beállítás:   20°C


Gomb a kívánt nappali szobahőmér-
séklet paraméter kiválasztásához.


Gomb a csökkentett fűtési módú 
szobahőmérséklet paraméter kivá-
lasztásához.


Gomb a használati melegvíz kívánt 
nappali hőmérsékletét szabályozó 
paraméter kiválasztásához.


A módosításhoz nyomja meg az adott paramé-
terhez tartozó gombot; ekkor a paraméter értéke 
villog, és a tekerőgombbal módosítható.


Az alapbeállítású megjelenítésre történő visszalé-
péshez nyomja meg a tekerőgombot, vagy várjon 
60 másodpercet.


Hőmérséklet


módosítás


mentés


Szabályozási tartomány: 
5.0...30°C
Gyári beállítás:   16°C


Nappali
szobahőmérséklet 


Csökkentett
szobahőmérséklet


HMV 
hőmérséklet


A FŐBB GOMBOK FUNKCIÓI.


Szabályozási tartomány: 
10...80°C
Gyári beállítás:   50°C


A hőmérséklet beállítása.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY
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Fűtés és használati melegvíz üzemmódok kiválasztása.


Belépés az éppen aktív programba


Ezzel a gombbal válaszható ki a kívánt fűtési és használati melegvíz üzemmód. A kiválasztott üzemmód a kijelzőről egyértelműen leolvasható, 
valamint ezzel egy időben a kijelző alsó szélén nyíl jelzi a beállított üzemmódot.


Kiválasztás:	a kiválasztó gomb megnyomásakor az adott pillanatban aktív program villog. A többi program a tekerőgombbal választható ki illetve állítható 
be az alábbi ábra szerint.


Rendszer szabadság 
idejére kikapcsolva Fűtés megszakítása Fűtés 


meghosszabbítása
Időzített 


fűtés


Folyamatos 
csökkentett fűtésFolyamatos fűtésCsak 


HMV


Rendszer 
kikapcsolva, 


fagyvédelem aktív


aktiválás


állítsa be a dátumot vagy az időpontot


a beállítás aktiválása, visszatérés az alapbeállítású megjelenítéshez


Válassza ki a kívánt programot


Figyelmeztetés: külön kivá-
lasztás esetén a SUMMER 
(NYÁR) üzemmód át lesz 
ugorva (lásd a Programok 
funkcióit és SYSTEM (REND-
SZER) - Fűtési mód paraméter 
szinten).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til
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Rendszer szabadság 
idejére kikapcsolva Fűtés megszakítása Fűtés 


meghosszabbítása
Időzített 


fűtés
Csak HMV 
nincs fűtés Folyamatos fűtés Folyamatos 


csökkentett fűtés
Rendszer kikapcsolva, 


fagyvédelem aktív


Szabályozási tartomány:
Aktuális dátum...
aktuális dátum + 250 
nap.


Visszakapcsolás az előző 
üzemmódra a hazatérés 
beállított napján 0 óra 00 
perckor.
A HMV előállítás ki van 
kapcsolva, fagyvédelem 
aktív.


Korábbi hazatérés:
Nyomja meg a   gom-
bot, és állítsa be a kívánt 
üzemmódot a tekerő-
gombbal.


Működési idősávok:
(lásd a TIME PROG-
RAMS - MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK - szintet).


Automatikus fűtés és 
használati melegvíz elő-
állítás a beállított hőmér-
sékletek és programok 
szerint.


A működési idősávok 
egyedi beprogramozásá-
hoz lásd a TIME PROG-
RAMS (MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK) szintet.


Szabályozási tartomány:
P1:
A fűtés megszakítása a 
következő beprogramo-
zott bekapcsolási időpon-
tig (lásd a TIME PROG-
RAMS - MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK - szintet).


0.5 ...24h:
A fűtés rövid megszakítá-
sa a beállított időpontig.


Korábbi hazatérés:
Nyomja meg a   gom-
bot, és állítsa be a kívánt 
üzemmódot a tekerő-
gombbal.


Szabályozási tartomány:
P1:
A fűtés visszakapcsolása 
a következő beprogramo-
zott bekapcsolási időpon-
tig (lásd a TIME PROG-
RAMS - MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK - szintet).


0.5 ...24h:
A fűtés rövid meghos�-
szabbítása a beállított 
időpontig.


Korábbi kikapcsolás:
Nyomja meg a   gom-
bot, és állítsa be a kívánt 
üzemmódot a tekerő-
gombbal.


Működési idősávok:
(lásd a TIME PROG-
RAMS - MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK - szintet).


Csak használati meleg-
víz előállítás a beállított 
hőmérsékletek és prog-
ramok szerint (lásd a 
TEMPERATURE - HŐ-
MÉRSÉKLET BEÁLLÍ-
TÁS - és TIME PROG-
RAMS - MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK -  szintet).
A fűtést a fagyvédelmi 
funkció megszakítja.
A működési idősávok 
egyedi beprogramozásá-
hoz lásd a TIME PROG-
RAMS (MŰKÖDÉSI 
IDŐSÁVOK) szintet.


Folyamatos fűtés  és 
használati melegvíz elő-
állítás napi 24 órában a 
beállított nappali szo-
bahőmérséklet és HMV 
hőmérsék let  szer int 
(lásd a TEMPERATU-
RE - HŐMÉRSÉKLET 
BEÁLLÍTÁS - szintet)


Folyamatos csökkentett 
üzemmód a nap 24 órájá-
ban, mind a fűtés mind a 
HMV előállítás a beállított 
csökkentett hőmérsékle-
ten (lásd a BEÁLLÍTOTT 
HŐMÉRSÉKLETEKET), 
csökkentett mód (lásd UN-
MIXED CIRCUIT - DI-
REKT KÖR -) és a használa-
ti melegvízre beállított ECO 
mód (lásd DHW - HMV -).


A teljes rendszer kikap-
csolása, csak a fagyvéde-
lem marad aktív (fűtés 
és HMV előállítás kikap-
csolva).


Az üzemmódok bemutatása.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER
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A rövid ideig tartó üzemmódok beállítása
Az olyan gyakran használt üzemmódok, mint a 
PARTY TIL (ÜNNEPI MÓD) és ABSENT TIL 
(FŰTÉS MEGSZAKÍTÁSA) vagy a HMV kézi 
feltöltési mód a következő táblázatban ismertetett 
módon gyorsan behívhatók.


Direkt automatikus mód
Az üzemmód kiválasztó gomb 3 másodperc 
hosszú lenyomásával közvetlenül aktiválható az 
automatikus mód. A funkciókat és a beállítási 
tartományokat lásd az üzemmód kiválasztásával 
foglalkozó szakaszban.


HMV kézi feltöltés
A használati melegvíz kézi feltöltési mód beállított 
idősávokon kívüli aktiválásához tartsa lenyomva 
a gombot kb. 3 másodperc hosszan: ilyenkor 
bekapcsol a funkció a tekerőgombbal beállított 
időtartamra (0 és 240 perc között szabályozható). 
A tekerőgomb megnyomásakor a töltés aktivá-
lódik. Ha a beállított időtartam 0.0 perc, a töltés 
időtartamtól független lesz. A tartály feltöltése 
egyszer megy végbe a beállított használati melegvíz 
hőmérséklet eléréséig. Ezt követően a berendezés 
visszaáll az alapbeállítású megjelenítésre.


Esetleges érték


módosítás


mentés


Automatikus 
mód


Ünnepi 
mód


Mód 
házon kívüli időre


Az üzemmódok gyors kiválasztása.


szabályozási tartomány:
0 - 240 perc 
gyári beállítás: 0.0 perc


Mód 
házon kívüli időre


3 mp. 3 mp. 3 mp. 3 mp.


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW
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	� A külső hőmérséklet érzékelővel felszerelt fűtésrend-
szerek fűtés görbéjének beállítására szolgáló gomb.


A görbe szabályozása a rendszertől független, és azt a hőmér-
sékletet mutatja, amelyre a hőfejlesztő berendezést állítja egy 
adott külső hőmérséklet érték mellett. 
A meredekség mutatja, hogy a külső hőmérséklet egy fokos 
emelkedése vagy csökkenése hány fokos eltérésnek felel meg 
a hőfejlesztő berendezésben.
A paraméter görbék ábrázolása


mentés


A hőmérséklet görbe beállítása.


Szabályozási tartomány:	 0,20...3,50
Gyári beállítás:	 1,50


Külső hőmérséklet (°C)


H
őf


ej
le


sz
tő


 b
er


en
de


zé
s h


őm
ér


sé
kl


et
 (°


C
)


Meredekség


módosítás


Az alapbeállítású megjelenítésre történő visszalépéshez 
nyomja meg a még egyszer  a tekerőgombot, vagy várjon 
60 másodpercet.


Megjegyzés:	 A szabályozási görbét csak apránként szabad 
módosítani, és hagyni kell egy darabig, hogy a 
beállítás stabilizálódjon.


	 A görbét naponta vagy kétnaponta 0,1-es érté-
kekkel szabad módosítani.


heat. curve







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Rendszerhőmérséklettel és fűtőkörrel kapcsolatos 
információkat megjelenítő gomb. Az igény megadá-
sára a tekerőgomb szolgál.


Az óramutató járásával megegyező irányú elfordításkor:
A következő adatokat jeleníti meg a rendszer minden hőmér-
séklet értékére:
-	 a számlálók és a fogyasztás valós értékeit és adatait.
-	 a kívánt értéket, a tekerőgomb lenyomott állapotában.


Az óramutató járásával ellentétes irányú elfordításkor:
a direkt és a HMV körökre a következőket jeleníti meg:
-	 üzemmód (szabadság, fűtés felfüggesztése, ünnepi, auto stb.).
-	 P1 (vagy az aktiválástól függően P2 vagy P3) időzítő program.
-	 üzemi állapot (nappali, csökkentett, ECO).
-	 azonosítás (direkt kör - HC, használati melegvíz DHW).
-	 a szivattyúk üzemi állapota (OFF, ON).


a hőfejlesztő berendezésre a következőket jeleníti meg:
-	 üzemi állapot (OFF, ON).
-	 órában kifejezett üzemidő.
-	 Bekapcsolások száma.


Az óramutató járásával megegyező irányú elfordításkor a hőmérsék-
letek és a számlálók adatai ill. fogyasztási adatok jelennek meg.


Külső hőmérséklet


Belépés az Információ szintre


Direkt kör
Külső hőmérséklet
Minimum és maximum érték  
0.00 és 24.00 között


Használati melegvíz kör


Hőfejlesztő berendezés


HMV hőfejlesztő berendezés be-
kapcsolásai
Bekapcsolások száma


Hőfejlesztő berendezés 
hőmérséklet


Visszatérő hőmérséklet


Égéstermék hőmérséklet 1) 


(csak égéstermék hőmérséklet 
érzékelővel)


Rendszeradatok.


°C


Az óramutató járásával ellentétes irányú elfor-
dításkor a következők jelennek meg sorrendben


Példák a megjelenítésekre: Példák a megjelenítésekre:


°C


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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a fűtés és HMV rendszerek szivattyúira a következőket 
jeleníti meg:
-	 üzemi állapot (OFF, ON).
aktív szobahőmérséklet érzékelő esetén a következőket 
jelzi:
-	 a szobatermoszát működését (fűtés OFF, ON).
-	 Pillanatnyi szobahőmérsékletet.
ha van nyomástávadó felszerelve, jelzi a következőket:
-	 a rendszer oldali víznyomást.


A hőfejlesztő berendezés órában 
kifejezett üzemideje
Órában kifejezett üzemidő


Víznyomás 1) 


csak ha van nyomástávadó 
felszerelve


Belső termosztátos működés 2)


Maximum belső hőmérséklet
korlátozás


Szobahőmérséklet 2) direkt kör


Vízmelegítő hőfejlesztő berendezés 
hőmérséklet
Csak elektromos HMV érzékelővel


HMV hőmérséklet szabályozó 


1) (csak mechanikus HMV ter-
mosztáttal)


1) Az adott hőfejlesztő berendezéstől függő megjelenítés.
2) Csak akkor kerül megjelenítésre, ha előbb a szervizes szakember aktiválja a szobahőmérséklet 
érzékelőt.


o


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


Oldal 15


Alapbeállítású megjelenítés
(pl. automatikus működés)


tartsa lenyomva a tekerőgombot kb. 3 másodpercre


hátra                előre


(Ábra - blokkdiagram)


kiválasztás


szint


hozzáférés


D GB F I


hátra                előre hátra                  előre


hátra                 előrehátra                 előrehátra                előre


hozzáférés a programozási szinthez


PROGRAMOZÁSI SZINT - SZINTEK ÁTTEKINTÉSE.


3sec


hátra                   előre


hátra                   előre


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME
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hátra                 előre


hátra                előre


hátra                 előre


hátra                 előre


hátra                 előre


A paraméterek és beállítások kiválasztása és módosítása.
A programok kiválasztására szolgáló területre történő belépéskor elsőként 
mindig a TIME PROGRAMS (MŰKÖDÉSI IDŐSÁVOK) szint jelenik meg. 
A további szintek:
-	 SYSTEM (RENDSZER).
-	 DHW (HMV).
-	 UNMIXED HEATING CIRCUIT (DIREKT KÖR).
-	 TIME - DATE (DÁTUM - IDŐ).
ezek közvetlenül a tekerőgombbal kiválaszthatók.
A kiválasztott szint villog, az aktiválása a tekerőgomb megnyomásával lehetséges. 
Ezután az első érték vagy paraméter villog. Szükség esetén ez a tekerőgomb 
elfordításával módosítható, és ugyancsak a tekerőgomb megnyomásával ment-
hető el a módosított érték. Szükség esetén járjon el ugyanígy a többi paraméter 
esetében is.
A menübe történő visszalépéshez nyomja meg a  gombot, az alapbeállítású 
megjelenítés a   gombbal hozható vissza, 60 másodperc elteltével automa-
tikusan is az jelenik meg a kijelzőn.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset
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°C
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Fűtés kör


nyomja meg kb. 3 másodpercig


Válassza ki a 
Működési idősávok szintet


Alapbeállítású megjelenítés


kiválasztás


erősítse meg


példa: direkt kör 


erősítse meg


Ebben az üzemmódban állíthatók be az egyedi fűtési és HMV előállítási programok. A kívánt ciklus 
kiválasztását követően behívásra kerül a gyárban beállított és szabadon módosítható alapértelmezett 
program (P1).


A működési idősávok beállításához minden napra legfeljebb 3 fűtési ciklus áll rendelkezésére mind-
egyik saját be- és kikapcsolási időponttal. Minden fűtési vagy HMV ciklushoz beállítható a kívánt 
szobahőmérséklet illetve HMV hőmérséklet.


válassza ki a programot, ha aktiválva van


Működési idők programozása.


3sec3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms
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erősítse meg


Példa: kedd - 1. ciklus


nap és ciklus kiválasztás


bekapcsolási 
idő


módosítás


kikapcsolási 
idő


módosítás


hőmérséklet módosítás


szabályozási tartomány:  0.00...24.00 


szabályozási tartomány:  0.00...24.00


fűtőkörökre: szobahőmérséklet
szabályozási tartomány: 5.0...30.0°C
HMV körre: HMV hőmérséklet
szabályozási tartomány: 10.0...80.0°C (vagy DHW 
max.)


Figyelmeztetés:	a harmadik ciklust a rendszer át-
ugorja, ha a második időpontjai 
nincsenek beállítva!


erősítse meg


erősítse meg


erősítse meg


A beállítás módosítása és a menü bezárása:
Minden villogó beállítási érték módosítható a 
tekerőgombbal, és megerősíthető magának a 
gombnak a megnyomásával. Az előző lépésre 
történő visszalépéshez nyomja meg a  
gombot, az alapbeállítású megjelenítés a   
gombbal hozható vissza, 60 másodperc eltelté-
vel automatikusan is az jelenik meg a kijelzőn.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-
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fűtés kör


nyomja meg kb. 3 másodpercig


A működési idősávok másolása.


válassza ki a time programs 
(működési idősávok) szintet


Alapbeállítású megjelenítés


kiválasztás


erősítse meg


példa: direkt kör


erősítse meg


kiválasztásmásolás


Ebben az üzemmódban a hét egy tetszőleges napja átmásolható a hét többi nap-
jára (Mo-Su), a teljes hétre (1-7), vagy csak a munkanapokra (1-5) illetve csak a 
hétvégékre (6-7).


Válassza ki a programot, ha aktiválva van


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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a másolandó forrás és cél nap megegyeznek


Szabályozási tartomány:  
a hét napjai (MO...SU), a teljes hét (1-7) 
csak a munkanapok (1-5), csak a hétvégék (6-7)


megerősít


Példa:  Monday 
(hétfő)


a másolandó nap
kiválasztás


Első cél
kiválasztás


visszajelzés


ha további másolásra van szükség, azt az előző-
ekben bemutatott ábra szerint kell elvégezni (lásd 
az első célt)


másolás


Szabályozási tartomány:
Monday (MO)...Sunday (SU) (hétfő - péntek)


a következő 
másolási cél


kiválasztás


Példa: Monday to 
Friday (Hé-Pé)


Példa: Saturday 
and Sunday 


(szombat - va-
sárnap) stb.


Módosítás - kimenet:
Minden villogó érték módosítható a te-
kerőgombbal, és megerősíthető magának a 
gombnak a megnyomásával. Az előző lépésre 
történő visszalépéshez nyomja meg a  
gombot, az alapbeállítású megjelenítés a 


  gombbal hozható vissza, 60 másodperc 
elteltével automatikusan is az jelenik meg a 
kijelzőn.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO
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default time  
(alapbeállítású 
idő)


nyomja meg kb. 3 másodpercig


Válassza ki a Time programs  
(Működési idősávok) szintet


Alapbeállítású megjelenítés


erősítse meg


példa: direkt kör


erősítse meg


Módosítás - kilépés:
Minden villogó beállítási érték módosítható a tekerőgombbal, és meg-
erősíthető magának a gombnak a megnyomásával. Az előző lépésre 
történő visszalépéshez nyomja meg a  gombot, az alapbeállítású 
megjelenítés a   gombbal hozható vissza, vagy 60 másodperc 
elteltével automatikusan is az jelenik meg a kijelzőn.


kiválasztásfűtés kör


Egy egyedi idősáv beállításokkal rendelkező program helyettesít-
hető a saját gyári beállítású programjával az oldalt látható ábrák 
utasításait követve. Ezért az egyedi idősáv beállításokat tartalmazó 
program véglegesen törlődik. Ezért fel kell jegyezni a be- és kikap-
csolási időpontokat és a hőmérsékleteket (lásd TIME PROGRAMS 
(MŰKÖDÉSI IDŐSÁVOK) menüben az egyedi idősáv beállításokat 
tartalmazó táblázatot).


Alapértelmezett program betöltése: az egyedi programok törlése.


kiválasztás


3sec


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Törlés nyomja meg kb. 3 másodpercig


a gyári beállítású program be lett töltve
az egyedi programozás törölve lett!


A gyári beállítású programok és működési idősávok a következők:


válassza ki a programot, ha aktiválva van


P2 idősávos működési program 
(lásd a SYSTEM - RENDSZER -) szintet)


P3 idősávos működési program
(lásd a SYSTEM - RENDSZER - szintet)


P1 idősávos működési program


erősítse meg


Kör Nap A fűtés időtartama


Direkt kör 
(HC)


Mo-Su 
(Hé-Pé) 06.00 - 22.00


Használati melegvíz 
kör (DHW)


Mo-Su 
(Hé-Pé) 05.00 - 22.00


Kör Nap A fűtés időtartama


Direkt kör 
(HC)


Mo-Thu 
(Hé-Pé)
Fri (Pé)
Sa-Su 


(Szo-Vas)


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


Használati melegvíz 
kör 
(DHW)


Mo-Thu 
(Hé-Pé)
Fri (Pé)
Sa-Su 


(Szo-Vas)


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Kör Nap A fűtés időtartama


Direkt kör 
(HC)


Mo-Fri 
(Hé-Pé)


Sa-Su 
(Szo-
Vas)


07.00-18.00


csökkentett


Használati melegvíz 
kör 
(DHW)


Mo-Fri 
(Hé-Pé)


Sa-Su 
(Szo-
Vas)


06.00-18.00


csökkentett


3sec


HC
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Az egyedi működési idősávok táblázata
P1 idősávos működési program P2 idősávos működési program P3 idősávos működési program
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kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég kezdő vég
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Szo


Va
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TIME (Időpont):
szabályozási tartomány:
0.00 és 24.00 között 


YEAR (Év):
szabályozási tartomány:
2001 – 2099


DAY-MONTH (Nap/hónap):
szabályozási tartomány 01.01 és 31.12. között
a hét napjai: Hé-pé automatikus beállítással


Az időszámítás automatikus átkapcsolása.
szabályozási tartomány:
automatikus:	 március és október utolsó vasárnapja
kézi:		  nincs átkapcsolás


Belépés:


Az idő értékek és a mellette látható naptár általában már a 
gyárban be lesznek állítva, és nincs szükség a módosításukra.
Az előre beprogramozott belső naptár minden évben auto-
matikusan átáll a nyári időszámításról a téli időszámításra 
illetve fordítva.
Szükség esetén ez az automatikus átállás kikapcsolható.


Belépés:	 lásd a SZINTEK ÁTTEKINTÉST.


Kilépés:	   gomb, vagy 60 mp után automatikusan.


Módosítás:	 válassza ki a tekerőgomb megnyomásával a villogó 
értéket: Ezt követően módosítsa a tekerőgomb elfor-
dításával, majd mentse a gomb megnyomásával.első érték


következő érték


következő érték


következő érték


Time - Date (Idő - Dátum).


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo
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Belépés: LANGUAGE (Nyelv beállítás).
Beállítási tartomány:
DE = német	 GB = angol	 FR = francia
IT = olasz	 NL = holland	 ES = spanyol
PT = portugál	 HU = magyar	 CZ = cseh
PL = lengyel	 RO = román	 RU = orosz
TR = török	 S = svéd	 N = norvég
gyári beállítás: DE
A kijelzőn megjelenő minden adat több nyelven is elérhető. A bekapcso-
lást követően az első paraméterként a nyelvi beállítások jelennek meg. A 
kívánt nyelv a fenti beállításokkal kereshető ki és állítható be.


PROGRAM (Órára lebontott program).
szabályozási tartomány:  P1, P1-P3
gyári beállítás:  P1


Ezzel a paraméterrel állítható be az aktív idősáv alapú programok száma. 
A P1 beállításban csak 1 program van. A P1-P3 kiválasztás esetén mind 
a 3 program bekapcsol.


Ez a szint a fűtési rendszer általános konfigurációs paramétereit tar-
talmazza.


Belépés:	 lásd a SZINTEK ÁTTEKINTÉST.


Kilépés:	  gomb, vagy 60 mp után automatiku-
san.


Módosítás:	 módosítsa a kiválasztott villogó para-
métereket a tekerőgombbal és erősítse 
meg a gomb megnyomásával. 


Használat:	 a berendezés használata a kívánt nyel-
ven.


következő paraméter


A PARAMÉTEREK BEÁLLÍTÁSA.


Használat:	 gyakran változó idősávokat tartalmazó 
programok, pl. abban az esetben, ha 
valaki változó munkahelyi beosztásban 
dolgozik.


A rendszerparaméterek beállítása (a szervizesnek).


következő paraméter


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM
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Oldal 26Control mode (üzemmód).
szabályozási tartomány:	 1 = közös	 2 = különválasztott
gyári beállítás: 1


Közös:
A  gombbal beállított üzemmódot (szabadság, fűtés felfüggesztése, 
ünnepi, automatikus stb.) a rendszer mind a fűtőkörre mind a HMV 
körre alkalmazza.


Különválasztott:
Az üzemmód és a hőmérséklet értékek minden fűtés rendszerre szabadon 
beállíthatók. Ezért a kívánt üzemmód beállítása előtt szükség van annak 
a körnek a kiválasztására is, amelyre a beállítást alkalmazni kívánja (lásd 
a következő ábrát).


Fűtőkör


kiválasztás


erősítse meg


Üzemmód


Unmixed circuit (HC - direkt kör), hot-water circuit (DHW - használati melegvíz kör)


a továbbiakban a közös mód kiválasztásával megegyező módon


következő paraméter


Használat:	 hasonló használati jellemzőkkel ren-
delkező ingatlanok (pl. önálló családi 
házak).


Használat: 	 egyedi használati jellemzőkkel rendel-
kező ingatlanok (saját tulajdonú laká-
sok, családi házak kisebb lakóegységei).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer (A nyári kikapcsolás).
szabályozási tartomány: OFF, 10,0 és 30,0 °C között.
gyári beállítás: 20.0 °C.


Ezzel a paraméterrel állítható be a fűtés minimum, átlag vagy ak-
tuális értéke, és a rendszer automatikusan megszakítja a működést, 
ha a külső hőmérséklet átlépi ezt az értéket. A fűtés nyári megsza-
kítása alatt a fűtő kör szivattyúja napi 20 másodpercre bekapcsol a 
korrózió ellenni védelem (letapadás elleni védelem) biztosítására.
Ha a paraméter ki van kapcsolva (OFF beállítás) akkor nincs 
nyári fűtés megszakítás.
A nyári megszakítás nem érinti a HMV előállítást.


Visszaállítás (PARAM. RESET): amikor a visszaállítás funkció (SET) villog, 
nyomja le a tekerőgombot 5 másodpercre, egészen addig, amíg a rendszer 
vissza nem vált az alapbeállítású megjelenítésre.


A paraméter visszaállítása gyári értékre (Reset).
Ezzel a funkcióval állíthatók vissza a programozás szinten 
módosított paraméterek a gyári értékre.
Kivételek: dátum, idő, üzemidő.


következő paraméter


Figyelem:	 a visszaállítás csak akkor lehetséges, ha 
minden értéket vissza kíván állítani a 
gyári beállításra!


Figyelmeztetés:	 ha egy nyári fűtési megszakítás aktív, a 
kijelzőn egy napernyő jel látható.


Nyári megszakítás aktív


Használat: 	 minden olyan ingatlan, amelyet nem 
kell nyáron fűteni.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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HMV hőmérséklet a fogyasztás csökkentéséhez.
Szabályozási tartomány:	 10.0 °C-tól a kívánt DHW (HMV) hőmérsék-


letig.
Gyári beállítás:	 40 °C.


A legionella baktérium ellen védő funkció kezdő dátuma.
Szabályozási tartomány:	 OFF, Mo-Su (Hé-Va), minden nap.
Gyári beállítás:	 OFF.


Ezzel a paraméterrel állítható be a kívánt használati melegvíz hő-
mérséklete azokra az időszakokra, amikor nincs vétel vagy a FŰTÉS 
FELFÜGGESZTÉS üzemmódra arra az időszakra, amíg nem tartóz-
kodik otthon.


A legionella baktérium elleni védőfunkcióra azért van szükség, mert 
ezzel megakadályozható, hogy a HMV tartályban elszaporodjanak 
ezek a baktériumok. A funkció egy beállított napon (hé-pé) vagy 
minden nap bekapcsol 2.00 órára (= gyári beállítás). Ha a HMV hő-
mérséklet nem éri el a 65°C-ot, a melegvíz tároló fel lesz töltve. Ha a 
paraméter ki van kapcsolva (OFF beállítás) a funkció nem kapcsol be.


Ezen a szinten találhatók a gazdaságos (ECO) DHW (HMV) előál-
lítás hőmérséklet és a legionella elleni védelmi funkció paraméterei.


Belépés:	 lásd a SZINTEK ÁTTEKINTÉST.


Kilépés:	 a  gomb, vagy 60 mp után automatikusan.
Módosítás:	 a tekerőgomb megnyomásával erősítse meg 


a kiválasztott programokat (villognak). 
Ezt követően módosítsa a paraméterek 
értékét és erősítse meg őket a tekerőgomb 
megnyomásával. 


Használat:	 a legionella baktérium ellen védőfunkci-
óra csak a szervizes szakember állíthat be 
eltérő időket.


Figyelmeztetés:	égési sérülések veszélye! Egy termikus keverő 
szelepet kell a HMV tartály kimenetére fel-
szerelni!


Belépés:


következő paraméter


A használati melegvíz paraméterek beállítása.


Használat:	 a bojler védelmi hőmérséklete a kihűlés 
elkerüléséhez.


Figyelmeztetés:	ezt a paramétert a rendszer átugorja, ha a 
HMV-hez egy termosztát vagy használatban 
az érzékelő helyett!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Csökkentett üzemmód.
szabályozási tartomány:	 ECO, RED
gyári beállítás:		  ECO


Ezen a szinten a csökkentett üzemmód aktiválásához és a 
hozzá tartozó fűtés rendszer beállításaihoz szükséges minden 
paraméter megtalálható.


Belépés:	 lásd a SZINTEK ÁTTEKINTÉST.


Kilépés:	 a  gomb, vagy 60 mp után automati-
kusan.


Módosítás:	 a tekerőgomb megnyomásával erő-
síthetők meg a kiválasztott villogó 
paraméterek. Ezt követően módosítsa 
a paraméterek értékét és erősítse meg 
őket a tekerőgomb megnyomásával. 


Használat:	 jól szigetelt ingatlanok.


A csökkentett módú működés idejére a következő üzemmódok állíthatók be:
ECO mód:	ha a külső hőmérséklet meghaladja a fagyvédelemre beállított 


hőmérséklet értékét, a fűtőkör szivattyújának működése kikapcsol.
	 Ha a hőmérséklet értéke magasabb, mint a fagyvédelmi funkci-


óra beállított hőmérséklet, a kör vezérlése a csökkentett módra 
beállított hőmérséklet alapján történik (lásd a TEMPERATURE 
- HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁS - szintet).


RED:	 a csökkentett üzemmód ideje alatt a fűtőkör keringtető szivattyúja to-
vábbra is működik. A kör vezérlése csökkentett paraméterekkel történik; 
a hőmérséklet nem süllyed a minimum alá.


A fűtő körök paramétereinek beállítása  (direkt kör).


Használat:	 jól szigetelt ingatlanok.


Belépés:


következő paraméter


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30


-
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Alkalmazás a fűtés rendszerre (m érték).
szabályozási tartomány:	 1,00 és 10,0 között
gyári beállítás:		  1,30


Alkalmazások:
a következőkben felsorolt használatokhoz ajánlott beállítási 
értékek:


Szabályozási 
értéktartomány Alkalmazás


1.00 . . . 1.10 A padlófűtés vagy más sík felületek fűtési 
paraméter görbéje


1.30 . . . 2.20 Radiátoros fűtés fűtési paraméter görbéje


3.00. . . 4.00 Fan coilos fűtés fűtési paraméter görbéje


4.00. . . 10.0 Speciális paraméter görbe a nagy indítási 
hőmérsékletű ventilátorok használatához.


Ez a paraméter általában a fűtési rendszerre vonatkozik, és 
a használt fűtési rendszernek (radiátor, padlófűtés, fan-coil) 
megfelelően be kell állítani. A beállított érték határozza meg a 
görbe meredekségét, és a paraméter görbe folyamatos változ-
tatásával kompenzálja az alsó hőmérsékleti tartományban a 
hatásfok veszteséget.


A fűtőkör neve
Ezzel egy 5 karakterből álló egyedi név adható minden egyes 
fűtőkörnek.
Nincs egyedi névkiosztás, ha az „üres”(-) beállítást használja.
A gyári beállítású név jelenik meg.
•	 A villogó karakter a tekerőgombbal módosítható a kívánt karak-


ter beállításához, majd a beállítás után a karakter a tekerőgomb 
megnyomásával hagyható jóvá. A többi karakter beállításának 
módja azonos.


• Az adott fűtőkör neve a következő helyeken jelenik meg:
	 -	 a menüben;
	 -	 a paraméterek gyökérmenüjében;
	 -	 az információ szinten.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME
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A berendezés számos hibakeresési funkcióval rendelkezik. A 
megjelenített hiba elsőbbséget élvez a többi jelzéssel szemben, és 
modellenként változó lehet.


Az égő ellenőrzéstől jövő riasztások esetében (ERROR Xn: m) a 
hibakódokat a vonatkozó kézikönyvekből kell kikeresni.


Megjegyzés:	 a hibajelzések csak az alapbeállítású megjelenítési 
képernyőn jelennek meg a vonatkozó meghibásodási 
jelzéssel együtt.


Ha bekapcsol egy hibajelzés, forduljon szervizes szak-
emberhez!


Példa az adatbusz hibáinak jelzésére
(adatbusz cím hiba)
hibakód 70 ...


Példa az érzékelő hibák (zárlat vagy megszakadás) 
megjelenésére
hibakód 10. . .20


Példa a hőfejlesztő berendezéssel (automatikus tűztérrel) 
kapcsolatos hibajelzésre
hibakód 30. . .40 1)


Példa egy logikai hiba jelzésére (szabályozási funkció)
hibakód 50. . .60


HIBÁK KIJELZÉSE.


1)	 Az Open Therm automatikus rendszerek hibáinak esetén keresse ki a hibakódokat a vonatkozó 
telepítési útmutatóban, és kövesse az utasításokat.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW
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A 811/2013 rendelettel összhangban, a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása a következő:


Osztály Hozzájárulás a fűtési szezonális  
energiahatékonysághoz Leírás


V +3% Modulációs Távvezérlő.
VI +4% Külső hőmérséklet-érzékelőhöz csatlakoztatott Modulációs Távvezérlő







Tápfeszültség:	 adatbuszokon keresztül
	 (EN 60730 szerinti alacsony biztonsági feszültség)
Felvett teljesítmény:	 300 mW
Busz csatlakozó interfész:	 T2B
Szobahőmérséklet:	 0...60 °C
Tárolási hőmérséklet:	 -25 ... +60 °C
EN 60529 szerinti védelem típusa:	 IP 30
EN 60730 szerinti védelmi osztály	 III
A következők alapján ellenőrizve:	 VDE 60 730
Tartály mérete:	 90 x 138 x 28 mm (HoxMaxSzé)
Tartály anyag:	 Antisztatikus ABS
Bekötés módja:	 kéteres vezeték, csavaros kábelszorítókkal
Ajánlott csatlakozó kábel:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Megengedett maximális hosszúság:	 50 m
Adatmentés és az 
időzítő átadástól számított működési ideje:	 min. 5 év
A beépített óra pontossága:	 ± 2 s/nap
Tömeg:	 kb. 150 g


MŰSZAKI ADATOK.
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		Általános biztonsági figyelmeztetések.

		A szabályozók elektromos bekötése.



		Bevezető.

		Kijelző és vezérlő egységek.

		A kezelőelemek leírása.



		A főbb gombok funkciói.

		A hőmérséklet beállítása.

		Fűtés és használati melegvíz üzemmódok kiválasztása.

		Az üzemmódok bemutatása.

		Az üzemmódok gyors kiválasztása.

		A hőmérséklet görbe beállítása.

		Rendszeradatok.



		Programozási szint - szintek áttekintése.

		Működési idők programozása.

		A működési idősávok másolása.

		Alapértelmezett program betöltése: az egyedi programok törlése.

		Az egyedi működési idősávok táblázata

		Time - Date (Idő - Dátum).



		A paraméterek beállítása.

		A rendszerparaméterek beállítása (a szervizesnek).

		A használati melegvíz paraméterek beállítása.

		A fűtő körök paramétereinek beállítása  (direkt kör).



		Hibák kijelzése.

		Termék-adatlap.

		Műszaki adatok.






IE
Instructions and warning book
for the user


PL


Zdalne sterowanie dla kotła 
pojedynczego o dużej mocy


Instrukcja obsługi i ostrzeżenia
dla użytkownika
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Wszystkie połączenia elektryczne muszą być wy-
konane przez wykwalifikowanego technika zgod-
nie z obowiązującymi normami i dyrektywami. 


Przyłączenie elektryczne 
regulatorów.
Przyłączyć zaciski „A” i „B” zdalnego sterowa-
nia odpowiednio do zacisku „M” i „O” płytki 
przyłączeniowej A38 dostępnej po zdjęciu tylnej 
pokrywy panelu sterującego kotła.


Ustawianie adresu kotła: ustawić adres „0” 
na zacisku (opcja) zamontowanym na głównej 
płytce elektronicznej.


OGÓLNE UWAGI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.


Legenda:
A25	 -	CLIP-IN (opcja)
A38	 -	Płytka przyłączeń (sygnały)
S20	-	 Termostat pokojowy (opcja)
1	 -	 Typ kabla: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Maksymalna dopu-


szczalna długość: 50 m
2	 -	 Adres 0


N.B:	Usunąć mostek X40.


N.B:	Parametr “Rodzaj żądania c.o.”, musi 
być ustawiony jako “Nastawa termostatu 
pokojowego” (wartość domyślna).


Do urządzenia można przyłączyć następujące 
czujniki i odczytywać je za pośrednictwem 
magistrali komunikacyjnej:
-	 Sonda zewnętrzna (B4)
-	 Sonda c.w.u. (B2)
-	 Styk / termostat c.w.u. (S50)


N.B: C.w.u. można zarządzać lokalnie (odpow-
iednio skonfigurować zawór trójdrożny za 
pomocą parametrów w menu “Ustawienia 
przekaźnika”.
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1	 -	 Pokrętło do wyboru i potwierdzenia
2	 -	 Wymagana dzienna temperatura pokojowa
3	 -	 Wymagana nocna temperatura pokojowa
4	 -	 Wymagana temperatura do c.w.u.
5	 -	 Przycisk wybory trybu działania
6	 -	 Przycisk do ustawiania krzywej grzewczej
7	 -	 Przycisk do wyświetlenia informacji
8	 -	 Wyświetlacz


Elementy wyświetlania i sterujące.


WPROWADZENIE.
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!


przekręcić, aby wybrać i 
zmienić


wcisnąć, aby zapisać


Symbole użyte w instrukcjach obsługi:


Opis elementów sterowniczych.


Język
Kod identyfikacyjny kraju


Środkowe pokrętło z funkcją przycisku oraz przyciski oznaczone symbolami sprawiają, że obsługa 
termoregulatorów jest prosta i zrozumiała. Zaleca się jednak, aby zaznajomić się wcześniej z 
czynności, które są często powtarzane.


-	 Każda edytowana wartość miga na wyświetlaczu i można ją zmienić za pomocą pokrętła-przycisku. 
Migające wskazania są wyróżnione w instrukcji obsługi.


	 Przekręcić w prawo (+) zgodnie z ruchem wskazówek zegara: zwiększanie regulacji.
	 Przekręcić w lewo (-) przeciwnie do ruchu wskazówek zegara: zmniejszanie regulacji.
-	 Wcisnąć: zapisuje wybrane i wyświetlane wartości.
-	 Wcisnąć przez ok. 3 sekundy: dostęp do poziomu programowania (wybór poziomu).
Jeśli wykonywana funkcja polecenia nie została zapisana za pomocą pokrętła-przycisku, ustawiona 
wartość jest automatycznie zapisywana po 60 sekundach.


Uruchomienie:
Podczas uruchamiania instalacji lub po awarii zasilania elektrycznego przeprowadzany jest test z 
automatyczną diagnostyką usterki. Wszystkie dostępne segmenty są wyświetlane na wyświetlaczu.


Język:
podczas pierwszego uruchomiania, po teście segmentu można wybrać żądany język. Można wybrać 
spośród dostępnych języków DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


To ostrzeżenie pojawia się po każdej awarii zasilania, aż do zmiany dnia w dniu pierwszego 
uruchomienia. Od tego momentu można zmienić język tylko na poziomie SYSTEM [SYS-
TEMU] - Parametr wyboru języka.


Jezyk
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bieżąca temperatura generatora 
termicznego lub temperatura 
pokojowa


°C


Właściwości urządzenia


Wyświetlanie podstawowe 


Wersja oprogramowania


Cykle ogrzewania


Wyświetlanie podstawowe 


Wyświetlanie podstawowe 


Aktywna przerwa funkcji letniej


Aktywna funkcja ochrony przez 
zamarzaniem


Właściwości urządzenia.
Po wykonaniu testu segmentów lub wyborze języka na krótko wyświetlane są funkcje 
urządzenia wraz z rodzajem urządzenia, kodem rodzaju i odpowiednim numerem wersji 
oprogramowania.


Podstawowe wyświetlania.
W przypadku braku komunikatu błędu pojawia się podstawowe wyświetlanie z datą, godziną, 
stanem działania (  = aktywna dzienna,  = aktywna obniżona) i z bieżącą temperaturą 
generatora termicznego lub (jeśli aktywna) z temperaturą pokojową. Program godzin dzia-
łania. Segment oznakowany nad dolną krawędzią (  ) wskazuje bieżący tryb działania (patrz 
Funkcja trybów działania).


Aktywna przerwa funkcji letniej jest sygnalizowana na wyświetlaczu przy użyciu symbolu 
parasola (  ). Wyświetlania stanu działania  lub  są wyłączane w przypadku aktywnej 
przerwy funkcji letniej.


Gdy aktywna jest funkcja ochrony przed zamarzaniem w podstawowym wyświetlaniu pojawia 
się symbol kryształu lodu (  ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05


OT


RSC
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Zakres regulacji: 
5,0...30°C
Ustawienia fabryczne:   
20°C


Przycisk wymaganej temperatury po-
kojowej w ciągu dnia.


Przycisk wymaganej temperatury 
pokojowej podczas obniżonego trybu 
ogrzewania.


Przycisk wymaganej temperatury 
wody w ciągu dnia.


Aby zmienić, wcisnąć odpowiedni przycisk; miga 
ustawiona wartość, którą można zmienić przy 
użyciu pokrętła-przycisku.


Powrót do wyświetlania podstawowego następuje 
po wciśnięciu przycisku lub automatycznie po 60 
sekundach.


Temperatura


zmienić


zapisz


Zakres regulacji: 
5,0...30°C
Ustawienia fabryczne:   
16°C


Temperatura pokojowa
dzienna 


Temperatura pokojowa
obniżona


Temperatura 
c.w.u.


FUNKCJE PRZYCISKÓW GŁÓWNYCH.


Zakres regulacji: 
10...80°C
Ustawienia fabryczne:   
50°C


Ustawianie temperatur.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08
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Wybór trybu działania ogrzewania i c.w.u.


Wejście do aktywnego programu


Za pomocą tego przycisku można wybrać wymagany tryb działania ogrzewania i c.w.u. Jest to wyraźnie wyświetlane na wyświetlaczu; jedno-
cześnie oznaczenie strzałkami na dolnej krawędzi wyświetlacza wskazuje symbol odpowiedniego trybu działania.


Wybór:	 wciśnięcie przycisku wyboru trybu powoduje miganie aktywnego programu. Pozostałe programy można wybierać i uruchamiać za pomocą 
pokrętła, jak pokazano na poniższym schemacie.


Instalacja wyłączona 
podczas wakacji


Przerwać 
ogrzewanie


Przedłużyć 
ogrzewanie


Ogrzewanie 
z timerem


Ogrzewanie 
nieustanne 
obniżone


Stałe ogrzewanieTylko 
c.w.u.


Instalacja 
wyłączona, aktywna 


funkcja ochrony 
przed zamarzaniem


włączyć


ustawić datę lub godzinę


włączyć tryb, powrót do wyświetlania podstawowego


Wybrać wymagany program


Ostrzeżenie:tryb SUMMER 
[LATO] jest pomijany z od-
dzielnym wyborem (patrz 
Funkcja programów i poziom 
SYSTEM [SYSTEMU] - Para-
metr trybu działania).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
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Instalacja wyłączona 
podczas wakacji Przerwać ogrzewanie Przedłużyć 


ogrzewanie
Ogrzewanie 
z timerem


Tylko c.w.u., 
ogrzewanie wyłączone Stałe ogrzewanie Ogrzewanie 


nieustanne obniżone
Instalacja wyłączona, 


aktywna funkcja ochrony 
przed zamarzaniem


Zakres regulacji:
Bieżąca data...
bieżąca data + 250 dni.


Przejście do poprzednie-
go trybu o godzinie 0:00 
ustawionej daty powrotu.
C.w.u. jest dezaktywo-
wana z funkcją ochrony 
przed zamarzaniem.


Wyprzedzony powrót:
wcisnąć przycisk  i 
ustawić wymagany tryb 
przy użyciu pokrętła ob-
rotowego.


Godziny działania:
(patrz poziom TIME 
PROGRAMS [GODZI-
NY DZIAŁANIA]).


Automatyczne działanie 
ogrzewania i c.w.u. zgod-
nie z temperaturą i usta-
wionymi programami.


Indywidualne progra-
mowanie godzin działa-
nia, patrz poziom TIME 
PROGRAMS [GODZI-
NY DZIAŁANIA]).


Zakres regulacji:
P1:
przerwanie ogrzewania 
do następnego czasu 
włączenia (patrz poziom 
T I M E  P R O G R A M S 
[GODZINY DZIAŁA-
NIA]).


0,5 ...24h:
Krótka przerwa w ogrze-
waniu do ustawionej 
godziny.


Wyprzedzony powrót:
wcisnąć przycisk  i 
ustawić wymagany tryb 
przy użyciu pokrętła ob-
rotowego.


Zakres regulacji:
P1:
kontynuowanie ogrzewa-
nia do następnego czasu 
włączenia (patrz poziom 
T I M E  P R O G R A M S 
[GODZINY DZIAŁA-
NIA]).


0,5 ...24h:
Krót k ie  w ydłużenie 
ogrzewania do ustawio-
nej godziny.


Wyprzedzone zatrzy-
manie:
wcisnąć przycisk  i 
ustawić wymagany tryb 
przy użyciu pokrętła ob-
rotowego.


Godziny działania:
(patrz poziom TIME 
PROGRAMS [GODZI-
NY DZIAŁANIA]).


Tylko działanie c.w.u. 
według ustawionych 
temperatur i programów 
(patrz TEMPERATURE 
[USTAWIENIA TEM-
PERATURY] i TIME 
PROGRAMS [GODZI-
NY DZIAŁANIA]).
Ogrzewanie jest prze-
rwane z funkcją ochrony 
przed zamarzaniem.
Indywidualne programo-
wanie godzin działania, 
(patrz poziom TIME 
PROGRAMS [GODZI-
NY DZIAŁANIA]).


Nieustanne działanie 
przez 24 godziny ogrze-
wania i c.w.u. zgodnie z 
ustawioną dzienną tem-
peraturą pokojową i tem-
peraturą wody użytkowej 
(patrz poziom TEMPE-
RATURE [USTAWIE-
NIA TEMPERATURY]).


Nieustanne działanie ob-
niżone przez 24 godziny 
ogrzewania i c.w.u. zgod-
nie z ustawioną obniżoną 
temperaturą pokojową 
(patrz TEMPERATURY 
USTAWIONE), trybem 
zredukowanym (patrz 
UNMIXED CIRCUIT 
[OBWÓD BEZPOŚRED-
NI]) i ustawioną temperatu-
rą oszczędzania c.w.u. patrz 
DHW [C.W.U.]).


Wyłączenie całej instala-
cji c.o. z funkcją ochro-
ny przed zamarzaniem 
(wyłączone ogrzewanie 
i c.w.u.).


Opis trybów działania.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Wybór krótkiego działania.
Często wybierane tryby działania, takie jak PARTY 
TIL [TRYB IMPREZA] i ABSENT TIL [TRYB 
NIEOBECNOŚĆ] oraz ręczne uzupełnianie c.w.u. 
można szybko przywołać zgodnie z poniższym 
schematem.


Bezpośredni tryb automatyczny.
Wciśnięcie przycisku wyboru trybów działania 
przez około 3 sekundy powoduje wymuszenie 
aktywacji trybu automatycznego. Funkcje i zakresy 
regulacji, patrz wybór trybów działania.


Ręczne napełnianie c.w.u.
Aby włączyć ręczne napełnianie ciepłej wody poza 
godzinami działania, należy przytrzymać wciśnię-
ty przycisk przez około 3 sekundy: w ten sposób 
funkcja jest aktywowana w dowolnym momencie, 
na czas, który można ustawić pokrętłem w zakresie 
od 0 ... 240 minut. Wciśnięcie przycisku obrotowego 
aktywuje napełnianie. Przy ustawieniu 0,0 minut 
napełnianie jest niezależne od jakiegokolwiek 
zakresu czasu. Zbiornik zostanie napełniony raz 
do ustawionej wartości temperatury ciepłej wody 
użytkowej. Następnie urządzenie powróci do wy-
świetlania podstawowego.


Ewentualnie 
wartość


zmienić


zapisz


Tryb 
automatyczny


Tryb 
impreza


Tryb 
nieobecność


Szybki wybór trybów działania.


Zakres regulacji:
0...240 minut 
ustawienia fabryczne: 0.0 
minut


Tryb 
nieobecność


3 s 3 s 3 s 3 s


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW
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	� Przycisk regulacji krzywej grzewczej obwodów 
ogrzewania z sondą zewnętrzną.


Regulacja krzywej jest niezależna od instalacji i wskazuje 
temperaturę, na jaką wyregulowany jest generator termiczny, 
odpowiednio do temperatury zewnętrznej. 
Nachylenie wskazuje, o ile stopni zmienia się temperatura 
generatora termicznego przy każdym stopniu wzrostu lub 
spadku temperatury zewnętrznej.
Wykres krzywej parametrów


zapisać


Ustawianie krzywej grzewczej.


Zakres regulacji:	 0,20...3,50
Ustawienia fabryczne:	 1,50


Temperatura zewnętrzna (°C)


Te
m


pe
ra


tu
r g


en
er


at
or


a 
te


rm
ic


zn
eg


o 
(°


C
)


Nachylenie


zmienić


Powrót do wyświetlania podstawowego następuje po po-
nownym wciśnięciu przycisku  lub automatycznie po 
60 sekundach.


Uwaga:	 krzywą regulacji należy zmieniać tylko małymi 
zakresami i pozostawić na chwilę, aż do uzyskania 
stabilnego stanu.
Zmiany krzywej powinny być dokonywane w 
odstępach 0,1 co 1 lub 2 dni.


heat. curve
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Przycisk informacji o temperaturach instalacji i 
informacji o obwodzie c.o. Żądanie wykonuje się 
przy użyciu pokrętła obrotowego.


Przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara:
wszystkie temperatury odnoszące się do instalacji:
-	 wartości rzeczywiste oraz dane dotyczące liczników i zużycia,
-	 żądane wartości z wciśniętym pokrętłem.


Przekręcając przeciwnie do ruchu wskazówek zegara:
wskazuje dla obwodu bezpośredniego i c.w.u.:
-	 tryb działania (wakacje, nieobecność, impreza, auto itp.),
-	 program z timerem P1(lub P2 lub P3 w zależności od akty-


wacji),
-	 stan działania (dzień, obniżony, tryb ECO),
-	 identyfikacja (obwód bezpośredni, HC, woda użytkowa 


DHW [C.W.U.]),
-	 stan działania pomp (OFF, ON).


Wskazuje dla generatora termicznego:
-	 stan działania (OFF, ON),
-	 liczbę godzin działania,
-	 liczbę uruchomień.


Wyświetlić temperatury i dane na licznikach i zużyciu 
kolejno, przekręcając zgodnie z ruchem wskazówek zegara.


Temperatura zewnętrzna


Dostęp do poziomu Info


Obwód bezpośredni
Temperatura zewnętrzna
Wartość minimalna i maksymalna  
od 0,00 do 24,00


Obwód wody użytkowej


Generator termiczny


Uruchomienia generatora termicz-
nego c.w.u.
Liczba uruchomień


Temperatura generatora 
termicznego


Temperatura powrotu


Temperatura spalin1) 


(tylko z sondą spalin)


Informacje dotyczące instalacji.


°C


Wyświetlić kolejno informacje o obwodzie, 
przekręcając w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara.


Przykłady wyświetleń:


CD


C.W.U.


Przykłady wyświetleń:


°C


outside


auto-PI	 day


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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Wskazuje dla pompy obwodu i pompy c.w.u.:
-	 stan działania (OFF, ON).
Wskazuje z sondą pokojową aktywną:
-	 działanie termostatu pokojowego (ogrzewanie OFF, 


ON),
-	 bieżącą temperaturę pokojową.
Wskazuje, jeśli jest, przetwornik ciśnienia:
-	 ciśnienie wody po stronie instalacji.


Godziny działania generatora ter-
micznego
Liczba godzin działania


Ciśnienie wody1) 


tylko jeśli jest przetwornik 
ciśnienia


Funkcja termostatu wewnętrznego2)


Maksymalne ograniczenie 
temperatury wewnętrznej


Temperatura pokojowa 2)obwodu 
bezpośredniego


Temperatura generatora 
termicznego wody
Tylko z sondą elektroniczną c.w.u.


Regulator temperatury 
c.w.u.  1) (tylko z termostatem 
mechanicznym c.w.u.)


1) Wyświetlanie według pojedynczego generatora termicznego.
2) Wyświetlany tylko po aktywacji sondy pokojowej przez technika.


lub


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.
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Wyświetlanie podstawowe
(np. dzialanie automatyczne)


nacisnąć na pokrętło przez ok. 3 sekundy


do tyłu                    do przodu


(Schemat - schemat blokowy)


wybrać


poziom


dostępu


D GB F I


do tyłu                   do przodu do tyłu                  do przodu


do tyłu                 do przodudo tyłu                 do przodudo tyłu                 do przodu


dostęp do poziomu programowania


POZIOM PROGRAMOWANIA - PODSUMOWANIE POZIOMÓW.


3 s


do tyłu                   do przodu


do tyłu                   do przodu


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME
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do tyłu                 do przodu


do tyłu                   do przodu


do tyłu                 do przodu


do tyłu                 do przodu


do tyłu                 do przodu


Wybór i zmiana parametrów i regulacji.
Po uzyskaniu dostępu do wyboru programów, poziom TIME PROGRAMS 
[GODZINY DZIAŁANIA] pojawia się zawsze jako pierwszy. 
Wszystkie inne poziomy, takie jak:
-	 SYSTEM [SYSTEM],
-	 DHW [C.W.U.],
-	 UNMIXED HEATING CIRCUIT [OBWÓD BEZPOŚREDNI],
-	 TIME-DATE [DATA-GODZINA],
można wybrać bezpośrednio za pomocą pokrętła.
Wybrany poziom, który miga, jest aktywowany przez wciśnięcie pokrętła. Na-
stępnie miga pierwsza wartość lub parametr. W razie potrzeby można go zmie-
nić, przekręcając pokrętło, a następnie zapamiętać, naciskając na nie. W razie 
potrzeby można wykonać te same czynności w przypadku innych parametrów.
 Powrót do wyboru menu następuje za pomocą przycisku , powrót do 
ekranu podstawowego następuje za pomocą przycisku   lub automatycznie 
po 60 sekundach.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset
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Obwód 
ogrzewania


wcisnąć przez około 3 sekundy


wybrać poziom 
Program godzinowy


Wyświetlanie podstawowe


wybrać


potwierdzić


Przykład: obwód bezpośredni 


potwierdzić


W tym trybie działania można ustawić indywidualne programy ogrzewania i c.w.u. Po wybraniu 
odpowiedniego cyklu przywracany jest program standardowy (P1) ustawiony fabrycznie i można 
go zmieniać.


Do programowania godzin działania dostępne są maksymalnie 3 cykle ogrzewania na każdy dzień 
tygodnia, każdy z godziną włączenia i wyłączenia. Żądaną temperaturę pokojową lub c.w.u. można 
przypisać do każdego cyklu ogrzewania lub c.w.u.


wybrać program, jeśli aktywny


Programowanie godzinowe działania.


3 s


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms
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potwierdzić


Przykład: wtorek - cykl 1


dzień i cykl wybrać


godzina 
włączenia


zmienić


godzina 
wyłączenia


zmienić


temperatura zmienić


Zakres regulacji:  0.00...24.00 


Zakres regulacji:  0.00...24.00


w przypadku obwodów ogrzewania: temperatura 
pokojowa
Zakres regulacji: 5,0...30,0°C
w przypadku obwodu c.w.u.: temperatura c.w.u.
Zakres regulacji: 10,0...80,0°C (lub C.W.U. maks.)


Ostrzeżenie:	trzeci cykl jest pomijany, jeśli dru-
gi nie zawiera godzin działania!


potwierdzić


potwierdzić


potwierdzić


Zmiana ustawienia i wyjście z menu:
każdą migającą wartość regulacji można 
zmienić pokrętłem i potwierdzić naciskając 
na pokrętło. Powrót do poprzedniego kroku 
odbywa się za pomocą przycisku , powrót 
do wyświetlania podstawowego za pomocą 
przycisku  lub automatycznie po 60 
sekundach.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-
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Obwód 
ogrzewania


wcisnąć przez około 3 sekundy


Kopiowanie godzin działania.


wybrać poziom time programs 
[godziny działania]


Wyświetlanie podstawowe


wybrać


potwierdzić


Przykład: obwód bezpośredni


potwierdzić


wybraćskopiować


Dzięki tej funkcji godziny działania dowolnego dnia tygodnia mogą być kopiowane 
do innych dni (Mo..Su) [Pon..Niedz] lub do całego tygodnia (1-7) lub do grup 
dni, takich jak dni robocze (1-5) lub weekendy (6-7).


Wybrać program, jeśli aktywny


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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dzień z którego skopiować i dzień, do którego skopio-
wać są identyczne


Zakres regulacji:  
dni tygodnia (MO ... SU) [PON....NIEDZ.], cały 
tydzień (1-7) 
tylko w dni robocze (1-5), tylko weekendy (6-7)


potwierdzenie


Przykład:  Monday 
[Poniedziałek]


dzień, z którego 
skopiować wybrać


Pierwszy cel
wybrać


weryfikacja


jeśli potrzebne są inne kopie, postępować zgodnie 
z wcześniej opisanym schematem (patrz pierwszy 
cel)


skopiować


Zakres regulacji:
Monday (MO)...Sunday (SU) [Poniedziałek (PON.)...
Niedziela (NIEDZ.)]


kolejny cel, do 
którego skopiować


wybrać


Przykład: Monday 
to Friday [Od 


poniedziałku do 
piątku]


Przykład: Saturday 
and Sunday 


[sobota i niedziela]
itp.


Zmienić - wyjście:
każdą migającą wartość można zmienić po-
krętłem i potwierdzić naciskając na pokrętło. 
Powrót do poprzedniego kroku odbywa się 
za pomocą przycisku , powrót do wy-
świetlania podstawowego za pomocą przyci-
sku  lub automatycznie po 60 sekundach.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO







  62.515:30 °C


Strona 21


default time 
[domyślny czas]


wcisnąć przez około 3 sekundy


wybrać poziom Time programs [Godziny działania]


Wyświetlanie podstawowe


potwierdzić


Przykład: obwód bezpośredni


potwierdzić


Zmienić - wyjście:
każdą migającą wartość regulacji można zmienić pokrętłem i potwier-
dzić naciskając na pokrętło. Powrót do poprzedniego kroku odbywa 
się za pomocą przycisku , powrót do wyświetlania podstawowego 
za pomocą przycisku  lub automatycznie po 60 sekundach.


wybraćobwód 
ogrzewania


Indywidualny program godzin działania można zastąpić programem 
standardowym zgodnie ze schematem programowania pokazanym 
obok. W tym celu indywidualny program godzin działania zostanie 
trwale usunięty. Dlatego konieczne jest pisemne odnotowanie po-
szczególnych godzin włączania i wyłączania oraz temperatur (patrz 
TIME PROGRAMS [PROGRAMY CZASOWE] - Tabela godzin 
działania dla poszczególnych godzin).


Ponowne wczytanie programu standardowego: usuwanie programów niestandardowych.


wybrać


3 s


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Przywracanie stanu 
początkowego wcisnąć przez około 3 sekundy


program standardowy został ponownie wczytany
program niestandardowy został usunięty!


Programy standardowe i godziny działania są następujące:


wybrać program, jeśli aktywny


Program godzin działania P2 
(patrz SYSTEM)


Program godzin działania P3
(patrz SYSTEM)


Program godzin działania P1


potwierdzić


Obwód Dzień Ogrzewanie od


Obwód bezpośredni 
(HC)


Mo-Su 
[Pon.-Niedz.] 06.00 - 22.00


Obwód 
c.w.u. (DHW)


Mo-Su 
[Pon.-Niedz.] 05.00 - 22.00


Obwód Dzień Ogrzewanie od


Obwód bezpośredni 
(HC)


Mo-Thu 
[Pon.-Czw.]


Fri [Pt]
Sa-Su  


[Sob.-Niedz.]


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


Obwód 
c.w.u. (DHW)


Mo-Thu 
[Pon.-Czw.]


Fri [Pt]
Sa-Su  


[Sob.-Niedz.]


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Obwód Dzień Ogrzewanie od


Obwód bezpośredni 
(HC)


Mo-Fri 
[Pon.-Pt.]


Sa-Su  
[Sob.-Niedz.]


07.00-18.00


obniżony


Obwód 
c.w.u. (DHW)


Mo-Fri 
[Pon.-Pt.]


Sa-Su  
[Sob.-Niedz.]


06.00-18.00


obniżony


3 s


HC
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Tabela z indywidualnymi programami godzin działania.
Program godzin działania P1 Program godzin działania P2 Program godzin działania P3


O
bw


ód
 b


ez
po


śr
ed


ni


Dzień
Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3


przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a


Po


Wt


Śr


Czw


Pt


So


Nied


O
bw


ód
 w


od
y 


uż
yt


ko
w


ej


Dzień
Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3


przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a przez a


Po


Wt


Śr


Czw


Pt


So


Nied
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TIME [Godzina]:
Zakres regulacji:
od 0,00 do 24,00 


YEAR [Rok]:
Zakres regulacji:
od 2001 do 2099


DAY-MONTH [Dzień/miesiąc]:
zakres regulacji: od 01.01. do 31.12.
dzień tygodnia: automatycznie od Pon. do 
Niedz.


Automatyczne przełączanie czasu:
Zakres regulacji:
automatyczny:	 ostatnia niedziela marca i października
ręczny:		  brak przełączania


Wejście:


Pokazane tutaj wartości czasu i kalendarza są ustawione fa-
brycznie i generalnie nie wymagają zmiany.
Wstępnie zaprogramowany kalendarz wewnętrzny co roku 
automatycznie przełącza czas z czasu letniego na zimowy i 
odwrotnie.
W razie potrzeby automatyczne przełączanie można wyłączyć.


Wejście:	 patrz PODSUMOWANIE POZIOMÓW.


Wyjście:	 przycisk  lub automatycznie po 60 sekundach.


Zmienić:	 przyjąć stałą wartość, która miga naciskając na 
pokrętło: następnie zmienić przy użyciu pokrętła i 
zapisać naciskając na nie.pierwsza wartość


kolejna wartość


kolejna wartość


kolejna wartość


Time - Date [Godzina - Data].


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Wejście: LANGUAGE [Wybór języka].
Zakres ustawień:
DE = niemiecki	 GB = angielski	 FR = francuski
IT = włoski	 NL = niderlandzki	 ES = hiszpański
PT = portugalski	 HU = węgierski	 CZ = czeski
PL = polski	 RO = rumuński	 RU = rosyjski
TR = turecki	 S = szwedzki	 N = norweski
ustawienia fabryczne: DE
Wszystkie informacje, które pojawiają się na wyświetlaczu, są dostępne w 
różnych językach. Po wprowadzeniu jako pierwszego parametru pojawia 
się wybór języka. Wymagany język można wybrać i zaakceptować na 
podstawie powyższego przypisania.
PROGRAM [Program godzinowy].
Zakres regulacji:  P1, P1-P3
ustawienia fabryczne:  P1


Ten parametr reguluje liczbę aktywnych programów godzin działania. 
Z regulacją P1 dostępny jest tylko jeden program. Z regulacją P1-P3 
wszystkie trzy programy są aktywowane.


Ten poziom zawiera ogólne parametry konfiguracyjne związane z sys-
temem ogrzewania.


Wejście:	 patrz PODSUMOWANIE POZIO-
MÓW.


Wyjście:	 przycisk  lub automatycznie po 60 
sekundach.


Zmienić:	 zmienić wybrane parametry, które mi-
gają za pomocą pokrętła obrotowego i 
potwierdzić je naciskając na pokrętło. 


Użycie:	 korzystanie z urządzenia w odpowied-
nim języku.


kolejny parametr


KONFIGURACJA PARAMETRÓW.


Użycie:	 programy godzin działania, które często 
się zmieniają, np. działanie zmianowe 
z różnymi godzinami roboczymi.


Ustawianie parametrów systemu (dla technika).


kolejny parametr


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM
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Strona 26Control mode [Tryb sterowania].
Zakres regulacji:	 1 = wspólny wybór	 2 = oddzielny wybór
ustawienia fabryczne: 1


Wspólny wybór:
tryb działania wybrany przyciskiem  (wakacje, nieobecność, impreza, 
automatyczny itp.) wykorzystywany jest często w przypadku obwodu c.o., 
jak i w przypadku obwodu c.w.u.


Oddzielny wybór:
tryb działania i ustawienia temperatury można dowolnie wybierać dla 
każdego obwodu c.o. Z tego powodu przed ustawieniem wymaganego 
trybu należy wybrać odpowiedni obwód, jak pokazano na poniższym 
schemacie.


Obwód c.o.


wybrać


potwierdzić


Operational mode [Tryb roboczy]


Unmixed circuit (HC), hot-water circuit (DHW) [Niemieszany obwód (HC), 
obwód ciepłej wody (C.W.U.)


kontynuacja jak w przypadku wspólnego wyboru


kolejny parametr


Użycie:	 budynki o podobnych właściwościach 
użytkowych (domy jednorodzinne 
itp.).


Użycie:	 budynki o indywidualnych właści-
wościach użytkowych (mieszkania 
własnościowe, małe lokale w domach 
jednorodzinnych).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C
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Summer [Wyłączanie latem].
Zakres regulacji: OFF, od 10,0 do 30,0°C.
ustawienia fabryczne: 20,0°C.


Parametr ten ustawia minimalną wartość średniej lub bieżącej 
temperatury ogrzewania i automatycznie przerywa jego pracę, 
gdy temperatura zewnętrzna przekroczy temperaturę ustawioną. 
W czasie przerwy letniej pompa obwodu c.o. w celu ochrony 
przed korozją włącza się codziennie na 20 sekund (ochrona przed 
blokowaniem).
Po ustawieniu parametru na OFF przerwa funkcji letniej nie 
jest aktywowana.
Przerwa funkcji letniej nie wpływa na c.w.u.


Przywrócić (PARAM. RESET): gdy funkcja przywracania zacznie migać 
(SET) [NASTAWA], wcisnąć pokrętło na 5 sekund, aż nastąpi powrót do 
wyświetlania podstawowego.


Przywracanie parametru (Reset).
Dzięki tej funkcji można przywrócić wartości ustawione fa-
brycznie, zmienione na poziomie programowania.
Z wyjątkiem: godziny-daty, godzin działania.


kolejny parametr


Uwaga:	 reset można przeprowadzić tylko 
wtedy, gdy wszystkie wartości mają 
zostać zastąpione przez ustawienia 
fabryczne!


Ostrzeżenie:	aktywna przerwa funkcji letniej jest wska-
zana na wyświetlaczu przy użyciu symbolu 
parasola.


Aktywna przerwa funkcji 
letniej


Użycie:	 wszystkie budynki, które latem nie 
wymagają ogrzewania.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05
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Temperatura c..w.u.w celu zmniejszenie zużycia.
Zakres regulacji:	 10,0°C do wymaganej temperatury DHW 


[C.W.U.]
Ustawienia fabryczne:	 40°C.


Dzień aktywacji funkcji wygrzewu antybakteryjnego.
Zakres regulacji:	 OFF, Mo-Su [od Pon. do Niedz.], wszystkie dni.
Ustawienia fabryczne:	 OFF.


Ten parametr ustawia wymaganą wartość temperatury c.w.u. poza 
godzinami dostawy oraz dla trybu NIEOBECNOŚĆ na czas nie-
obecności.


Wygrzew antybakteryjny zapobiega rozprzestrzenianiu się Legionelli 
w zbiorniku c.w.u. i jest włączany w wybranym dniu (Pon.-Niedz.) lub 
codziennie o godzinie 2.00 ( = ustawienia fabryczne). Z temperaturą 
c.w.u. poniżej 65°C zasobnik c.w.u. jest ponownie napełniany. Przy 
ustawieniu OFF ta funkcja nie działa.


Poziom ten zawiera parametry niezbędne do ustawienia temperatury 
oszczędzania do (ECO) DHW [C.W.U.] i do wygrzewu antybakte-
ryjnego.


Wejście:	 patrz PODSUMOWANIE POZIOMÓW.


Wyjście:	 przycisk  lub automatycznie po 60 sekun-
dach.


Zmienić:	 nacisnąć na pokrętło, aby potwierdzić 
migające wybrane programy. Następnie 
zmienić wartość parametrów i potwierdzić 
je naciskając na pokrętło 


Użycie:	 różne godziny do funkcji wygrzewu anty-
bakteryjnego mogą być ustawione tylko 
przez technika.


Ostrzeżenie:	 zagrożenie związane z poparzeniem! Użyć 
termostatycznego zaworu mieszającego na 
wyjściu ze zbiornika C.W.U.!


Wejście:


kolejny parametr


Ustawianie parametrów c.w.u.


Użycie:	 temperatura ochrony zasobnika, aby zapo-
biec wychłodzeniu.


Ostrzeżenie:	 parametr ten jest pomijany, jeśli do c.w.u. 
stosowany jest termostat zamiast sondy!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Tryb działania obniżony
zakres regulacji:		  ECO, RED [OBNIŻ.]
ustawienia fabryczne:	 ECO


Ten poziom zawiera parametry aktywacji działania ograniczo-
nego i dostosowania do odpowiedniego systemu ogrzewania.


Wejście:	 patrz PODSUMOWANIE POZIO-
MÓW.


Wyjście:	 przycisk  lub automatycznie po 60 
sekundach.


Zmienić:	 naciskając na pokrętło następuje 
potwierdzenie wybranych parame-
trów, które migają. Następnie zmienić 
wartość parametrów i potwierdzić je 
naciskając na pokrętło 


Użycie:	 budynki dobrze odizolowane.


Podczas działania obniżonego można wybrać następujące tryby działania:
ECO mode [Tryb ECO]:	z temperaturami zewnętrznymi wyższymi niż wartości 


ustawione dla ochrony przed zamarzaniem pompa 
obwodu c.o. jest wyłączana.


	 Z wartościami temperatury niższymi niż wartości 
funkcji ochrony przed zamarzaniem obwód jest 
regulowany na podstawie wymaganej obniżonej 
temperatury pokojowej (patrz TEMPERATURE 
[USTAWIENIA TEMPERATURY]).


RED [OBNIŻ.]:	 podczas trybów działania obniżonego pompa obiegowa 
obwodu c.o. nadal pracuje. Obwód jest regulowany zgodnie 
z obniżoną charakterystyką parametrów; temperatura nie 
spada poniżej tej minimalnej.


Ustawianie parametrów obwodów ogrzewania  (obwód bezpośredni).


Użycie:	 budynki dobrze odizolowane.


Wejście:


kolejny parametr


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30
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Dostosowanie do systemu ogrzewania (wartość m)
zakres regulacji:		  od 1,00 do 10,0
ustawienia fabryczne:	 1,30


Zastosowania:
do zastosowań wskazanych poniżej zalecane są wartości 
regulacji:


Wartość 
regulacji Zastosowanie


1.00 . . . 1.10 Krzywa parametrów dla ogrzewania pod-
łogowego lub innych powierzchni płaskich


1.30 . . . 2.20 Krzywa parametrów dla ogrzewania za po-
mocą grzejników


3.00. . . 4.00 Krzywa parametrów dla ogrzewania za po-
mocą konwektorów


4.00. . . 10.0
Specjalna krzywa parametrów do zastoso-
wania wentylatorów przy wysokich tempe-
raturach rozruchu


Ten parametr odnosi się do rodzaju instalacji grzewczej i musi 
być dostosowany do wykładników odpowiednich rodzajów 
użytkowania (podłoga - grzejnik - konwektor). Wartość regula-
cji określa trend nachylenia krzywej parametrów i kompensuje 
utratę wydajności w dolnym zakresie temperatur z postępują-
cym trendem krzywej parametrów.


Nazwa obwodu c.o.
Służy do przypisania każdemu obwodowi c.o. indywidualnej 
skróconej 5-znakowej nazwy.
Żadna indywidualna nazwa nie jest przypisywana, jeśli używane 
jest ustawienie „próżnia”.
Wyświetlana jest domyślna krótka nazwa.
•	 Migający znak można zmienić za pomocą pokrętła zgodnie z 


numerem kodu i zaakceptować przez jednokrotne wciśnięcie 
pokrętła. Pozostałe znaki można edytować w ten sam sposób.


• Wyświetlana jest nazwa pojedynczego obwodu c.o.:
	 -	 w menu;
	 -	 w drzewie parametrów;
	 -	 w poziomie info.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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Urządzenie wyposażone jest w szeroki zakres funkcji diagnostyki 
błędów. Wyświetlany błąd ma pierwszeństwo przed innymi wska-
zaniami i różni się w zależności od danego modelu.


W przypadku komunikatów alarmowych ze sterownika palnika 
(ERROR Xn: m) [(BŁĄD Xn: m)] konieczne jest uwzględnienie 
kodów błędów w odpowiednich instrukcjach instalacji.


Uwaga:	 komunikaty o błędach pojawiają się na wyświetlaniu 
podstawowym w kolejności z odpowiednią sygnali-
zacją uszkodzenia.


W przypadku sygnalizacji błędów należy zawsze po-
wiadomić technika!


Przykład sygnalizacji błędów w magistrali danych
(błąd adresu magistrali danych)
Kod usterki 70 ...


Przykład sygnalizacji błędów sondy (zwarcie lub 
przerwa)
Kod usterki 10. . .20


Przykład sygnalizacji błędów generatora termicznego 
(palenisko automatyczne)
Kod usterki 30. . .40 1)


Przykład sygnalizacji błędów układu logicznego (funk-
cja regulacji)
Kod usterki 50. . .60


SYGNALIZOWANIE BŁĘDÓW.


1)	 W przypadku nieprawidłowości w kominkach automatycznych Open Therm należy przestrzegać 
odpowiednich kodów usterek w odpowiednich instrukcjach instalacji.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW
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Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasą urządzenia do regulacji temperatury jest:


Klasa
Wkład w sezonową efektywność 


energetyczną  
ogrzewania pomieszczeń


Opis


V +3% Zdalne sterowanie modulacyjne
VI +4% Zdalne sterowanie modulacyjne połączone z sondą zewnętrzną







Napięcie zasilające:	 przez magistralę danych
	 (bezpieczne niskie napięcie zgodnie z EN 60730)
Moc pobierana:	 300 mW
Interfejs magistrali:	 T2B
Temperatura pokojowa:	 0...60°C
Temperatura magazynowania:	 -25...60°C
Typ ochrony zgodnie z EN 60529:	 IP 30
Klasa ochrony zgodnie z EN 60730	 III
Sprawdzone zgodnie z:	 VDE 60 730
Wymiary pojemnika:	 90 x 138 x 28 mm (LxAxP)
Materiał pojemnika:	 ABS z antystatycznym
Technika przyłączenia:	 Technika podwójnego kabla, połączenie kablowe z zaciskami śrubowymi
Zalecany kabel połączeniowy:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Maksymalna dopuszczalna długość:	 50 m
Zapisywanie danych i czas działania 
timera od momentu dostawy:	 min. 5 lat
Dokładność zegara wewnętrznego:	 ± 2 s/dzień
Masa:	 około 150 g


DANE TECHNICZNE.
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		Ogólne uwagi dotyczące bezpieczeństwa.

		Przyłączenie elektryczne regulatorów.



		Wprowadzenie.

		Elementy wyświetlania i sterujące.

		Opis elementów sterowniczych.



		Funkcje przycisków głównych.

		Ustawianie temperatur.

		Wybór trybu działania ogrzewania i c.w.u.

		Opis trybów działania.

		Szybki wybór trybów działania.

		Ustawianie krzywej grzewczej.

		Informacje dotyczące instalacji.



		Poziom programowania - podsumowanie poziomów.

		Programowanie godzinowe działania.

		Kopiowanie godzin działania.

		Ponowne wczytanie programu standardowego: usuwanie programów niestandardowych.

		Tabela z indywidualnymi programami godzin działania.

		Time - Date [Godzina - Data].



		Konfiguracja parametrów.

		Ustawianie parametrów systemu (dla technika).

		Ustawianie parametrów c.w.u.

		Ustawianie parametrów obwodów ogrzewania  (obwód bezpośredni).



		Sygnalizowanie błędów.

		Karta produktu.

		Dane techniczne.






IE
Instructions and warning book
for the user


RU


Дистанционное 
управление для 


отдельного котла 
высокой мощности


Руководство по эксплуатации, 
монтажу и техобслуживанию
для пользователя
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Все электрические подключения должны 
быть выполнены квалифицированным 
техническим специалистом с соблюдением 
действующих стандартов и директив. 


Электрическое подключение 
регуляторов.
Подключите клеммы “A” и “B” пульта 
дистанционного управления к клеммам “M” и 
“O” соответственно на соединительной плате 
A38, доступ к которой можно получить, сняв 
заднюю крышку приборной панели котла.


Установка адреса котла: установите адрес 
“0” на зажиме (опция), установленном на 
главной печатной плате.


ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБЩЕГО ХАРАКТЕРА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ.
Условные обозначения:
A25	 -	CLIP-IN (опция)
A38	 -	Плата подключения (сигналы)
S20	-	 Термостат помещения (опция)
1	 -	 Тип кабеля: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Максимально 


допустимая длинна: 50 м
2	 -	 Адрес 0
Примечание:	 Снимите перемычку X40.


Примечание:	 П а р а м е т р  “ Т и п  з а п р о с а 
Центральное отопление”, должен 
быть установлен как “Уставка 
комнатного термостата” (значение 
по умолчанию).


К устройству можно подключить следующие 
датчики и считывать данные с них через шину BUS:
-	 Уличный датчик (B4)
-	 Датчик ГВС (B2)
-	 Контакт/термостат ГВС (S50)


Примечание:	 У п р а в л е н и е  Г В С  м о ж е т 
о с у щ е с т в л я т ь с я  л о к а л ь н о 
( с о о т в е т с т в у ю щ и м  о б р а з о м 
настройте 3-ходовой клапан через 
параметры в меню “Настройки реле”.
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1	 -	 Рукоятка для выбора и подтверждения
2	 -	 Требуемая температура помещения днём
3	 -	 Требуемая температура помещения ночью
4	 -	 Требуемая температура для ГВС
5	 -	 Кнопка выбора режима работы
6	 -	 Кнопка для установки климатической кривой
7	 -	 Кнопка информации
8	 -	 Дисплей


Элементы отображения и контроля.


ВВЕДЕНИЕ.







D
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повернуть, чтобы выбрать и 
изменить


нажать, чтобы занести в 
память


Значки, используемые в инструкциях по 
эксплуатации:


Описание устройств управления.


Язык
Идентификационный код 
Страны


Центральная рукоятка с функцией кнопки и кнопки, отмеченные знаками, упрощающие 
работу с терморегуляторами и делающие её понятной. Тем не менее рекомендуется пред-
варительно получить информацию по часто повторяющимся действиям.


-	 Каждое изменяемое значение мигает на дисплее и может изменяться рукояткой-кнопкой. 
Мигающие указания выделены в инструкциях по эксплуатации.


	 Повернуть вправо (+) по часовой стрелке: увеличение настройки.
	 Повернуть влево (-) против часовой стрелки: уменьшение настройки.
-	 Нажать: занесение в память выбранных и отображённых значений.
-	 Нажать приблизительно на 3 секунды: доступ на уровень программирования (выбор уровня).
Если выполненная функция управления не занесена в память рукояткой-кнопкой, через 
60 секунд автоматически заносится в память заданное значение.


Ввод в эксплуатацию:
С запуском установки в эксплуатацию или после прерывания электропитания, выполняется тест 
с автоматической диагностикой неполадки. На дисплее отображаются все доступные сегменты.


Язык:
При первом запуске в эксплуатацию, после теста сегмента, можно выбрать требуемый язык. 
Можно выбрать среди следующих языков: DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, 
TR, S, N.


Данное предупреждение появляется после каждого прерывания электропитания до 
смены дня на день первого запуска в эксплуатацию. С этого момента язык может быть 
изменён только на уровне SYSTEM (СИСТЕМА) - Параметр выбора языка.


LANGUAGE
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текущая температура теплогенератора 
или температура окружающей среды


°C


Характеристики прибора


Базовое отображение 


Версия программного обеспечения


Цикл отопления


Базовое отображение 


Базовое отображение 


Активировано летнее отключение


Подключена защита от замерзания


Характеристики прибора.
После теста сегментов или выбора языка быстро отображаются характеристики при-
бора с типом прибора, кодом типа и соответствующим номером версии ПО.


Базовое отображение.
При отсутствии сообщения об ошибке отображается базовое отображение с датой, 
временем, рабочем состоянием (  = дневная деятельность,  = пониженная деятель-
ность) и текущая температура турбогенератора или (если активирована) температура 
помещения. Программа графика работы Сегмент маркировки, превышающий ниж-
нюю грань ( ), указывает текущий рабочий режим (см. функцию рабочих режимов).


Активированное летнее отключение указывается на дисплее значком  пляжного 
зонта (  ). Отображения рабочего состояния  или  отключаются при летнем 
прерывании работы.


Когда активирована защита от замерзания, в базовом отображении появляется значок 
снежинки (  ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05


OT


RSC







20.0
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Диапазон настройки: 
5.0...30°C
Заводские настройки:   
20°C


Кнопка для требуемой температуры 
помещения днём.


Кнопка для требуемой температу-
ры помещения во время понижен-
ного режима отопления.


Кнопка для требуемой температуры 
воды днём.


Чтобы изменить, нажать соответствующую 
кнопку; замигает заданное значение, которое 
может быть изменено рукояткой-кнопкой.


Возврат к базовому отображению происходит 
при нажатии кнопкой или автоматически, через 
60 секунд.


Температура


изменять


заносит в память


Диапазон настройки: 
5.0...30°C
Заводские настройки:   
16°C


Температура помещения
дневная 


Температура помещения
пониженная


Температура 
ГВС


ФУНКЦИИ ОСНОВНЫХ КНОПОК.


Диапазон настройки: 
10...80°C
Заводские настройки:   
50°C


Настройка температуры.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08
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Выбор рабочего режима для отопления и DHW (ГВС).


Вход в программу, активированную на данный момент


С помощью этой кнопки выбирается требуемый рабочий режим для отопления и ГВС. Это ясно отображается на дисплее. Одно-
временно стрелками, в нижней части экрана отмечен знак рабочего режима.


Выбор:	 нажимая кнопку для выбора режима, мигает программа, активированная на данный момент. Другие программы могут быть 
выбраны и активированы рукояткой, как указано ниже в схеме.


Установка 
выключена во 
время отпуска


Прервать 
отопление


Продлить 
отопление


Отопление 
по таймеру


Постоянно 
пониженное 


отопление
Постоянное 
отопление


Только 
ГВС


Установка 
выключена, 


активирована защита 
от замерзания


подключить


установить дату или время


подключить режим, возврат к 
базовому отображению


Выбрать требуемую программу


Предупреждение: режим 
SUMMER (ЛЕТО) пропуска-
ется при отдельном выборе 
(см. Функцию программ и 
уровень SYSTEM (СИСТЕ-
МА) - Параметры рабочего 
режима).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
°C24.010:27 °C
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Установка 
выключена во время 


отпуска
Прервать отопление Продлить отопление Отопление 


по таймеру
Только ГВС 
Отопление 
выключено


Постоянное 
отопление


Отопление 
Постоянно 


пониженное


Установка выключена 
Активирована защита 


от замерзания


Диапазон настройки:
Текущая дата...
текущая дата + 250 
дней.


Переключения на пре-
дыдущий режим в 0.00 
в установленный день 
возврата.
ГВС отключается с за-
щитой от замерзания.


Возврат с опережением:
Нажать кнопку   и 
установить требуемый 
режим поворотной ру-
кояткой.


График работы:
(см.  у ровень TIME 
PROGRAMS - ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).


Автоматический режим 
работы отопления и 
ГВС по заданной тем-
пературе и программы.


И н д и в и д у а л ь н о е 
пр огр аммир ов а ние 
графика работы опи-
сано в уровне TIME 
PROGRAMS (ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).


Диапазон настройки:
P1:
Прерывание отопления 
до следующего времени 
включения (см. уровень 
TIME PROGRAMS - 
ГРАФИКИ РАБОТЫ).


0.5 ...24 ч:
Короткое прерывание 
отопления до заданного 
времени.


Возврат с опережением:
Нажать кнопку   и 
установить требуемый 
режим поворотной ру-
кояткой.


Диапазон настройки:
P1:
Продолжение отопле-
ния до следующего 
времени включения 
(см.  у ровень TIME 
PROGRAMS - ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).


0.5 ...24 ч:
Краткое продление ото-
пления до заданного 
времени.


П р е ж д е в р е м е н н а я 
остановка:
Нажать кнопку   и 
установить требуемый 
режим поворотной ру-
кояткой.


График работы:
(см.  у ровень TIME 
PROGRAMS - ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).


Только работа ГВС со-
гласно заданной тем-
пературе и программам 
(см. TEMPERATURE 
- УСТАНОВКА ТЕМ-
ПЕРАТУРЫ - и TIME 
PROGRAMS - ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).
Отопление прерывает-
ся защитой от замер-
зания.
И н д и в и д у а л ь н о е 
пр огр аммир ов а ние 
графика работы (опи-
сано в уровне TIME 
PROGRAMS - ГРАФИ-
КИ РАБОТЫ).


Постоянная работа 
в течение 24 часов 
отопления и ГВС со-
гласно дневной тем-
пературе помещения 
и заданной темпера-
туре ГВС (см. уровень 
T E M P E R AT U R E  - 
УСТАНОВКА ТЕМ-
ПЕРАТУРЫ)


Постоянная пониженная 
температура в течение 
24 часов отопления и 
ГВС согласно задан-
ной пониженной тем-
пературы помещения 
(см. TEMPERATURE - 
УСТАНОВКА ТЕМПЕ-
РАТУРЫ), пониженному 
режиму (см. UNMIXED 
CIRCUIT - ПРЯМОЙ 
КОНТУР) и заданной 
экономии для ГВС (см. 
DHW - ГВС).


Выключение всей уста-
новки отопления с за-
щитой от замерзания 
(отключено отопление 
и DHW - ГВС).


Описание режимов работы.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Быстрый выбор режима работы
Те режимы работы, которые часто выбирают-
ся, например, PARTY TIL (ПРАЗДНИК ДО) и 
ABSENT TIL (ОТСУТСТВУЕТ ДО) и ручная 
загрузка ГВС, могут быть быстро вызваны по 
следующей схеме.


Прямой автоматический режим работы
Нажимая на кнопку выбора рабочего режима 
приблизительно на 3 секунды, форсировано 
подключается автоматический режим. Для 
функций и режимов настройки см. выбор ра-
бочих режимов.


Ручная загрузка ГВС
Чтобы подключить ручную загрузку ГВС за 
пределами времени работы, необходимо нажать 
кнопку приблизительно на 3 секунды: таким об-
разом, функция активируется в любой момент на 
период, который может быть настроен рукоят-
кой от 0 до 240 минут. Нажимая на поворотную 
кнопку, активируется загрузка. С нагрузкой на 
0.0 минут, загрузка не зависит от любого пери-
ода времени. Бак будет заправлен один раз до 
заданного значения температуры ГВС. Затем 
устройство вернётся к базовому отображению.


Возможное 
значение


изменять


заносит в память


Режим 
автоматический


Режим 
праздника


Режим 
отсутствия


Быстрый выбор режимов работы.


диапазон настройки:
0...240 минут 
настройка по умолча-
нию: 0.0 минут


Режим 
отсутствия


3 сек 3 сек 3 сек 3 сек


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW







2.00
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	� Кнопка для настройки климатической кривой 
контуров отопления с уличным датчиком.


Настройка кривой не зависит от установки и указывает 
температуру, при которой регулируется теплогенератор 
в соответствии с уличной температурой. 
Наклон указывает, на сколько градусов изменяется тем-
пература теплогенератора на каждый градус увеличения 
или сокращения уличной температуры.
Диаграмма кривой параметров


занести в память


Установка климатической кривой.


Диапазон настройки:	 0,20...3,50
Настройка по умолчанию:	1,50


Уличная температура (°C)


Те
мп


ер
ат


ур
а 


те
пл


ов
ог


о 
ге


не
ра


то
ра


 (°
C


)


Наклон


изменять


Возврат к базовому отображению происходит при 
повторном нажатии кнопки  или автоматически, 
через 60 секунд.


Примечание.	 Кривая настройки должна быть изменена только малыми 
шагами и оставлена на некоторое время, пока нельзя будет 
достигнуть стабильного состояния.


	 Изменения кривой должны быть внесены в интервалы 
0,1 каждые 1 или 2 дня.


heat. curve







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Кнопка информации по температуре установки 
и информации на контуру отопления. Запрос 
выполняется поворотной рукояткой.


Повернуть по часовой стрелке:
Всех температур установки указывает:
-	 действительные значения и данные счётчиков потребления.
-	 требуемые значения с нажатой рукояткой.


Поворачивая по часовой стрелке:
указывает для прямого контура и ГВС:
-	 режим работы (выходные, отсутствие, праздник, авто-


матический, и т.д.).
-	 программа по таймеру P1 (или P2, или P3 согласно 


подключению).
-	 рабочее состояние (день, пониженный, режим ЭКО).
-	 идентификация (прямой контур - HC, горячее водо-


снабжение - DHW).
-	 рабочее состояние насосов (OFF, ON).


указывает для теплогенератора:
-	 рабочее состояние (OFF, ON).
-	 количество часов работы.
-	 Количество включений.


Отображение в последовательности температуры и данных на 
счётчиках и потребления, поворачивая по часовой стрелке.


Уличная температура


Вход на уровень Информации


Прямой контур
Уличная температура
Минимальное и максимальное зна-
чение между 0.00 и 24.00 часами


Контур ГВС


Тепловой генератор


Включения теплового генератора 
ГВС
Количество включений


Температура теплового 
 генератора


Температура Возврата


Температура дымов 1) 


(только с датчиком дымов)


Информация по установке.


°C


Отображение в последовательности информации 
о контуре, при повороте против часовой стрелки


Примеры отображения: Примеры отображения:


°C


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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указывает, для насоса контура и насоса ГВС:
-	 рабочее состояние (OFF, ON).
указывает, с подключенным датчиком помещения:
-	 функция термостата помещения (отопление OFF, 


ON).
-	 Текущая температура помещения.
указывает, только при наличии преобразователя 
давления:
-	 давление воды на установке.


Часы работы теплового гене-
ратора
Количество часов работы


Давление воды 1) 


только при наличии 
преобразователя давления


Функция внутреннего термостата 2)


Максимальное ограничение 
внутренней температуры


Температура помещения 2) 
прямой контур


Температура теплового генератора 
воды
Только с электронным датчиком 
ГВС


Регулятор температуры ГВС  


1) (только с механическим 
термостатом ГВС)


1) Отображение в зависимости от отдельного теплогенератора.
2) Отображение только после подключения датчика помещения специалистом.


о


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8
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Базовое отображение
(например, автоматический режим 


работы)


нажать рукоятку приблизительно на 3 секунды


назад                вперёд


(Схема - блок-диаграмма)


выбрать


Уровень


включен


D GB F I


назад                вперёд назад                вперёд


назад                вперёдназад                вперёдназад                вперёд


доступ к уровню программирования


УРОВЕНЬ ПРОГРАММИРОВАНИЯ - ОГЛАВЛЕНИЕ УРОВНЕЙ.


3 сек.


назад                   вперёд


назад                   вперёд


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME
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назад                вперёд


назад                вперёд


назад                вперёд


назад                вперёд


назад                вперёд


Выбор и изменение параметров и настройки.
С доступом к выбору программ появляется первый уровень TIME 
PROGRAMS (ГРАФИКИ РАБОТЫ). 
Все другие уровни, которыми являются:
-	 SYSTEM (СИСТЕМА).
-	 DHW (ГВС).
-	 UNMIXED CIRCUIT (ПРЯМОЙ КОНТУР).
-	 TIME - DATE (ДАТА - ВРЕМЯ).
могут быть выбраны непосредственно с помощью рукоятки.
Выбранный мигающий уровень подключается при нажатии рукоятки. 
Затем мигает первое значение или параметр. При необходимости, может 
быть изменён, поворачивая рукоятку и затем, нажимая её, для занесения 
в память. При необходимости, также можно действовать для других 
параметров.
Возврат к выбору меню происходит с помощью кнопки , возврат к 
основному меню происходит с помощью кнопки   или автоматически, 
через 60 секунд.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset







62.515:30
°C
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Контур 
отопление


нажать приблизительно на 
3 секунды


выбрать уровень 
Программа по графику


Базовое отображение


выбрать


подтвердить


Например, прямой контур UC 


подтвердить


В этом режиме работы могут быть установлены индивидуальные программы для отопления 
и ГВС. После выбора соответствующего цикла, вызывается стандартная программа (P1) с 
заводскими настройками, которая может быть изменена.


Программа графиков работы доступны для каждого дня недели не более 3 циклов отопления 
со временем включения и выключения. Для каждого цикла отопления или ГВС может быть 
присвоена требуемая температура помещения или ГВС.


выбрать программу, если активирована


Программирование рабочего графика.


3 сек.3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms







20.0


06. 00-22. 00
0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C --.-
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°C


8


 20.0


06.00-22.00
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°C
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 --.-
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°C
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0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8


 --.-


20.0
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подтвердить


Пример: вторник - цикл 1


день и цикл выбрать


график 
зажигания


изменять


график 
выключения


изменять


температура изменять


диапазон настройки:  0.00...24.00 


диапазон настройки:  0.00...24.00


для контуров отопления: температура помещения
диапазон настройки: 5.0...30.0°C
для ГВС: температура ГВС
диапазон настройки: 10.0...80.0°C (или макс. ГВС)


Предупреждение:	 Третий цикл пропускает-
ся, если во втором не со-
держится график работы!


подтвердить


подтвердить


подтвердить


Изменить установку и выйти из меню:
Каждое мигающее значение настройки 
может быть изменено с помощью рукоятки 
и подтверждено, нажимая на рукоятку. 
Возврат к предыдущему этапу происходит 
с помощью кнопки , возврат к базово-
му отображению происходит с помощью 
кнопки  или автоматически, через 60 
секунд.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-
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 20.0
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°C
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контур 
отопления


нажать приблизительно на 3 секунды


Копировать time programs (график работы).


выбрать уровень график работы


Базовое отображение


выбрать


подтвердить


Например, прямой контур


подтвердить


выбратькопировать


С помощью этой функции график работы любого дня недели может быть 
копирован в другие дни (Mo..Su - Пн..Вс) или во всю неделю (1-7), или 
группы рабочих дней (1-5), или выходных (6-7).


Выбрать программу, если активирована


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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день, из которого копировать и день, в который 
копировать, одинаковые


Диапазон настройки:  
дни недели (MO...SU - ПН...ВС), вся неделя (1-7) 
только рабочие дни (1-5), только выходные (6-7)


подтвердить


Пример:  Monday 
(Понедельник)


день, из которого 
копировать выбрать


Первая цель выбрать


сравнение


если необходимо выполнить другие копии, 
действовать по той же схеме, что описана выше 
(см. первый объект)


копировать


Диапазон настройки:
Monday (MO)...Sunday (SU) (понедельник - 
воскресенье)


следующий 
объект, в который 


копировать выбрать


Пример: Monday to 
Friday (с Понедель-
ника по Пятницу)


Пример: Saturday 
and Sunday 
(Суббота и 


Воскресенье) и т.д.


Изменить - выход:
Каждое мигающее значение может быть 
изменено с помощью рукоятки и под-
тверждено, нажимая на рукоятку. Воз-
врат к предыдущему этапу происходит с 
помощью кнопки , возврат к базовому 
отображению происходит с помощью 
кнопки  или автоматически, через 
60 секунд.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO







  62.515:30 °C
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default time 
(время по 
умолчанию)


нажать приблизительно на 3 секунды


Выбрать уровень TIME PROGRAMS 
(ГРАФИКИ РАБОТЫ)


Базовое отображение


подтвердить


Например, прямой контур


подтвердить


Изменить - выход:
Каждое мигающее значение настройки может быть изменено 
с помощью рукоятки и подтверждено, нажимая на рукоятку. 
Возврат к предыдущему этапу происходит с помощью кнопки 


, возврат к базовому отображению происходит с помощью 
кнопки  или автоматически, через 60 секунд.


выбратьконтур 
отопления


Индивидуальная программа графика работы может быть за-
менена стандартной программой согласно показанной рядом 
схеме программирования. Поэтому индивидуальная программа 
графика окончательно удаляется. Следовательно, необходимо 
письменно отметить индивидуальный график включения, вы-
ключения и температуры (см. TIME PROGRAMS (ГРАФИКИ 
РАБОТЫ) - Таблица рабочего графика по индивидуальному 
времени).


Загрузка стандартной программы: удаление индивидуальных программ.


выбрать


3 сек.


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Восстановление нажать приблизительно на 3 секунды


была загружена стандартная программа
индивидуальная программа была удалена!


Стандартные программы и графики работы, следующие:


выбрать программу, если активирована


Программа графика работы Р2 
(см. SYSTEM - СИСТЕМА)


Программа графика работы Р3
(см. SYSTEM - СИСТЕМА)


Программа графика работы Р1


подтвердить


Контур День Отопление от


Прямой контур 
(HC)


Mo-Su 
(Пн-Вс) 06.00 - 22.00


DHW  
(ГВС)


Mo-Su 
(Пн-Вс) 05.00 - 22.00


Контур День Отопление от


Прямой контур 
(HC)


Mo-Thu 
(Пн-Чт)
Fri (Пт)


Sa-Su  
(Сб - Во)


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


DHW  
(ГВС)


Mo-Thu 
(Пн-Чт)
Fri (Пт)


Sa-Su  
(Сб - Во)


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Контур День Отопление от


Прямой контур 
(HC)


Mo-Fri 
(Пн-Пт)


Sa-Su 
(Сб - Во)


07.00-18.00


пониженное


DHW  
(ГВС)


Mo-Fri 
(Пн-Пт)


Sa-Su 
(Сб - Во)


06.00-18.00


пониженное


3 сек.


HC







Страница 23


Таблица индивидуальных программ с графиком работы
Программа графика работы Р1 Программа графика работы Р2 Программа графика работы Р3


П
ря


м
ой


 к
он


ту
р


День
Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3


от до от до от до от до от до от до от до от до от до


Mo (Пн)


Tue (Вт)


Wed (Ср)


Thu (Чт)


Fri (Пт)


Sat (Сб)


Su (Вс)


Ко
нт


ур
 Г


ВС


День
Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3


от до от до от до от до от до от до от до от до от до


Mo (Пн)


Tue (Вт)


Wed (Ср)


Thu (Чт)


Fri (Пт)


Sat (Сб)


Su (Вс)







22.08


2005


auto


18: 45
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TIME (Время):
диапазон настройки:
от 0.00 до 24.00 


YEAR (Год):
диапазон настройки:
от 2001 до 2099


DAY - MONTH (День/месяц):
Диапазон настройки: от 01.01. и до 31.12.
день недели: автоматически от Пн и до Вс


Автоматическое переключение графика.
диапазон настройки:
автоматический:	 последнее Воскресенье Марта и Октября
ручной:		  без переключения


Вход:


Указанные рядом значения времени и календаря на-
страиваются на заводе и как правило, не нуждаются в 
корректировке.
Внутренний предварительно запрограммированный 
календарь, ежегодно автоматически переключаются с 
зимнего на летнее время и наоборот.
При необходимости, автоматическое переключение может 
быть отключено.


Вход:	 см. СОДЕРЖАНИЕ УРОВНЕЙ.


Выход:	 кнопка  или автоматически через 60 сек.


Изменить:	 принять заданное мигающее значение, нажимая 
на рукоятку: Затем изменить с помощью рукоят-
ки и нажать её для запоминания.первое значение


последующее 
значение


последующее 
значение


последующее 
значение


Time - Date (Дата - Время).


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Вход: Выбор LANGUAGE (языка).
Интервал установки:
DE = Немецкий	 GB = Английский	 FR = Французский
IT = Итальянский	 NL = Голландский	 ES = Испанский
PT = Португальский	HU = Венгерский	 CZ = Чешский
PL = Польский	 RO = Румынский	 RU = Русский
TR = Турецкий	 S = Шведский	 N = Норвежский
настройка по умолчанию: DE
Вся информация, которая появляется на дисплее, доступна на 
разных языках. После ввода, как первый параметр, появляется 
выбор языка. Требуемый язык может быть выбран и подтверждён 
на основе приведённого выше присвоения.
PROGRAM (Программа по графику).
диапазон настройки:  P1, P1-P3
настройка по умолчанию:  P1


Данный параметр настраивает количество подключенных программ 
времени работы. С настройкой P1 в наличии есть только одна 
программа. С настройкой P1-P3 активируются все три программы.


Данный уровень содержит общие параметры конфигурации си-
стемы отопления.


Вход:	 см. СОДЕРЖАНИЕ УРОВНЕЙ.


Выход:	 кнопка  или автоматически через 
60 сек.


Изменить:	 изменить выбранные мигающие 
параметры с помощью поворотной 
рукоятки и подтвердить их, нажи-
мая рукоятку. 


Применение:	использование прибора на соответ-
ствующем языке.


последующий параметр


КОНФИГУРАЦИЯ ПАРАМЕТРОВ.


Применение:	программы с графиком работы, 
которые часто меняются, например, 
работа по сменам, по разному гра-
фику.


Установка параметров системы (для специалиста).


последующий параметр


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM







1
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диапазон настройки:	 1 = общий выбор	 2 = разделённый выбор
настройка по умолчанию: 1


Общий выбор:
Рабочий режим, выбранный кнопкой  (каникулы, отсутствует, 
праздник, автоматический и т.д.) применяется как для контура 
отопления, так и для контура ГВС.


Разделённый выбор:
Рабочий режим и установки температуры могут быть выбраны 
свободно для каждого контура отопления. Поэтому, перед тем, как 
установить требуемый режим, требуется выбрать соответствующий 
контур, как на следующей схеме.


Контур отопления


выбрать


подтвердить


Рабочий режим


Unmixed circuit (HC - прямой контур), hot-water circuit (DHW - горячее водоснабжение)


действовать как для совместного выбора


последующий параметр


Применение:	здания с похожими характеристи-
ками применения (частные дома и 
т.д.).


Применение:	здания с индивидуальными харак-
теристиками применения (частные 
квартиры, небольшие помещения в 
частных домах).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer (Летнее отключение)
диапазон настройки: OFF, от 10.0 и до 30,0 °C.
настройка по умолчанию: 20.0 °C.


Данный параметр устанавливает минимальное значение 
средней или текущей температуры отопления и автомати-
чески прерывает работу, когда уличная температура превы-
шает заданную. Во время прерывания летнего режима насос 
контура отопления, для защиты от коррозии, ежедневно 
запускается на 20 секунд (противоблокировочная защита).
Устанавливая параметр на OFF, летнее отключение не 
активируется.
Летнее прерывание не влияет на ГВС.


PARAM.RESET (Восстановить):  �когда мигает функция восстановления (SET) 
нажать рукоятку на 5 секунд, пока не про-
изойдёт возврат к базовому отображению.


Восстановление параметра (Reset).
С помощью этой функции можно восстановить значения 
по умолчанию, изменённые на уровне программирования.
Исключения: дата - время, графики работы.


последующий параметр


Внимание:	 Восстановление может быть вы-
полнено, только если все значения 
должны быть заменены на завод-
ские настройки!


Предупреждение:	Активированное летнее отклю-
чение указывается на дисплее 
значком пляжного зонта.


Активировано летнее от-
ключение


Использование:	 все здания, которые не нуждают-
ся в отопления в летний сезон.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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Температура для пониженного потребления (ECO) DHW (ГВС).
Диапазон настройки:	 10.0 °C до требуемой температуры DHW 


(ГВС).
Настройка по умолчанию:	 40 °C.


День подключения функции антилегионеллы.
Диапазон настройки:		  OFF с Mo (Пн) по Su (Вс), все дни.
Настройка по умолчанию:	 OFF.


Данный параметр устанавливает требуемое значение темпера-
туры для ГВС за пределами графика выработки и для режима 
ОТСУТСТВУЕТ на длительность отсутствия.


Защита от легионеллы необходима для предупреждения распро-
странения бактерии в баке ГВС и подключается в выбранный 
день Пн-Вс или ежедневно в 2.00 ( = заводская настройка). С 
температурой ГВС ниже 65°C бойлер заправляется. С настройкой 
OFF данная функция не действует.


Данный уровень содержит необходимые параметры для на-
стройки температуры экономии для ГВС и защиты от легио-
неллы.


Вход:	 см. СОДЕРЖАНИЕ УРОВНЕЙ.


Выход:	 кнопка  или автоматически через 60 
сек.


Изменить:	 нажимая на рукоятку, подтвердить 
выбранные мигающие программы. 
Затем изменить значение параметров 
и подтвердить, нажимая на рукоятку.


Применение:	 разные графики для защиты от ле-
гионеллы могут быть установлены 
только специалистом.


Предупреждение:	 опасность ожога! Использовать 
смесительный тепловой клапан на 
выходе бака ГВС!


Вход:


последующий параметр


Установка параметров ГВС.


Применение:	 температура защита водонагрева-
теля, чтобы предупредить охлаж-
дение.


Предупреждение:	 данный параметр пропускается, если 
для ГВС используется термостат 
вместо датчика!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Пониженный режим работы.
диапазон настройки:	 ECO (ЭКО), RED (ПОНИЖЕННЫЙ)
настройка по умолчанию:	 ECO (ЭКО)


Данный уровень содержит параметры для пониженного 
рабочего режима и для адаптации к системе отопления.


Вход:	 см. СОДЕРЖАНИЕ УРОВНЕЙ.


Выход:	 кнопка  или автоматически через 
60 сек.


Изменить:	 нажимая на рукоятку, подтвердить 
выбранные мигающие параметры. 
Затем изменить значение параме-
тров и подтвердить, нажимая на 
рукоятку.


Применение:	хорошо изолированные здания.


Во время пониженного режима работы могут быть выбраны следую-
щие рабочие режимы:
ECO mode :	когда уличная температура превышает заданное значение для 


защиты от замерзания, насос контура отопления прерывается.
	 Если значения температуры ниже защиты от замерзания, 


то контур настаивается в зависимости от пониженной тем-
пературы помещения (см. TEMPERATURE - УСТАНОВКА 
ТЕМПЕРАТУРЫ).


RED:	 при пониженном режим работы циркуляционный насос контура 
отопления остаётся в работе. Контур настраивается в зависимо-
сти от пониженной характеристики параметров; температура не 
опускается ниже минимальной.


Установка контуров отопления (прямой контур).


Применение:	хорошо изолированные здания.


Вход:


последующий параметр


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30


-
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Настройка под систему отопления (значение m).
диапазон настройки:	 от 1,00 и до 10,0
настройка по умолчанию:	 1,30


Применения:
для приведённых ниже применений рекомендуются сле-
дующие значения настройки:


Значение 
настройки Применение


1.00 . . . 1.10 Кривая параметров для отопления пола 
или других плоских поверхностей


1.30 . . . 2.20 Кривая параметров для отопления ра-
диаторов


3.00. . . 4.00 Кривая параметров для отопления кон-
векторов


4.00. . . 10.0
Специальная кривая параметров для 
использования вентиляторов с высокой 
температурой запуска


Данный параметр относится к системе отопления и должен 
соответствовать к конкретному потреблению (пол - ради-
атор - преобразователь). Значение настройки определяет 
динамику наклона кривой параметров, включая потерю 
КПД в нижнем сегменте температур с постепенной дина-
микой кривой параметров.


Наименование контура отопления
Отображается для присвоения сокращённого индивидуаль-
ного имени из 5 знаков, каждому контуру отопления.
Не присваивается никакого имени, если используется уста-
новка “пустой”.
Отображается сокращённое заданное имя.
•	 Мигающий знак может быть изменён с помощью поворот-


ной рукоятки, в зависимости от числа кода, и применяется, 
нажимая один раз на рукоятку. Оставшиеся знаки могут 
быть изменены таким же образом.


• Отображается отдельное имя контура отопления:
	 -	 в меню;
	 -	 в древовидной схеме параметров;
	 -	 на уровне информации.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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Прибор оснащён широкой гаммой диагностических функций 
ошибок. Отображённая ошибка имеет приоритет относительно 
других указаний и зависит от модели.


Для сообщений сигналов тревоги управления горелкой 
(ERROR Xn: m - ОШИБКА Xn: m) , необходимо учитывать коды 
ошибок в соответствующих руководствах установки.


Примечание:	Сигналы об ошибках появляются только в ба-
зовом отображении и в последовательности с 
соответствующим сигналом неполадки.


При сигнале ошибки необходимо всегда предупреж-
дать специалиста!


Пример сигнала ошибок на шине данных
(адрес шины данных)
код неполадки 70 ...


Пример сигнала ошибок датчика (короткое замы-
кание или прерывание)
код неполадок 10. . .20


Пример сигнала ошибки теплового генератора (ав-
томатической горелки)
код неполадки 30. . .40 1)


Пример сигнала логических ошибок (функция 
настройки)
Код неполадки 50. . .60


ОПОВЕЩЕНИЕ ОБ ОШИБКАХ.


1)	 В случае неполадок в автоматических горелках Open Therm, соблюдать коды неполадок в 
соответствующих инструкциях установки.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW
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В соответствии с Регламентом 811/2013 класс устройства управления температурой:


Класс Доля энергоэффективности 
отопления помещения системой Описание


В +3% Модулирующее Дистанционное управление.


VI +4% Модулирующее Дистанционное управление с подключенным улич-
ным датчиком







Напряжение электропитания:	 через шину данных
	 (безопасное низковольтное напряжение согласно EN 60730)
Потребляемая мощность:	 300 мВт
Интерфейс шины:	 T2B
Температура помещения:	 0...60 °C
Температура хранения:	 -25...60 °C
Тип защиты согласно EN 60529:	 IP 30
Класс защиты согласно EN 60730	 III
Проверено согласно:	 VDE 60 730
Размеры корпуса:	 90 x 138 x 28 мм (ДxВxГ)
Материал корпуса:	 АБС с антистатиком
Техника подключения:	 техника с двойным кабелем, подключение кабелей к винтовым клеммам
Рекомендованный кабель подключения:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Максимально допустимая длинна:	 50 м
Запоминание данных и автономный 
режим таймера, начиная с доставки:	 мин. 5 лет
Точность внутренних часов:	 ± 2 с/день
Вес:	 около 150 гр.


ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.
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		Предупреждения общего характера по технике безопасности.

		Электрическое подключение регуляторов.



		Введение.

		Элементы отображения и контроля.

		Описание устройств управления.
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		Настройка температуры.
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		Быстрый выбор режимов работы.

		Установка климатической кривой.

		Информация по установке.



		Уровень программирования - оглавление уровней.

		Программирование рабочего графика.

		Копировать time programs (график работы).

		Загрузка стандартной программы: удаление индивидуальных программ.
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		Time - Date (Дата - Время).



		Конфигурация параметров.
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		Установка контуров отопления (прямой контур).



		Оповещение об ошибках.

		Характеристики изделия.
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Všetky elektrické zapojenia musí realizovať 
oprávnený technik v súlade s platnými normami 
a predpismi. 


Elektrické pripojenie regulátorov.
Pripojte svorky „A“ a „B“ diaľkového ovládania k 
svorkám „M“ a „O“ na pripojovacej doske A38, 
ktorá je prístupná po odstránení zadného krytu 
ovládacieho panela kotla.


Nastavenie adresy kotla: nastavte adresu „0“ 
na clip-in (voliteľná) namontovanej na hlavnej 
elektronickej doske.


VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA.


Legenda:
A25	 -	CLIP-IN (Voliteľné)
A38	 -	Pripojovacia el. doska (signály)
S20	-	 Izbový termostat (voliteľný)
1	 -	 Typ kábla: J-Y(St)Y 2x2x0,6 Maximálna prípustná 


dĺžka: 50 m
2	 -	 Adresa 0


POZN:	 Odstráňte mostík X40.


POZN:	 Parameter “Typ požiadavky ÚK”, musí 
byť nastavený ako “Žiadaná hodnota 
izbového termostatu” (predvolená 
hodnota).


K zariadeniu je možné pripojiť nasledujúce 
sondy a čítať ich prostredníctvom zbernice BUS:
-	 Vonkajšia sonda (B4)
-	 Sonda okruhu TÚV (B2)
-	 Kontakt/Termostat TÚV (S50)


POZN: TÚV je možné riadiť lokálne (vhodne 
nakonfigurovať trojcestný ventil 
prostredníctvom parametrov v menu 
“Nastavenia relé”.







1


5


6


7


2


4


3


8
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1	 -	 Otočný ovládač pre výber a potvrdenie
2	 -	 Požadovaná denná teplota prostredia
3	 -	 Požadovaná nočná teplota prostredia
4	 -	 Požadovaná teplota pre TÚV
5	 -	 Tlačidlo pre voľbu pracovného režimu
6	 -	 Tlačidlo pre nastavenie klimatickej krivky
7	 -	 Tlačidlo pre informácie
8	 -	 Displej


Prvky zobrazenia a ovládania.


ÚVOD.







D
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!


otočením vybrať a upraviť


stlačením uložiť do pamäti


Symboly používané v pokynoch pre použitie:


Popis ovládačov.


Jazyk
Identifikačná značka krajiny


Stredový otočný ovládač s funkciou tlačidla a tlačidlá označené symbolmi umožňujú jednoduché a 
pochopiteľné používanie regulátorov tepla. V každom prípade odporúčame sa vopred informovať 
o zmenách, ktoré sa často opakujú.


-	 Každá hodnotu s možnosťou zmeny na displeji bliká a je možné ju zmeniť s pomocou tlačidla 
otočného ovládača. Blikajúce indikácie sú zvýraznené v pokynoch pre používanie.


	 Otáčaním doprava (+) v smere hodinových ručičiek: zvýšenie nastavenia.
	 Otáčaním doľava (+) proti smeru hodinových ručičiek: zníženie nastavenia.
-	 Stlačením: uloženie vybraných a zobrazených hodnôt.
-	 Stlačením na približne 3 sekundy: prístup do úrovne programovania (voľba úrovne).
Pokiaľ ovládacia funkcia nie je uložená do pamäti s pomocou tlačidla otočného ovládača, po 60 
sekundách sa nastavená hodnota automaticky uloží do pamäti.


Uvedenie do prevádzky:
Pri uvedení zariadenia do prevádzky alebo po prerušení elektrického napájania sa realizuje test 
s automatickou diagnostikou chyby. Na displeji sa zobrazia všetky dostupné segmenty.


Jazyk:
V okamihu prvého uvedenia do prevádzky je po teste segmentu môže vybrať požadovaný jazyk. Vybrať 
je možné nasledovné jazyky DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


Toto upozornenie sa zobrazí po každom prerušení elektrického napájania až do zmeny dňa v 
deň prvého uvedenia do prevádzky. Od tohto okamihu je možné jazyk zmeniť iba na úrovni 
SYSTEM (SYSTÉM) - Parametru voľba jazyka.


Jazyk







OT


RSC


 V  2. 1


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


16:32  62.5


62.516:32  
°C


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


62.516:32  
°C


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


Strana 7


aktuálna teplota tepelného gene-
rátora alebo teplota prostredia


°C


Vlastnosti spotrebiča


Základné zobrazenie 


Verzia softvéru


Cykly kúrenia


Základné zobrazenie 


Základné zobrazenie 


Aktívne letné prerušenie


Aktívna protimrazová ochrana


Vlastnosti spotrebiča.
Po teste e segmentov alebo výbere jazyka sa krátko zobrazia charakteristiky spotrebiča s typom 
spotrebiča, typom kódu a príslušným číslom verzie softvéru.


Základné zobrazenie.
V prípade absencie chybového hlásenia sa zobrazí základné zobrazenie s dátumom, časom, 
pracovným režimom (  = denná prevádzka,  = obmedzená prevádzka) a aktuálnou tep-
lotou tepelného generátor alebo (pokiaľ je aktivovaná) teplotou prostredia. Program časových 
pásiem pracovného režimu. Segment označenia nad dolnou hranou ( ) označuje aktuálny 
pracovný režim (pozrite Funkciu pracovných režimov).


Aktívne letné prerušenie bude uvedené na displeji s pomocou symbolu slnečníka ( ). Zobra-
zenie pracovného režimu  alebo  sa deaktivujú v prípade aktívneho letného prerušenia.


Pokiaľ je aktívna protimrazová ochrana, zobrazí sa symbol ľadového krištáľu ( ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05


OT


RSC







20.0
°C 16.0 °C 50.0 °C
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Pásmo regulácie: 
5,0...30 °C
Továrenské nastavenie:   
20 °C


Tlačidlo pre požadovanú teplotu pros-
tredia v priebehu dňa.


Tlačidlo pre požadovanú teplotu 
prostredia v priebehu kúrenia v zní-
ženom režime.


Tlačidlo pre požadovanú teplotu vody 
v priebehu dňa.


Pre zmenu stlačte príslušné tlačidlo; bude blikať 
nastavená hodnota, ktorú je možné zmeniť s po-
mocou tlačidla otočného ovládača.


Návrat do základného zobrazenia sa realizuje 
stlačením tlačidla otočného ovládača alebo auto-
maticky po 60 sekundách.


Teplota


zmeniť


uložiť do pamäti


Pásmo regulácie: 
5,0...30 °C
Továrenské nastavenie:   
16 °C


Teplota prostredia
denná 


Teplota prostredia
znížená Teplota TÚV


HLAVNÉ FUNKČNÉ TLAČIDLÁ.


Pásmo regulácie: 
10...80 °C
Továrenské nastavenie:   
50 °C


Nastavenie teplôt.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08


!
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Voľba pracovného režimu pre kúrenie a TÚV.


Vstup do aktuálne aktívneho programu


S pomocou tohto tlačidla sa vyberá požadovaný pracovný režim pre kúrenie a TÚV. To sa jasne zobrazuje na displeji; súčasne značka šípky na 
dolnej hrane displeji označuje príslušný symbol pracovného režimu.


Výber:	Stlačením tlačidla pre výber režimu bliká aktuálne aktívny program. Ostatné programy je možné vybrať a aktivovať s pomocou otočného ovládača 
podľa ukážky uvedenej na nižšie uvedenej schéme.


Zariadenie vypnuté 
v priebehu prázdnin Prerušte kúrenie Predĺžte kúrenie Kúrenie 


podľa časovača


Konštantne znížené 
kúrenieTrvalé kúrenieIba 


TÚV


Zariadenie 
vypnuté s aktívnou 


protimrazovou 
ochranou


aktivovať


nastaviť dátum alebo čas


aktivovať režim, návrat do základného zobrazenia


Vyberte požadovaný program


Upozornenie: režim SUM-
MER (LETO) sa preskočí v prí-
pade oddelenej voľby (pozrite 
Funkcia programov na úrovni 
SYSTEM (SYSTÉM) - Para-
metra pracovného režimu).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til







24.0919:27 19.3010:27 02.2719:27 56.519:27
°C


19:2745.019:27 °C72.019:27
°C24.010:27 °C
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Zariadenie vypnuté v 
priebehu prázdnin Prerušte kúrenie Predĺžte kúrenie Kúrenie 


podľa časovača
Iba TÚV 


kúrenie vypnuté Trvalé kúrenie Konštantne 
znížené kúrenie


Zariadenie vypnuté 
aktívna protimrazová 


ochrana


Regulačné pásmo:
Aktuálny dátum...
aktuálny dátum + 
250 dní.


Prepnutie do predošlého 
režimu o 0:00 hod. nasta-
veného dátumu návratu.
TÚV je deaktivované s 
protimrazovou ochra-
nou.


Predčasný návrat:
Stlačte tlačidlo  a po-
žadovaný režim nastavte 
s pomocou otočného 
ovládača.


Časy prevádzky:
(pozrite úroveň TIME 
PROGRAMS - ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Automatická prevádzka 
kúrenia a TÚV podľa 
nastavenej  teploty a 
programov.


Individuálne programo-
vanie časových pásiem 
prevádzky pozrite úroveň 
TIME PROGRAMS (ČA-
SOVÉ PROGRAMY).


Regulačné pásmo:
P1:
Prerušenie kúrenia až 
do nasledovného času 
zapnutia (pozrite úroveň 
TIME PROGRAMS - 
ČASOVÉ PROGRAMY).


0,5 ...24 hod.:
Krátke prerušenie kúre-
nia až do nastaveného 
času.


Predčasný návrat:
Stlačte tlačidlo  a po-
žadovaný režim nastavte 
s pomocou otočného 
ovládača.


Regulačné pásmo:
P1:
Pokračovanie v kúrení 
až do nasledovného času 
zapnutia (pozrite úroveň 
TIME PROGRAMS - 
ČASOVÉ PROGRAMY).


0,5 ...24 hod.:
Krátke predĺženie kúre-
nia až do nastaveného 
času.


Predčasné zastavenie:
Stlačte tlačidlo  a po-
žadovaný režim nastavte 
s pomocou otočného 
ovládača.


Časy prevádzky:
(pozrite úroveň TIME 
PROGRAMS - ČASOVÉ 
PROGRAMY).


Iba  prevádzka TÚV 
p o d ľ a  n a s t a v e n ý c h 
teplôt a programov (po-
zrite TEMPERATURE 
- TEPLOTA - a TIME 
PROGRAMS - ČASOVÉ 
PROGRAMY).
Kúrenie sa preruší s pro-
timrazou ochranou.
Individuálne programo-
vanie časových pásiem 
prevádzky (pozrite úro-
veň TIME PROGRAMS - 
ČASOVÉ PROGRAMY).


Konštantná prevádzka po 
24 hodín kúrenia a TÚV 
podľa nastavenej dennej 
teploty prostredia a tep-
loty vody TÚV (pozrite 
úroveň TEMPERATURE 
- TEPLOTA).


Znížená prevádzka po 24 
hodín kúrenia a TÚV podľa 
nastavenej zníženej teploty 
prostredia (pozrite TEM-
PERATURE - TEPLOTA), 
zníženého režimu (pozrite 
UNMIXED CIRCUIT - 
NEZMIEŠANÝ OKRUH) 
a nastavená úsporná teplota 
pre TÚV (pozrite DHW 
- TÚV).


Vypnutie celého vykuro-
vacieho systému s pro-
timrazovou ochranou 
(kúrenie a TÚV deakti-
vované).


Popis pracovných režimov.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Výber krátkej prevádzky
Často vyberané pracovné režimy, ako napríklad 
PARTY TIL (PÁRTY DO) a ABSENT TIL (AB-
SENCIA DO) a manuálne doplnenie TÚV je možné 
rýchlo vyvolať podľa nasledovnej schémy.


Priamy automatický režim
Stlačením tlačidla voľby pracovných režimov na 
približne 3 sekundy sa vynútene aktivuje automa-
tický režim. Pre funkcie a regulačné pásma pozrite 
výber pracovných režimov.


Manuálne doplnenie TÚV
Na aktiváciu manuálneho plnenia teplej vody mimo 
čady prevádzky, tlačidlo je treba stlačiť približne 
na 3 sekundy: v tomto režime v ktorejkoľvek chvíli 
aktivuje funkcia na dobu, ktorú je možné nastaviť 
s pomocou otočného ovládača od 0 ... 240 minút. 
Stlačením otočného ovládača sa aktivuje plnenie. 
V prípade nastavenia na 0,0 minúty je dopĺňanie 
nezávislé na akejkoľvek časovej lehote. Nádrž sa 
doplní raz až po nastavenú hodnotu teploty teplej 
úžitkovej vody. Nasledovne sa zariadenie vráti na 
základné zobrazenie.


Prípadná 
hodnota


zmeniť


uložiť do pamäti


Automatický 
režim


Režim 
párty


Režim pre 
absenciu


Rýchly výber pracovných režimov.


pásmo regulácie:
0...240 minút 
továrenské nastavenie: 
0,0 minút


Režim pre 
absenciu


3 s 3 s 3 s 3 s


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW
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	� Tlačidlo pre reguláciu klimatickej krivky pre 
okruhy kúrenia s vonkajšou sondou.


Regulácia krivky je nezávislá na zariadení a uvádza teplotu, 
podľa ktorej sa reguluje tepelný generátor podľa vonkajšej 
teploty. 
Sklon uvádza o koľko stupňov sa zmení teplota tepelného 
generátora pre každý stupeň zvýšenia alebo zníženia vonkajšej 
teploty.
Schéma krivky parametrov


uložiť


Nastavenie klimatickej krivky.


Pásmo regulácie:	 0,20...3,50
Továrenské nastavenie:	 1,50


Vonkajšia teplota (°C)


Te
pl


ot
a 


te
pe


ln
éh


o 
ge


ne
rá


to
ra


 (°
C


)


Sklo


zmeniť


Návrat do základného zobrazenia sa realizuje opakovaným 
stlačením tlačidla  alebo automaticky po 60 sekundách.


Poznámka:	 Krivku regulácie je treba upravovať iba v malých 
krokoch a potom nechať v pokoji, dokiaľ nie je 
možné dosiahnuť stabilných podmienok.


	 Zmeny krivky je treba realizovať v intervaloch 0,1 
každých 1 alebo 2 dni.


heat. curve







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Tlačidlo pre informácie pre teploty zariadenia a in-
formácie o okruhu kúrenia. Požiadavka sa nastavuje 
s pomocou otočného ovládača.


Otočením v smere hodinových ručičiek:
pre všetky teploty týkajúce sa zariadenia uvádza:
-	 skutočné hodnoty a údaje počítadiel a spotreby;
-	 požadované hodnoty stlačením otočného ovládača.


Otočením proti smeru hodinových ručičiek:
uvádza pre priamy okruh a okruh TÚV:
-	 režim prevádzky (prázdniny, absencia, párty, auto atď.);
-	 program s časovačom P1(alebo P2 alebo P3 podľa aktivácie);
-	 stav prevádzky (deň, znížená, režim ECO);
-	 identifikácia (priamy okruh HC - NO, úžitková voda DHW 


- TÚV);
-	 stav prevádzky čerpadiel (OFF, ON);


uvádza pre tepelný generátor:
-	 stav prevádzky (OFF, ON);
-	 počet hodín prevádzky;
-	 počet zapnutí.


Teploty a údaje o počítadlách a spotrebe je možné 
zobrazovať otáčaním v smere hodinových ručičiek.


Vonkajšia teplota


Vstup do úrovne informácií


Priamy okruh
Vonkajšia teplota
Minimálna a maximálna hodnota  
od 0:00 do 24:00 hod.


Okruh teplej úžitkovej vody


Tepelný generátor


Zapnutia tepelného generátora 
TÚV
Počet zapnutí


Teplota tepelného 
generátora


Teplota spiatočky


Teplota spalín 1) 


(iba so sondou spalín)


Informácie o zariadení.


°C


Informácie o okruhu je možné postupne zobrazovať 
otáčaním proti smeru hodinových ručičiek.


Príklady zobrazenia: Príklady zobrazenia:


°C


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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uvádza, pre čerpadlo okruhu a čerpadla TÚV:
-	 stav prevádzky (OFF, ON);
uvádza, pokiaľ je aktivovaná sonda prostredia:
-	 funkciu termostatu prostredia (kúrenie OFF, ON);
-	 aktuálnu teplotu prostredia;
uvádza, pokiaľ je prítomný prevodník tlaku:
-	 tlak vody na strane zariadenia.


Časy prevádzky tepelného gene-
rátora
Počet hodín prevádzky


Tlak vody 1) 


iba pokiaľ je prítomný prevodník 
tlaku


Funkcia vnútorného termostatu2)


Maximálny limit vnútornej
teploty


Teplota prostredia 2) priamy okruh


Teplota tepelného generátora 
vody
Iba s elektronickou sondou TÚV


Regulátor teploty TÚV 1) (iba s 
mechanickým termostatom TÚV)


1) Zobrazenie podľa jednotlivých tepelných generátorov.
2) Zobrazenie iba po predošlej aktivácii sondy prostredia technikom.


o


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8
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Základné zobrazenie
(napr. automatický pracovný režim)


stlačte otočný ovládač na približne 3 sekundy


späť                vpred


(schéma - bloková schéma)


zvoľte


úroveň


prístup


D GB F I


späť                vpred späť                  vpred


späť                 vpredspäť                 vpredspäť                vpred


prístup na úroveň programovania


ÚROVEŇ PROGRAMOVANIA - PREHĽAD ÚROVNÍ.


3 s


späť                   vpred


späť                   vpred


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME







Strana 16


späť                 vpred


späť                vpred


späť                 vpred


späť                 vpred


späť                 vpred


Voľba a zmena parametrov a regulácií.
S prístupom do voľby programov sa vždy ako prvá zobrazí úroveň TIME 
PROGRAMS (ČASOVÉ PROGRAMY). 
Všetky ostatné úrovne, ako sú:
-	 SYSTEM (SYSTÉM);
-	 DHW (TÚV);
-	 UNMIXED CIRCUIT (NEZMIEŠANÝ OKRUH);
-	 TIME - DATE (ČAS - DÁTUM).
je možné vybrať priamo s pomocou otočného ovládača.
Vybraná úroveň, ktorá bliká, sa aktivuje stlačením otočného ovládača. Potom 
bliká prvá hodnota alebo parameter. Pokiaľ je to treba, je možné ho zmeniť 
otočením otočného ovládača a nasledovne uložiť do pamäti jeho stlačením. V 
prípade potreby je možné rovnako postupovať aj v prípade ďalších parametrov.
Návrat do výberu ponúk sa realizuje s pomocou tlačidla , návrat do základ-
ného zobrazenia s pomocou tlačidla  , alebo automaticky po 60 sekundách.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset







62.515:30
°C
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Vykurovací 
okruh


stlačiť na približne 3 sekundy


vybrať úroveň 
Časové programy


Základné zobrazenie


zvoľte


potvrdiť


Príklad: priamy okruh 


potvrdiť


S pomocou tohto pracovného režimu je možné nastaviť prispôsobené programy pre kúrenie a TÚV. 
Po výbere príslušného cyklu sa vyvolá štandardný program (P1) pripravený v továrni, ktorý je možné 
upraviť.


Na programovanie časových pások prevádzky sú k dispozícii pre každý deň týždňa maximálne 3 cykly 
kúrenia, každý s časom zapnutia a vypnutia. Každému cyklu kúrenia alebo TÚV je možné preradiť 
požadovanú teplotu prostredia alebo TÚV.


vybrať program, pokiaľ je aktívny


Programovanie časového rozvrhu prevádzky.


3 s3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms
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potvrdiť


Príklad: utorok - cyklus 1


deň a cyklus zvoľte


čas zapnutia zmeniť


čas vypnutia zmeniť


teplota zmeniť


pásmo regulácie:  0:00...24:00 


pásmo regulácie:  0:00...24:00


pre vykurovacie okruhy: teplota prostredia
pásmo regulácie: 5,0...30,0°C
pre okruh TÚV: teplota TÚV
pásmo regulácie: 10,0...80,0 °C (alebo max. DHW 
- TÚV)


Varovanie:	 Tretí cyklus sa preskočí, pokiaľ 
sú v druhom cykle obsiahnuté 
časové pásma prevádzky!


potvrdiť


potvrdiť


potvrdiť


Úprava nastavenia a odchod z ponuky:
Každú blikajúcu regulačnú hodnotu je mož-
né zmeniť s pomocou otočného ovládača a 
potvrdiť jeho stlačením. Návrat do predošlý 
prechod sa realizuje s pomocou tlačidla 
, návrat do základného zobrazenia tlačidlom 


 , ale automaticky po 60 sekundách.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-







62.515: 30


 20.0
06. 00-22. 00


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 248


3sec


°C


°C
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vykurovací 
okruh


stlačiť na približne 3 sekundy


Kopírovanie časových pásiem pracovného režimu.


vybrať úroveň time programs 
(časové programy)


Základné zobrazenie


zvoľte


potvrdiť


Príklad: priamy okruh


potvrdiť


zvoľtekopírovať


S pomocou tejto funkcie je možné časové pásma prevádzky z ľubovoľného dňa 
týždňa do ďalších dní (Mo..Su - Po...Ne), ale do celého týždňa (1-7) či skupín dní, 
ako sú pracovné dni (1-5), ale víkend (6-7).


Vybrať program, pokiaľ je aktívny


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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deň, z ktorého sa má kopírovať, a deň, do ktorého sa 
majú kopírovať identické údaje


Pásmo regulácie:  
dni týždňa (MO...SU - PO...NE), celý týždeň (1-7) 
iba pracovné dni (1-5), iba víkend (6-7)


potvrdiť


Príklad:  Monday 
(pondelok)


deň, ktorý sa má 
kopírovať zvoľte


Prvý cieľ
zvoľte


potvrdenie


pokiaľ sa vyžadujú ďalšie kópie, postupujte podľa 
vyššie popísanej schémy (pozrite prvý cieľ)


kopírovať


Pásmo regulácie:
Monday (MO)...Sunday (SU) - Pondelok (PO)...
Nedeľa (NE)


nasledovný cieľ, do 
ktorého sa majú 


dáta kopírovať zvoľte


Príklad: Monday to 
Friday (pondelok až 


piatok)


Príklad: Saturday 
and Sunday (sobo-


ta a nedeľa)
atď.


Úprava - odchod:
Každú blikajúcu hodnotu je možné zmeniť s 
pomocou otočného ovládača a potvrdiť jeho 
stlačením. Návrat do predošlý prechod sa 
realizuje s pomocou tlačidla , návrat do 
základného zobrazenia tlačidlom  , ale 
automaticky po 60 sekundách.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO







  62.515:30 °C
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default time 
(predvolený 
čas)


stlačiť na približne 3 sekundy


vybrať úroveň Čas. programov


Základné zobrazenie


potvrdiť


Príklad: priamy okruh


potvrdiť


Úprava - odchod:
Každú blikajúcu regulačnú hodnotu je možné zmeniť s pomocou otoč-
ného ovládača a potvrdiť jeho stlačením. Návrat do predošlý prechod 
sa realizuje s pomocou tlačidla , návrat do základného zobrazenia 
tlačidlom  , ale automaticky po 60 sekundách.


zvoľtevykurovací 
okruh


Individuálny program časových pásiem prevádzky je možné nahradiť 
štandardným programom podľa schémy programovania uvedeného 
vedľa. Pre tento individuálny program časových pásiem prevádzky 
sa s konečnou platnosťou vymaže. Je preto treba si písomne pozna-
menať individuálne časy zapnutia, vypnutia a teploty (pozrite TIME 
PROGRAMS - ČASOVÉ PROGRAMY) - Tabuľka časových pásiem 
prevádzky pre jednotlivé časy).


Znovu nahrať štandardný program: vymazanie prispôsobených programov.


zvoľte


3 s


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Obnovenie stlačiť na približne 3 sekundy


znovu sa nahrá štandardný program
prispôsobený program sa vymaže!


Štandardné programy a časové pásma prevádzky sú nasledovné:


vybrať program, pokiaľ je aktívny


Program časových pásiem prevádzky P2 
(pozrite SYSTEM - SYSTÉM)


Program časových pásiem prevádzky P3
(pozrite SYSTEM - SYSTÉM)


Program časových pásiem prevádzky P1


potvrdiť


Okruh Deň Kúrenie od


Priamy okruh 
(HC - NO)


Mo-Su 
(Po-Ne) 06:00-22:00


Okruh teplej úžitkovej 
vody (DHW - TÚV)


Mo-Su 
(Po-Ne) 05:00 - 22:00


Okruh Deň Kúrenie od


Priamy okruh 
(HC - NO)


MO-Thu 
(Po-Št)
Fri (Pi)
Sa-Su 


(So-Ne)


06:00-08:00   16:00-22:00


06:00-08:00   13:00-22:00


07:00-23:00


Okruh teplej úžitkovej 
vody (DHW - TÚV)


MO-Thu 
(Po-Št)
Fri (Pi)
Sa-Su 


(So-Ne)


05:00-08:00   15:30-22:00


05:00-08:00   12:30-22:00


06:00-23:00


Okruh Deň Kúrenie od


Priamy okruh 
(HC - NO)


Mo-Fri 
(Po-Pi)


Sa-Su 
(So-Ne)


07:00-18:00


znížený


Okruh teplej úžitkovej 
vody (DHW - TÚV)


Mo-Fri 
(Po-Pi)


Sa-Su 
(So-Ne)


06:00-18:00


znížený


3 s


HC
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Tabuľka individuálnych programov časových pásiem prevádzky
Program časových pásiem prevádzky P1 Program časových pásiem prevádzky P2 Program časových pásiem prevádzky P3


Pr
ia


m
y 


ok
ru


h


Deň
Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3


od do od do od do od do od do od do od do od do od do


Po


Út


St


Čt


Pi


So


Ne


O
kr


uh
 te


pl
ej


 ú
ži


tk
ov


ej
 v


od
y


Deň
Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3 Cyklus 1 Cyklus 2 Cyklus 3


od do od do od do od do od do od do od do od do od do


Po


Út


St


Čt


Pi


So


Ne







22.08


2005


auto


18: 45
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TIME (ČAS):
pásmo regulácie:
od 0:00 do 24:00 


YEAR (ROK):
pásmo regulácie:
od 2001 do 2099


DAY-MONTH (DEŇ-MESIAC):
pásmo regulácie: od 1. 1. až 31. 12.
deň týždňa: od Po do Št automaticky


Automatické prepínanie času.
pásmo regulácie:
automatický:	 posledná nedeľa v marci a októbri
manuálny:	 žiadne prepnutie


Vstup:


Vedľa uvedené hodnoty časového pásma a kalendára sa nasta-
vujú v továrni a vo všeobecnosti nie je treba ich upraviť.
Vopred naprogramovaný interný kalendár zabezpečuje kaž-
doročné prepínanie časov zo zimného času na letný a naopak.
V prípade potreby je možné prepínanie deaktivovať.


Vstup:	 pozrite PREHĽAD ÚROVNÍ.


Odchod:	 tlačidlo  alebo automaticky po 60 sekundách.


Úprava:	 blikajúcu stanovenú hodnotu potvrďte stlačením 
otočného ovládača: Nasledovne ju zmeňte s pomocou 
otočného ovládača a uložte do pamäti jeho stlačením.prvá hodnota


nasledovná hodnota


nasledovná hodnota


nasledovná hodnota


Time - Date (Čas - Dátum).


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Vstup: LANGUAGE (JAZYK)
Interval nastavenia:
DE = nemčina	 GB = angličtina	 FR = francúzština
IT = taliančina	 NL = holandčina	 ES = španielčina
PT = portugalčina	 HU = maďarčina	 CZ = čeština
PL = poľština	 RO = rumunčina	 RU = ruština
TR = turečtina	 S = švédčina	 N = nórčina
továrenské nastavenie: DE
Všetky informácie, ktoré sa zobrazujú na displeji, sú k dispozícii v rôz-
nych jazykoch. Po vstupe sa ako prvý parameter zobrazí voľba jazyka. 
Požadovaný jazyk je možné vybrať a akceptovať podľa hore uvedeného 
priradenia.
PROGRAM (PROGRAM)
pásmo regulácie:  P1, P1-P3
továrenské nastavenie:  P1


Tento parameter reguluje počet aktivovaných časových programov 
pracovného režimu. V prípade nastavenia P1 je k dispozícii iba jeden 
program. V prípade nastavenia P1-P3 sú aktivované všetky tri programy.


Táto úroveň obsahuje všeobecné konfiguračné parametre týkajúce sa 
vykurovacieho systému.


Vstup:	 pozrite PREHĽAD ÚROVNÍ.


Odchod:	 tlačidlo  alebo automaticky po 60 
sekundách.


Úprava:	 blikajúce vybrané parametre upravte s 
pomocou otočného ovládača a potvrď-
te ich jeho stlačením. 


Použitie:	 používanie spotrebiča v príslušnom 
jazyku.


nasledovný parameter


KONFIGURÁCIA PARAMETROV.


Použitie:	 programy časových pásiem prevádzky, 
ktoré sa často striedajú, napr. smen-
ná prevádzka s odlišnými časovými 
pásmami prevádzky.


Nastavenie systémových parametrov (pre technika).


nasledovný parameter


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM







1
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pásmo regulácie:	 1 = spojený výber	 2 = rozdelený výber
továrenské nastavenie: 1


Spojený výber:
Pracovný režim stlačený s tlačidlom  (prázdniny, absencia, párty, 
automatický atď.) sa aplikuje na okruh kúrenia, ako aj na okruh TÚV.


Rozdelený výber:
Pracovný režim a nastavenia teploty je možné ľubovoľne vybrať pre každý 
okruh kúrenia. Z tohto dôvodu je pred nastavením požadovaného režimu 
treba vybrať príslušný okruh podľa nasledovnej schémy.


Vykurovací okruh


zvoľte


potvrdiť


Prevádzkový režim


Unmixed circuit (Nezmiešaný okruh) (HC - NO), hot-water circuit (okruh horúcej vody) (DHW - TÚV)


pokračovať ako v prípade spojeného výberu


nasledovný parameter


Použitie:	 nehnuteľnosti s podobnými charakte-
ristikami použitia (samostatné rodinné 
domy atď.).


Používanie:	 nehnuteľnosti s individuálnymi cha-
rakteristikami použitia (samostatné 
byty, malé obytné jednotky v rodinných 
domoch).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer (Leto).
pásmo regulácie: OFF, od 10,0 do 30,0 °C.
továrenské nastavenie: 20,0 °C ...


Tento parameter stanovuje minimálnu hodnotu priemernej alebo 
aktuálnej teploty kúrenia a automaticky preruší prevádzku, pokiaľ 
vonkajšia teplota prekročí nastavenú hodnotu. V priebehu letného 
prerušenia sa na ochranu proti korózii sa čerpadlo okruhu kúrenia 
každý deň aktivuje na 20 sekúnd (ochrana proti zablokovaniu).
Pokiaľ je parameter nastavený na OFF, letné prerušenie nie 
je aktívne.
Letné prerušenie nemá dopad na TÚV.


PARAM. RESET (OBNOVIŤ PARAMETRE): pokiaľ bliká funkcia obnove-
nia (SET - NASTAVIŤ), stlačte otočný ovládač na 5 sekúnd, dokiaľ neprebehne 
návrat do základného zobrazenia.


Obnovenie parametra (Reset).
S pomocou tejto funkcie je možné obnoviť hodnoty nastavené 
v továrni, upravené na úrovni programovania.
Výnimky: čas-dátum, časové pásma prevádzky.


nasledovný parameter


Upozornenie:	 obnovenie je možné realizovať iba, po-
kiaľ sa majú všetky hodnoty nahradiť 
továrenskými nastaveniami!


Varovanie:	 Aktívne letné prerušenie bude uvedené na 
displeji s pomocou symbolu slnečníka.


Aktívne letné prerušenie


Používanie:	 všetky nehnuteľnosti, ktoré v priebehu 
leta nevyžadujú kúrenie.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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Teplota TÚV pre obmedzenie spotreby.
Pásmo regulácie:	 10,0 °C až do požadovanej teploty DHW (TÚV).
Továrenské nastavenie:	 40 °C.


Deň aktivácie funkcie ochrany proti baktérii Legionella.
Pásmo regulácie:	 OFF, od Mo-Su (Po-Ne), všetky dni.
Továrenské nastavenie:	 OFF.


Tento parameter stanovuje požadovanú hodnotu teploty pre TÚV 
mimo časové pásma dodávky a pre režim ABSENCIA po dobu 
trvania absencie.


Funkcia ochrany proti baktérii Legionella slúži na ochranu pre šírením 
nádrže teplej úžitkovej vody a aktivuje sa vo vopred vybraný deň (Mo-
Su (Po-Ne)), alebo každý deň o 2:00 hod. ( = továrenské nastavenie). 
V prípade, že je teplota TÚV nižšia ako 65 °C, zásobník sa doplní. V 
prípade nastavenia OFF sa táto funkcia nepoužije.


Táto úroveň obsahuje parametre potrebné pre nastavenie úspornej 
teploty pre DHW (TÚV) alebo na ochranu proti baktérii Legionella.


Vstup:	 pozrite PREHĽAD ÚROVNÍ.


Odchod:	 tlačidlo  alebo automaticky po 60 sekun-
dách.


Úprava:	 stlačením otočného ovládača potvrďte 
blikajúce vybrané programy. Nasledovne 
upravte hodnotu parametrov a potvrďte 
ich stlačením otočného ovládača. 


Používanie:	 odlišné časové pásma pre funkciu na 
ochranu proti baktérii Legionella môže 
nastaviť iba technik.


Varovanie:	 nebezpečenstva popálenia! Používajte tepelný 
zmiešavací ventil na výstupe z nádrže DHW!


Vstup:


nasledovný parameter


Nastavenie parametrov teplej úžitkovej vody.


Používanie:	 teplota ochrany zásobníka, aby sa zabránilo 
jeho vychladnutiu.


Varovanie:	 tento parameter sa preskočí, pokiaľ sa pre 
TÚV používa termostat namiesto sondy!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Znížený pracovný režim.
pásmo regulácie:		  ECO, RED
továrenské nastavenie:	 ECO


Táto úroveň obsahuje parametre pre aktiváciu zníženej pre-
vádzky a pre priebeh príslušného systému kúrenia.


Vstup:	 pozrite PREHĽAD ÚROVNÍ.


Odchod:	 tlačidlo  alebo automaticky po 60 
sekundách.


Úprava:	 stlačením otočného ovládača potvrďte 
blikajúce vybrané parametre. Nasle-
dovne upravte hodnotu parametrov 
a potvrďte ich stlačením otočného 
ovládača. 


Používanie:	 dobre izolované nehnuteľnosti.


V priebehu zníženého fungovania je možné vybrať nasledovné pracovné 
režimy:
Režim ECO:	v prípade vonkajších teplôt vyšších ako hodnoty stanovené pre 


protimrazovú ochranu sa fungovanie čerpadla okruhu kúrenia 
preruší.


	 V prípade hodnôt teploty nižších ako hodnoty pre protimrazovú 
ochranu sa okruh reguluje podľa požadovanej zníženej teploty 
prostredia (pozrite TEMPERATURE - TEPLOTA).


RED:	 v priebehu zníženého pracovného režimu zostane obehové čerpadlo 
okruhu kúrenia v prevádzke. Okruh sa reguluje podľa znížených cha-
rakteristík parametrov; teplota neklesá pod minimálnu hodnotu.


Nastavenie parametrov okruhov kúrenia (priamy okruh).


Používanie:	 dobre izolované nehnuteľnosti.


Vstup:


nasledovný parameter


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30


-
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Prispôsobenie systému kúrenia (hodnota m).
pásmo regulácie:		  od 1,00 do 10,0
továrenské nastavenie:	 1,30


Aplikácie:
pre nižšie uvedené použitia odporúčame nasledovné regulačné 
hodnoty:


Regulačná 
hodnota Aplikácia


1,00 . . . 1,10 Krivka parametrov pre podlahové vykuro-
vanie alebo iné rovné povrchy


1,30 . . . 2,20 Krivka parametrov pre kúrenie s pomocou 
radiátorov


3,00. . . 4,00 Krivka parametrov pre kúrenie s pomocou 
konvektorov


4,00. . . 10,0 Špeciálna krivka parametrov pre používanie 
ventilátorov s vysokou teplotou spúšťania


Tento parameter sa vzťahuje všeobecne na systém kúrenia a je 
treba sa prispôsobiť charakteristikám príslušných používaných 
telies (podlaha - radiátor - konvektor). Hodnota regulácie 
rozhoduje o priebehu sklonu krivky parametrov a kompenzuje 
straty výkonu v dolnom pásme teplôt s postupným priebehom 
krivky parametrov.


Názov okruhu kúrenia
Používa sa na priradenie individuálneho skráteného názvu s 5 
znakmi pre každý okruh kúrenia.
Pokiaľ sa používa „prázdne“ nastavenie, nepriradí sa žiadny in-
dividuálny názov.
Zobrazí sa vopred definovaný skrátený názov.
•	 Znak, ktorý bliká, je možné zmeniť s pomocou otočného ovláda-


ča podľa čísla kódu a akceptovať jeho jedným stlačením. Zvyšné 
znaky ne možné upraviť rovnakým spôsobom.


•	 Zobrazí sa názov jednotlivého okruhu kúrenia:
	 -	 v ponuke;
	 -	 v strome parametrov;
	 -	 na úrovni informácií.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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!


Spotrebič je vybavený širokou paletou funkcií diagnostiky chýb. 
Zobrazená chyba má prioritu s ohľadom na ostatné indikácie a líši 
sa v závislosti na príslušnom modeli.


Pre správy výstrah z ovládača horáku (ERROR Xn: m (CHYBA 
Xn: m) je treba zohľadniť chybové kódy príslušných návodov na 
inštaláciu.


Poznámka:	 signalizácia chýb sa zobrazujú iba v základnom zo-
brazení postupne s príslušnou signalizáciou poruchy.


V prípade signalizácie chýb je treba vždy upozorniť 
technika!


Príklad signalizácie chýb v dátovej zbernici
(chyba adresy dátovej zbernice)
kód porúch 70 ...


príklad signalizácie chýb sondy (skrat alebo prerušenie)
kód porúch 10. . .20


Príklad signalizácie chýb tepelného generátora (auto-
matické ohnisko)
kód porúch 30. . .40 1)


Príklad signalizácie logických chýb (funkcia regulácie)
kód porúch 50. . .60


SIGNALIZÁCIA CHÝB.


1)	 V prípade anomálie automatických ohnísk Open Therm, postupujte podľa príslušných kódov v 
príslušnom návode na inštaláciu.
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V súlade s nariadením 811/2013 je trieda zariadenia na ovládanie teploty:


Trieda Príspevok k sezónnej energetickej  
účinnosti vykurovania prostredia Popis


V +3 % Modulačné diaľkové ovládanie
VI +4 % Modulačné diaľkové ovládanie v spojení s vonkajšou sondou







Napájacie napätie:	 cez dátovú zbernicu
	 (bezpečnostné nízke napätie podľa normy EN 60730)
Príkon:	 300 mW
Rozhranie zbernice:	 T2B
Teplota prostredia:	 0...60 °C
Skladovacia teplota:	 -25...60 °C
Typ ochrany podľa EN 60529:	 IP 30
Trieda ochrany podľa EN 60730	 III
Kontrolované podľa:	 VDE 60 730
Rozmery obalu:	 90 x 138 x 28 mm (d x š x v)
Materiál obalu:	 ABS s antistatickou ochranou
Technika pripojenia:	 technika s dvojitým káblom, spojenie káblov na skrutkované svorky
Odporúčané spojovacie káble:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Maximálna prípustná dĺžka:	 50 m
Ukladanie dát a výdrž 
časovača od dodávky:	 min. 5 rokov
Presnosť vnútorných hodín:	 ± 2 s/deň
Hmotnosť:	 približne 150 g


TECHNICKÉ ÚDAJE.
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		Všeobecné bezpečnostné upozornenia.

		Elektrické pripojenie regulátorov.



		Úvod.

		Prvky zobrazenia a ovládania.

		Popis ovládačov.



		Hlavné funkčné tlačidlá.

		Nastavenie teplôt.

		Voľba pracovného režimu pre kúrenie a TÚV.

		Popis pracovných režimov.

		Rýchly výber pracovných režimov.

		Nastavenie klimatickej krivky.

		Informácie o zariadení.



		Úroveň programovania - prehľad úrovní.

		Programovanie časového rozvrhu prevádzky.

		Kopírovanie časových pásiem pracovného režimu.

		Znovu nahrať štandardný program: vymazanie prispôsobených programov.

		Tabuľka individuálnych programov časových pásiem prevádzky

		Time - Date (Čas - Dátum).



		Konfigurácia parametrov.

		Nastavenie systémových parametrov (pre technika).

		Nastavenie parametrov teplej úžitkovej vody.

		Nastavenie parametrov okruhov kúrenia (priamy okruh).



		Signalizácia chýb.

		Karta výrobku.

		Technické údaje.






IE
Instructions and warning book
for the user


UA


Пульт дистанційного 
керування для 


одиничного котла великої 
потужності


Інструкції та попередження
для користувача
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Всі електричні підключення повинен вико-
нувати кваліфікований технік відповідно до 
чинних стандартів та директив. 


Електричне підключення 
регуляторів.
Пі дк лючі ть  к леми “A”  і  “B”  п ульт а 
дистанційного керування до клем “M” і “O” 
відповідно на з’єднувальній платі A38, доступ 
до якої можна отримати, знявши задню 
кришку панелі приладів котла.


Налаштування адреси котла: задайте адресу 
“0” на затискачі (опція), встановленому на 
головній електронній платі.


ЗАГАЛЬНІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ.
Ключові:
A25	 -	CLIP-IN (необов’язково)
A38	 -	Плата підключення (сигнали)
S20	-	 Термостат приміщення (опція)
1	 -	 Тип кабелю: J-Y(St)Y 2x2x0,6. Максимально 


допустима довжина: 50 м
2	 -	 Адреса 0
Примітка:	 Зніміть перемичку X40.


Примітка:	 П а р а м е т р  “ Ти п  з а п и т у 
центрального опалення”, має 
бути встановлений як “Уставка 
т е р м о с т а т у  п р и м і щ е н н я ” 
(значення за замовчуванням).


До котла можна підключити наступні 
датчики і зчитувати їх через ШИНУ:
-	 Зовнішній датчик (B4)
-	 Датчик ГВП (B2)
-	 Контакт / Термостат ГВП (S50)


Примітка:	 Г В П  м о ж н а  к е р у в а т и 
локально (відповідним чином 
налаштувати 3-ходовий клапан 
за допомогою параметрів в меню 
“Налаштування реле”.
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1	 -	 Ручка-маніпулятор та підтвердження
2	 -	 Бажана денна температура середовища
3	 -	 Бажана нічна температура середовища
4	 -	 Бажана температура для системи ГВП
5	 -	 Кнопка вибору режиму роботи
6	 -	 Кнопка для налаштування кліматичної кривої
7	 -	 Кнопка для інформації
8	 -	 Дисплей


Елементи візуалізації та контролю.


ВВЕДЕННЯ.







D
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!


повернути для вибору та 
редагування


натиснути для збереження


Символи, використані в інструкції із засто-
сування:


Опис команд.


Мова
Ідентифікаційний код країни


Центральна ручка-маніпулятор з функцією кнопки, а також кнопки, позначені символами, 
роблять використання терморегуляторів простим та зрозумілим. Однак рекомендується 
попередньо дізнатись про послідовність дій, які часто повторюються.


-	 Кожне значення, яке можна редагувати, блимає на дисплеї, і його можна змінити за допомогою 
ручки-маніпулятора. Блимаючі вказівки виділено в інструкції із застосування.


	 Поверніть праворуч (+) за годинниковою стрілкою: налаштування збільшення.
	 Поверніть ліворуч (-) проти годинникової стрілки: налаштування зменшення.
-	 Натисніть: зберігає вибрані та відображені значення.
-	 Натисніть та утримуйте прибл. 3 секунди: доступ до рівня програмування (вибір рівня).
Якщо виконана командна функція не була збережена за допомогою ручки-кнопки, вста-
новлене значення автоматично зберігається через 60 секунд.


Введення в експлуатацію:
З введенням системи в експлуатацію або після відключення електроенергії проводиться 
тест з автоматичною діагностикою дефекту. На дисплеї відображаються всі доступні 
сегменти.


Мова:
Після першого введення в експлуатацію, після перевірки сегмента, можна вибрати потрібну 
мову. Можна вибрати такі мови: DE, GB, FR, IT, NL, ES, PT, HU, CZ, PL, RO, RU, TR, S, N.


Це попередження з'являється після кожного переривання живлення, до зміни дня в 
день першого введення в експлуатацію. З цього моменту мову можна змінювати лише 
на рівні СИСТЕМИ (SYSTEM) - Параметр вибір мови.
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поточна температура термічного генератора 
або температура приміщення


°C


Характеристики пристрою


Базова візуалізація 


Версія програмного забезпечення


Цикли опалення


Базова візуалізація 


Базова візуалізація 


Літня перерва активна


Захист від замерзання активний


Характеристики пристрою.
Після тестування сегментів або вибору мови коротко відображаються функції при-
строю з типом пристрою, кодом типу та номером відповідної версії програмного 
забезпечення.


Основні зображення.
Якщо відсутнє повідомлення про помилку, на дисплеї відображається дата, час, стан 
роботи ( = денна активність,  = знижена активність) та поточна температура те-
плогенератора або (якщо активовано) температура в приміщенні. Програма робочого 
часу. Сегмент маркування над нижнім краєм (  ) вказує на поточну робочу швидкість 
(див. Функцію робочих швидкостей).


Активована літня перерва позначена на дисплеї символом парасольки (  ). Відобра-
ження робочого стану  або  деактивуються у разі активованої літньої перерви.


Коли активний захист від замерзання, на основному дисплеї з'являється символ 
крижаного кришталю (  ).


MO. 22. AUG.’05
°C


MO. 22. AUG.’05


MO. 22. AUG.’05


OT


RSC
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Діапазон регулювання: 
5.0...30°C
Фабричне регулювання:   
20°C


Кнопка бажаної температури при-
міщення протягом дня.


Кнопка бажаної температури 
приміщення протягом зниженого 
режиму опалення.


Кнопка бажаної температури води 
протягом дня.


Для зміни натисніть відповідну кнопку; вста-
новлене значення буде блимати, і його можна 
змінити за допомогою ручки-маніпулятора.


Повернення до основного дисплея здійсню-
ється натисканням кнопки або автоматично 
через 60 секунд.


Температура


змінити


зберегти


Діапазон регулювання: 
5.0...30°C
Фабричне регулювання:   
16°C


Температура 
середовища


денна 


Температура 
середовища


знижена


Температура режиму 
гарячої води для 
домашніх потреб


ФУНКЦІЯ ГОЛОВНИХ КЛАВІШ.


Діапазон регулювання: 
10...80°C
Фабричне регулювання:   
50°C


Налаштування температур.


ROOM - DAY ROOM - NIGHT dhw


DAY







27.08 19.45 02.30


02.3015:30 15:30 15:3019.4527.08
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Вибір режиму роботи опалення та гарячого водопостачання.


Вхід до поточної програми активний


Ця кнопка вибирає бажаний режим роботи для опалення та гарячого водопостачання. Це чітко видно на дисплеї; одночасно стрілка 
на нижньому краю дисплея вказує на символ відповідного режиму роботи.


Вибір:	натисканням кнопки вибору режиму блимає поточна програма. Інші програми можна вибрати та активувати за допомогою ручки-ма-
ніпулятора, як показано на схемі нижче.


Система вимкнена 
протягом канікул


Перервати 
опалення


Продовжити 
опалення


Опалення 
по таймеру  


(a timer)


Опалення 
постійно 


зменшується
Постійне опалення


Тільки 
Система гарячої 
побутової води


Система вимкнена, 
активний захист 
від замерзання


активувати


встановити дату або час


активувати режим, повернення до основного дисплея


Виберіть бажану програму


Примітка: Режим SUMMER 
пропускається окремим ви-
бором (див. Функції про-
грам та Рівень SYSTEM 
(СИСТЕМИ) - Параметр 
режиму роботи).


holiday  til absent  til PARTY  til summer heating red.   heating STANDBYAUTOMATIC


DHW


holiday  til absent  til PARTY  til
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Система вимкнена 
протягом канікул Перервати опалення Продовжити 


опалення
Опалення 


по таймеру (a timer)
Тільки система ГВП 
опалення вимкнено Постійне опалення Опалення 


постійно знижується
Система вимкнена 


захист від замерзання 
активний


Діапазон регулювання:
Поточна дата ...
поточна дата + 250 
днів.


Перехід до попередньо-
го режиму рівно о годи-
ні 0.00 налаштованої 
дати повернення.
Система ГВП вимкнена 
із захистом від замер-
зання.


Дос трокове повер-
нення:
Натисніть кнопку  
та встановіть бажану 
швидкість за допомо-
гою ручки-маніпуля-
тора.


Час роботи::
(див .  рів ень  TIME 
PRO GRAMS -  ЧАС 
РОБОТИ).


Автоматична робота 
опалення та системи 
ГВП відповідно до тем-
ператури та встановле-
них програм.


Індивідуальне про-
грамування робочого 
часу див. рівень TIME 
PROGRAMS (ЧАС РО-
БОТИ).


Діапазон регулювання:
P1:
Переривання опален-
ня до наступного часу 
ввімкнення (див. рівень 
TIME PROGRAMS).


0.5 ...24год:
Коротке переривання 
опалення до встанов-
леного часу.


Дос т роков е пов ер-
нення:
Натисніть кнопку  
та встановіть бажану 
швидкість за допомо-
гою ручки-маніпуля-
тора.


Діапазон регулювання:
P1:
Продовження опален-
ня до наступного часу 
ввімкнення (див. рівень 
TIME PROGRAMS).


0.5 ...24год:
Коротке продовження 
опалення до встанов-
леного часу.


Дострокова зупинка:
Натисніть кнопку  
та встановіть бажану 
швидкість за допомо-
гою ручки-маніпуля-
тора.


Час роботи::
(див .  рів ень  TIME 
PRO GRAMS -  ЧАС 
РОБОТИ).


Лише функціонування 
системи ГВП відповід-
но до температур та 
встановлених програм 
(див. TEMPERATURE 
- НАЛАШТУВАННЯ 
Т Е М П Е РАТ У Р И  т а 
TIME PROGRAMS - 
ЧАС РОБОТИ).
Опалення перерива-
ється захистом від за-
мерзання.
Індивідуальне про-
грамування робочого 
часу (див. рівень TIME 
PROGRAMS - ЧАС РО-
БОТИ).


П о с т і й н а  р о б о т а 
протягом 24 годин 
опалення та системи 
ГВП відповідно до 
налаштованої денної 
температури примі-
щення та температури 
побутової води (див. 
рівень TEMPERATURE  
- НАЛАШТУВАННЯ 
ТЕМПЕРАТУРИ)


Постійне зниження ре-
жиму роботи протягом 
24 годин опалення та 
системи ГВП відповідно 
до встановленої зниженої 
температури приміщен-
ня (див. ВСТАНОВИ-
ТИ ТЕМПЕРАТУРУ), 
зменшений режим (див. 
UNMIXED CIRCUIT - 
ПРЯМИЙ КОНТУР) та 
економна температура, 
встановлена для системи 
ГВП (див. DHW - СИ-
СТЕМА ГВП).


Вимкнення всієї сис-
теми опалення із за-
хистом від замерзання 
(опалення та система 
ГВП відключені).


Опис режимів роботи.


holiday  til AbSENT til PARTY  til MO.  22  AuG. ’05 STANDBYred. heatingheatingSUMMER







62.516:32
°C 02.50 19:45 0.0min.
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Короткий вибір виконань
Часто обрані режими роботи, такі як PARTY 
TIL та ABSENT TIL, а також ручне наповнення 
системи ГВП можна швидко знайти згідно з 
наступною схемою.


Прямий автоматичний режим
Натиснувши кнопку вибору режиму роботи та 
утримуючи її протягом приблизно 3-х секунд, 
примусово вмикається автоматичний режим. 
Функції та діапазони налаштування див. у 
виборі режимів роботи.


Ручне наповнення системи ГВП
Щоб активувати ручне наповнення гарячої води 
поза робочим часом, потрібно натиснути та 
утримувати кнопку протягом приблизно 3-х се-
кунд: таким чином функція активується в будь-
який час, на період, який можна регулювати за 
допомогою ручки-маніпулятора між 0 ... 240 хв. 
Натискання поворотної кнопки активує напов-
нення. При встановленні 0.0 хв наповнення не 
залежить від будь-якого періоду часу. Резервуар 
завантажиться один раз до встановленого зна-
чення температури гарячої води. Потім пристрій 
повернеться до основного дисплея.


Можливе 
значення


змінити


зберегти


Режим  
автоматичний


Режим для 
партії


Режим для 
відсутності


Швидкий вибір режимів роботи.


діапазон регулювання:
0...240 хвилин 
фабричне регулюван-
ня: 0.0 хвилин


Режим для 
відсутності


3 сек. 3 сек. 3 сек. 3 сек.


MO. 22  AUG. ’05 PARTY TIL ABSENT TIL L TIME DHW
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	� Кнопка для регулювання кліматичної кривої 
контурів опалення із зовнішнім датчиком.


Регулювання кривої не залежить від системи і вказує тем-
пературу, на яку регулюється теплогенератор, відповідно 
до зовнішньої температури. 
Нахил вказує, на скільки градусів змінюється температура 
теплогенератора для кожного ступеня підвищення або 
зниження зовнішньої температури.
Діаграма параметрів кривої


зберегти


Налаштування кліматичної кривої.


Діапазон регулювання:	 0,20...3,50
Фабричне регулювання:	 1,50


Зовнішня температура (°C)


Те
мп


ер
ат


ур
а 


те
пл


ов
ог


о 
ге


не
ра


то
ра


 (°
C


)


Схил


змінити


Поверніться до основного дисплея, натиснувши кно-
пку  ще раз або це станеться автоматично через 
60 секунд.


Примітка:	 Криву регулювання слід змінювати лише посту-
пово і залишати на деякий час, поки не буде змоги 
отримати стабільний стан.


		 Зміни кривої слід робити з інтервалами 0,1 кожні 
1 або 2 дні.


heat. curve







ON


OFF


1245


14.58.0 °C°C


65.0 °C


45.0 °C


135.0°C


13.5


ON
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Кнопка інформації про температуру в системі та 
інформацію про контур опалення. Запит робить-
ся за допомогою ручки-маніпулятора.


Обернути за годинниковою стрілкою:
З усіх температур, що відносяться до системи, вказує на:
-	 фактичні значення та дані лічильників і споживання.
-	 бажані значення за допомогою натиснутої ручки-мані-


пулятора.
Повернувши проти годинникової стрілки:
вказує на прямий контур і контур системи ГВП:
-	 режим роботи (відпустки, відсутній, партії, автоматич-


ний тощо).
-	 програма таймера P1 (або P2, або P3 відповідно до 


активації).
-	 робочий стан (день, зменшений, режим ECO).
-	 ідентифікація (HC з прямим контуром, санітарна вода 


DHW).
-	 стан роботи насосів (OFF, ON).
для теплогенератора вказує на:
-	 стан роботи (OFF, ON).
-	 кількість годин роботи.
-	 кількість увімкнень.


Переглядайте температури та дані про лічильники та спожи-
вання послідовно, повертаючи за годинниковою стрілкою.


Зовнішня температура


Вхід на рівень інформації


Прямий контур
Зовнішня температура
Мінімальне і максимальне значен-
ня між  год. 0.00 та год. 24.00


Контур гарячої побутової води


Тепловий генератор


Вмикання теплогенератора сис-
теми ГВП
Кількість увімкнень


Температура 
теплового генератора


Температура зворотної лінії


Температура димових газів1) 


(тільки з датчиком димових 
газів)


Інформація про систему.


°C


Переглядайте інформацію про контур послідовно, 
повертаючи проти годинникової стрілки


Приклади відображення: Приклади відображення:


°C


outside


HC


auto-PI	 day


DHW


auto-PI	 day


heat. gener.


STARTS


out MIN/MAX


heat gener.


RETURN FLOW


EXHAUST







258


OFF


21.0


1.4


52,0


OFF


h


°C


°C
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вказує для контурного насоса та насоса для гаря-
чого водопостачання:
-	 стан роботи (OFF, ON).
вказує на, з активованим датчиком приміщення:
-	 функцію термостата приміщення (опалення OFF, 


ON).
-	 Поточну температуру середовища.
вказує, якщо є датчик тиску:
-	 тиск води на стороні системи.


Години роботи теплогенератора
Кількість годин роботи


Тиск води 1) 


лише за наявності датчика 
тиску


Функція внутрішнього термостата 2)


Максимальне обмеження вну-
трішньої температури


Температура приміщення 2) пря-
мий контур


Температура води теплового 
генератора
Тільки з електронним датчиком 
системи ГВП


Регулятор температури гарячої 
води 1)(тільки з механічним тер-
мостатом ГВП)


1) Візуалізація відповідно до окремого теплогенератора.
2) Відображається лише після активації техніком датчика приміщення.


o


Oper. hours


hc


thermostat


roomtemp.  hc


hydrau. press


dhw


thermostat


dhw


resp.







58.519:45


0 2 4 6 10 12 18 222014 16 24


°C


8
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Базова візуалізація
(наприклад, автоматична робота)


натисніть ручку-маніпулятор приблизно на 3 секунди


назад                      вперед


(Діаграма - блок-схема)


вибрати


рівень


доступ


D GB F I


назад                      вперед назад                       вперед


назад                       впередназад                       впередназад                      вперед


доступ до рівня програмування


РІВЕНЬ ПРОГРАМУВАННЯ - ПІДСУМОК РІВНЯ.


3sec


назад                        вперед


назад                        вперед


MO.	 22.AUG.	 ‘05


TIME- DATE


TIME


YEAR


TIME 
PROGRAMS


SELECT CIRCUIT
HC (Heating)


DHW (Hot water)


WEEKDAY (Mo-Su)
Heating cycle (1...3)
Copying function


SYSTEM


LANGUAGE
D GB F I


TIME PROGRAM
P1	 P1-P3


DOMESTIC HOT
WATER (DHW)


ECO-Temperature
reduced nominal


DHW-value


LEGIONELLA 
PROTECTION


(Day 1-7)


UNMIXED 
HEATING CIRCUIT


REDUCED
HEATING


ECO/Reduction


HEATING SYSTEM
m value


Underfl./rad./conv.


HEATING 
CIRCUIT NAME
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назад                       вперед


назад                      вперед


назад                       вперед


назад                       вперед


назад                       вперед


Вибір та зміна параметрів та регулювання.
При доступі до вибору програми рівень TIME PROGRAMS (РОБОЧІ 
ГОДИНИ) завжди відображається першим. 
Усі інші рівні, такі як:
-	 SYSTEM (СИСТЕМА).
-	 DHW (ГВП).
-	 UNMIXED HEATING CIRCUIT (ПРЯМИЙ КОНТУР).
-	 DATE - TIME (ДАТА - ЧАС).
можна вибрати безпосередньо за допомогою ручки-маніпулятора.
Обраний рівень блимання активується натисканням ручки-маніпуля-
тора. Потім блимає перше значення або параметр. За потреби це можна 
змінити, повернувши ручку, а потім запам'ятати натисканням на неї. За 
необхідності, Ви можете вчиняти так само для інших параметрів.
Повернення до вибору меню відбувається за допомогою кнопки , по-
вернення до основного дисплея відбувається за допомогою кнопки  
або автоматично через 60 секунд.


DAY-MONTH


TIME-CHANGE 
SUMMER/WINTER


HEATING END
selected cycle


TEMPERATURE
selected cycle


HEATING START
selected cycle


OPERATING MODE
common (1)
separate (2)


SUMMER
switching off
heating limit


PARA - RESET
reset to factory 


preset







62.515:30
°C
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Схема 
опалення


натисніть прибл. на 3 секунди


обрати рівень 
Часова програма


Базова візуалізація


вибрати


підтвердити


Наприклад: пряма циркуляція 


підтвердити


За допомогою цього режиму роботи можна встановити спеціальні програми для опалення 
та гарячого водопостачання. Після вибору відповідного циклу стандартна програма (P1), 
передбачена ​​на заводі, активується і може бути змінена.


Для програмування часу роботи доступні максимум 3 цикли нагріву на кожен день тижня, 
кожен із часом увімкнення та вимкнення. Для кожного циклу опалення або ГВП можна при-
значити бажану температуру приміщення або температуру гарячої води.


виберіть програму, якщо вона активована


Програмування робочого часу.


3sec3sec


MO.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


HC Dhw


timeprograms
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підтвердити


Приклад: вівторок - цикл 1


день і цикл вибрати


графік 
відсутність 
запалювання


змінити


графік 
вимкнення


змінити


температуру змінити


діапазон регулювання:  0.00...24.00 


діапазон регулювання:  0.00...24.00


для контурів опалення: температура приміщення
діапазон регулювання: 5.0...30.0°C
для контуру системи ГВП: температура гарячої 
побутової води
діапазон регулювання: 10.0...80.0°C (або ГВП 
макс.)


Попередження:	 третій цикл пропускається, 
якщо другий не містить 
програмування часу!


підтвердити


підтвердити


підтвердити


Зміна налаштування та вихід з меню:
Кожне миготливе значення регулювання 
можна змінити за допомогою ручки-ма-
ніпулятора та підтвердити натисканням 
на неї. Повернення до попереднього 
кроку відбувається за допомогою кнопки 


, повернення до основного дисплея за 
допомогою кнопки   або автоматично 
через 60 секунд.


mo-1


tu-1


tu-1


tu-1


mo-2 tu-1 tu-2 su-2
-Wed-Thu-Fri-Sat-Sun-
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схема 
опалення


натисніть прибл. на 3 секунди


Копія годин роботи.


виберіть рівень TIME PROGRAMS


Базова візуалізація


вибрати


підтвердити


Наприклад: пряма циркуляція


підтвердити


вибратископіювати


За допомогою цієї функції час роботи будь-якого дня тижня можна скопі-
ювати в інші дні (Mo-Su) або на цілий тиждень (1-7) або групи днів, такі як 
робочі дні (1-5) або вихідні (6-7).


Виберіть програму, якщо вона активована


mo.	 22.AUG.	 ‘05


timeprograms


timeprograms


MO-1


Hc Dhw


timeprograms


day


copy







 1-5


OK


6-7
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день, що потрібно копіювати, та день копіювання 
однакові


Діапазон регулювання:  
дні тижня (MO ... SU), весь тиждень (1-7) 
лише робочі дні (1-5), лише вихідні (6-7)


підтвердження


Приклад:  Monday 
(Понеділок)


день для 
копіювання вибрати


Перша ціль
вибрати


зворотній зв’язок


якщо потрібні інші копії, працюйте за попе-
редньо описаною схемою (див. першу ціль)


скопіювати


Діапазон регулювання:
Monday (MO)...Sunday (SU)


наступна ціль 
для копіювання


вибрати


Приклад: Monday 
to Friday (з 


понеділка по 
п’ятницю)


Приклад: 
Saturday and 


Sunday (Субота 
та Неділя) і т.д.


Змінити - вихід:
Кожне миготливе значення можна зміни-
ти за допомогою ручки-маніпулятора та 
підтвердити натисканням на неї. Повер-
нення до попереднього кроку відбуваєть-
ся за допомогою кнопки , повернення 
до основного дисплея за допомогою кно-
пки  або автоматично через 60 секунд.


MOFROM


copy


copy


DAY


copy


TO


copy	 MO


TO
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default time 
(час за замов-
чуванням)


натисніть прибл. на 3 секунди


виберіть рівень Time programs роб. графіку


Базова візуалізація


підтвердити


Наприклад: пряма циркуляція


підтвердити


Змінити - вихід:
Кожне миготливе значення регулювання можна змінити за допо-
могою ручки-маніпулятора та підтвердити натисканням на неї. 
Повернення до попереднього кроку відбувається за допомогою 
кнопки , повернення до основного дисплея за допомогою 
кнопки   або автоматично через 60 секунд.


вибратисхема 
опалення


Робочий час індивідуальної програми можна замінити на стан-
дартну програму відповідно до схеми програмування, показаної 
поруч. Для цього окрема програма часу роботи назавжди ви-
даляється. Тому необхідно письмово записати індивідуальний 
час увімкнення та вимкнення, а також температуру (див. TIME 
PROGRAMS - Таблиця робочих годин для індивідуальних пе-
ріодів).


Перезавантажити стандартну програму: скасування персоналізованих програм.


вибрати


3sec


default-time


default-time


HC DHW


default-time


Hc


MO.	 22.AGO.	 ‘05


TIMEPROGRAMS


TIMEPROGRAMS


default-time


ALL







! OK


RESET


RESET
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Відновлення натисніть прибл. на 3 секунди


стандартна програма була перезавантажена
персоналізована програма була видалена!


Стандартні програми та час роботи такі:


виберіть програму, якщо вона активована


Програма роботи P2 
(див. SYSTEM)


Програма роботи P3
(див. SYSTEM)


Програма роботи P1


підтвердити


Схема День Нагрівання від


Прямий контур (HC) Mo-Su 
(Пн-Нд) 06.00 - 22.00


Контур гарячої води 
ГПВ (DHW)


Mo-Su 
(Пн-Нд) 05.00 - 22.00


Схема День Нагрівання від


Прямий контур (HC)


Mo-Th 
(Пн-Чт)
Fr (Пт)
Sa-Su 


(Сб-Нд)


06.00-08.00   16.00-22.0


06.00-08.00   13.00-22.00


07.00-23.00


Контур гарячої води 
ГПВ (DHW)


Mo-Th 
(Пн-Чт)
Fr (Пт)
Sa-Su 


(Сб-Нд)


05.00-08.00   15.30-22.0


05.00-08.00   12.30-22.00


06.00-23.00


Схема День Нагрівання від


Прямий контур (HC)


Mo-Fr 
(Пн-Пт)


Sa-Su 
(Сб-Нд)


07.00-18.00


зменшено


Контур гарячої води 
ГПВ (DHW)


Mo-Fr 
(Пн-Пт)


Sa-Su 
(Сб-Нд)


06.00-18.00


зменшено


3sec


HC
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Таблиця для індивідуальних робочих годинних програм
Програма роботи P1 Програма роботи P2 Програма роботи P3


П
ря


м
ий


 к
он


ту
р


День
Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3


від до від до від до від до від до від до від до від до від до


Пн


Вт


Ср


Чт


Пт


Сб


Нд


Ко
нт


ур
 га


ря
чо


ї п
об


ут
ов


ої
 в


од
и День


Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3


від до від до від до від до від до від до від до від до від до
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TIME (Час):
діапазон регулювання:
від год. 0.00 до 24.00 


YEAR (Рік):
діапазон регулювання:
від 2001 до 2099


DAY-MONTH (День-місяць):
діапазон регулювання: від 01.01. до 31.12.
день тижня: з Lu до Do автоматично


Автоматичне перемикання графіка.
діапазон регулювання:
автоматичне:	 остання Неділя Березня та Жовтня
мануальне:	 перемикання відсутнє


Вхід:


Наведені поруч значення часу та календаря встановлені 
виробником на заводі, і, як правило, не потребують ко-
ригування.
Наперед запрограмований внутрішній календар щороку 
автоматично перемикає час з літнього часу на зимовий 
час і навпаки.
У разі необхідності автоматичне перемикання можна 
відключити.


Ввід:	 див. ПІДСУМОК РІВНІВ.


Вихід:	 кнопка  або автоматично через 60 сек..


Змінити:	 прийняти фіксоване значення, яке блимає, натис-
канням на ручку-маніпулятор: Потім модифікуй-
те за допомогою ручки та зберігайте, натискаючи 
на неї.


перше значення


наступне значення


наступне значення


наступне значення


Time - Date (Час - Дата).


day-month


year


su-wi


change


time


time-DATe


mo







DE


P1
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Вхід: LANGUAGE (Вибір мови).
Діапазон налаштування:
DE = Німецька	 GB = Англійська	 FR = Французька
IT = Італійська	 NL = Нідерландська	 ES = Іспанська
PT = Португальська	HU = Угорська	 CZ = Чеська
PL = Польська	 RO = Румунська	 RU = Російська
TR = Турецька	 S = Шведська	 N = Норвезька
фабричне регулювання: DE
Вся інформація, що відображається на дисплеї, доступна кілько-
ма мовами. Після ввімкнення вибір мови з'являється як перший 
параметр. Бажану мову можна вибрати та ухвалити, виходячи з 
вищезазначеного вибору.
PROGRAM (налаштування програми).
діапазон регулювання:  P1, P1-P3
фабричне регулювання:  P1


Цей параметр регулює кількість активованих часових програм. З 
регулюванням P1 доступна лише одна програма. З регулюванням 
P1-P3 активуються всі три програми.


Цей рівень містить загальні параметри конфігурації, що стосуються 
системи опалення.


Ввід:	 див. ПІДСУМОК РІВНІВ.


Вихід:	 кнопка  або автоматично через 60 
сек..


Змінити:	 змініть вибрані параметри блиман-
ня за допомогою ручки-маніпулято-
ра та підтвердьте їх, натиснувши на 
ручку. 


Використання:	 контроль пристроєм відповідною 
мовою.


наступний параметр


НАЛАШТУВАННЯ ПАРАМЕТРІВ.


Використання:	 щогодинні програми роботи, які 
часто змінюються, наприклад, 
змінна вправа з різним робочим 
часом.


Налаштування параметрів системи SYSTEM (для техніка).


наступний параметр


SyST.


SySTEM


syst.


Language


SyST.


PROGRAM







1
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діапазон регулювання:	 1 = спільний вибір	 2 = роз'єднаний вибір
фабричне регулювання: 1


Спільний вибір:
Режим роботи, вибраний кнопкою  (відпустка, відсутній, партії, 
автоматичний тощо) застосовується як до контуру опалення, так і 
до контуру системи ГВП.


Роз'єднаний вибір:
Режим роботи та налаштування температури можна вільно виби-
рати для кожного контура опалення. З цієї причини, перед нала-
штуванням бажаного режиму, слід вибрати відповідний контур, як 
показано на наступній схемі..


Опалювальний 
контур


вибрати


підтвердити


Режим роботи


Unmixed circuit (HC), hot-water circuit (DHW)


продовження у разі спільного вибору


наступний параметр


Використання:	 об'єкти зі схожими характеристи-
ками використання (односімейні 
будинки тощо).


Використання:	 об'єкти з індивідуальними ха-
рактеристиками використання 
(приватні квартири, невеликі 
житлові одиниці в односімейних 
будинках).


SYST.


CONTROL MODE


HC


OP.  MODE.







20.0
°C


63.516:32  
°C


!
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Summer (літнє вимикання).
діапазон регулювання: OFF, від 10.0 до 30,0 °C.
фабричне регулювання: 20.0 °C.


Цей параметр встановлює мінімальне значення середньої 
або поточної температури опалення та автоматично зупи-
няє свою роботу, коли зовнішня температура перевищує 
встановлену. Під час літньої перерви насос опалювального 
контуру для захисту від корозії активується протягом 20 
секунд щодня (захист від блокування).
Встановивши параметр OFF, літня перерва не активується.
Літня перерва не впливає на систему ГВП.


Скидання (PARAM. RESET): коли блимає функція скидання (SET), 
натисніть ручку-маніпулятор та утримуйте протягом 5 секунд, поки 
не відбудеться повернення до основного дисплея.


Скидання параметрів (Reset).
За допомогою цієї функції ви можете відновити заводські 
установки, змінені на рівні програмування.
Винятки: TIME-DATE, TIME PROGRAMS.


наступний параметр


Увага:	 скидання може бути здійснено 
лише в тому випадку, якщо всі 
значення потрібно замінити на 
заводські налаштування!


Попередження:	 активована літня перерва позначе-
на на дисплеї символом парасоль-
ки.


Літня перерва активна


Використання:	 об'єкти, які не потребують опа-
лення влітку.


SUMMER


SYST.


RESET


SYST.


SET


PARAM. RESET


SYST.


MO. 22. AUG. ’05







40.0 °C
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Температура гарячої води для зменшення споживання.
Діапазон регулювання:	 10.0 °C до бажаної температури гарячої 


води.
Фабричне регулювання:	 40 °C.


День активації функції антибактеріального режиму.
Діапазон регулювання:		  OFF, Mo-Su (з Lu по Do), усі дні.
Фабричне регулювання:	 OFF.


Цей параметр встановлює бажане значення температури для 
гарячої води поза графіком подачі та для режиму ASSENTE на 
час відсутності.


Захист від легіонелли служить для запобігання його розповсю-
дженню в резервуарі для гарячої води та активується у вибраний 
день (Lu-Do) або щодня о 2.00 (= заводські налаштування). При 
температурі гарячої води, нижчої за 65°C, наповнюється бойлер. 
Якщо встановлено значення OFF, ця функція не працює.


Цей рівень містить параметри, необхідні для налаштування 
економії температури для (ECO) системи DHW (ГВП) та захисту 
від легіонелли.


Ввід:	 див. ПІДСУМОК РІВНІВ.


Вихід:	 кнопка  або автоматично через 60 сек.
Змінити:	 натисканням на ручку-маніпулятор 


підтвердити вибрані програми, які 
блимають. Потім змініть значення па-
раметрів і підтвердьте їх натисканням 
ручки-маніпулятора. 


Використання:	 Різний час захисту від легіонелли 
може встановлювати лише технік.


Попередження:	 небезпека опіків! Використовуйте 
термічний змішувальний клапан на 
виході з бака DHW (ГВП)!


Вхід:


наступний параметр


Встановлення параметрів системи ГВП.


Використання:	 захисна температура бойлера для 
запобігання охолодженню.


Попередження:	 цей параметр пропускається, якщо 
замість датчика для гарячого во-
допостачання використовується 
термостат!


DHW


DHW


NIGHT


DHW


OFF


LEGION.PROT.


DAY
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Зменшений режим роботи.
діапазон регулювання:	 ECO, RED
фабричне регулювання:	 ECO


Цей рівень містить параметри для активації зниженої 
роботи та для адаптації до відповідної системи опалення.


Ввід:	 див. ПІДСУМОК РІВНІВ.


Вихід:	 кнопка  або автоматично через 60 
сек.


Змінити:	 натисканням на ручку-маніпулятор 
підтвердити вибрані параметри, які 
блимають. Потім змініть значення 
параметрів і підтвердьте їх натис-
канням ручки-маніпулятора. 


Використання:	 добре ізольовані об'єкти.


Протягом зменшеного режиму роботи можна вибрати такі режими:
ECO mode:	якщо зовнішні температури перевищують значення, вста-


новлені для захисту від замерзання, насос контуру опалення 
відключається.


	 Якщо значення температури нижчі за показники захисту від 
замерзання, контур регулюється на основі бажаної зниженої 
температури приміщення (див. TEMPERATURE - НАЛАШТУ-
ВАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ).


RED:	 протягом зменшених режимів роботи циркуляційний насос 
контуру опалення залишається активним. Схема регулюється 
відповідно до зменшеної характеристики параметрів; температура 
не опускається нижче мінімальної.


Налаштування параметрів контурів опалення (прямий контур).


Використання:	 добре ізольовані об'єкти.


Вхід:


наступний параметр


HC


unmixed circ.


ECOHC


ReD. heating







1.30


-
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Адаптація до системи опалення (значення m).
діапазон регулювання:	 Від 1,00 до 10,0
фабричне регулювання:	 1,30


Додатки:
для зазначених нижче застосувань рекомендуються зна-
чення регулювання:


Значення 
налаштування Застосування


1.00 . . . 1.10 Крива параметрів для підігріву підлоги 
або інших рівних поверхонь


1.30 . . . 2.20 Крива параметрів для опалення з раді-
аторами


3.00. . . 4.00 Крива параметрів для опалення з кон-
векторами


4.00. . . 10.0
Спеціальна крива параметрів для ви-
користання вентиляторів при високих 
стартових температурах


Цей параметр відноситься до системи опалення і повинен 
бути адаптований до показників відповідних типів вико-
ристання (підлога - радіатор - конвектор). Значення ре-
гулювання визначає тенденцію нахилу кривої параметрів 
і компенсує втрату характеристик у нижчому діапазоні 
температур з прогресивним трендом параметрів кривої.


Назва опалювального контуру
Він використовується для присвоєння індивідуальної скоро-
ченої назви з 5 символів кожному опалювальному контуру.
Якщо використовується параметр "порожній", не буде при-
своєно жодної назви.
Відображається коротка назва за замовчуванням.
•	 Блимальний символ можна змінити за допомогою поворот-


ної ручки-маніпулятора відповідно до кодового номера та 
затвердити, натиснувши один раз. Решта символів можна 
редагувати таким же чином.


•	 Відображається назва кожного контуру опалення:
	 -	 у меню;
	 -	 у графіку параметрів;
	 -	 у рівні інформації.


heat. system


HC


HC-NAME


HC-NAME







10-0


30-


70-


50-4
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Пристрій оснащений широким спектром функцій діагностики 
помилок. Відображена помилка має пріоритет над іншими 
вказівками і залежить від моделі.


Для повідомлень від регулятора пальника (ERROR Xn: m) не-
обхідно враховувати коди помилок у відповідних інструкціях 
з монтажу.


Примітка:	 повідомлення про помилки відображаються лише 
на основному дисплеї, послідовно одна за одною 
та з відповідним повідомленням про помилку.


У разі повідомлення про помилки, завжди повідо-
мте техніка про це!


Приклад сигналізації про помилку на шині даних
(помилка адреси шини даних)
код несправності 70...


Приклад повідомлення про помилку датчика (ко-
ротке замикання або переривання)
код несправності 10. . .20


Приклад повідомлень про помилки теплогенератора 
(автоматичної топки)
код несправності 30. . .40 1)


Приклад сигналізації логічної помилки (функція 
регулювання)
код несправності 50. . .60


ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОМИЛКИ.


1)	 У разі несправності автоматичної топки Open Therm знайдіть конкретні коди несправностей 
у відповідних інструкціях з монтажу.


error


OUTSIDE


error


heat gen.


error


BUS


error


DHW







Сторінка 32СПЕЦИФІКАЦІЯ ВИРОБУ.
Згідно з положенням 811/2013 клас пристрою управління температурою:


Клас Внесок у сезонну енергоефективність  
опалення приміщень Опис


V +3% Модулюючий пульт дистанційного керування.


VI +4% Модулюючий пульт дистанційного керування у поєднанні із зовніш-
нім датчиком







Тиск подачі:	 через шину даних
	 (безпечна низька напруга відповідно до EN 60730)
Потужність, що поглинається:	 300 mW
Інтерфейс шини:	 T2B
Температура середовища:	 0...60 °C
Температура на складі:	 -25...60 °C
Тип захисту згідно з EN 60529:	 IP 30
Клас захисту згідно з EN 60730	 III
Перевірено згідно з:	 VDE 60 730
Розміри контейнера:	 90 x 138 x 28 мм (LxAxP)
Матеріал контейнера:	 ГВП з антистатиком
Техніка підключення:	 технологія подвійного кабелю, кабельне з'єднання з гвинтовими клемами
Рекомендований з'єднувальний кабель:	 J-Y(St)Y 2x2x0,6
Максимально допустима довжина:	 50м
Зберігання даних та автономність 
таймера починаючи з доставки:	 мін. 5 років
Точність внутрішнього годинника:	 ± 2 сек/день
Вага:	 близько 150 г


ТЕХНІЧНІ ДАНІ.















Follow us


Immergas Italia


immergas.com


Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617


Certified company ISO 9001
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		Загальні заходи безпеки.

		Електричне підключення регуляторів.



		Введення.

		Елементи візуалізації та контролю.

		Опис команд.



		Функція головних клавіш.

		Налаштування температур.

		Вибір режиму роботи опалення та гарячого водопостачання.

		Опис режимів роботи.

		Швидкий вибір режимів роботи.

		Налаштування кліматичної кривої.

		Інформація про систему.



		Рівень програмування - підсумок рівня.

		Програмування робочого часу.

		Копія годин роботи.

		Перезавантажити стандартну програму: скасування персоналізованих програм.

		Таблиця для індивідуальних робочих годинних програм

		Time - Date (Час - Дата).



		Налаштування параметрів.

		Налаштування параметрів системи SYSTEM (для техніка).

		Встановлення параметрів системи ГВП.

		Налаштування параметрів контурів опалення (прямий контур).



		Повідомлення про помилки.

		Специфікація виробу.

		Технічні дані.





